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La storia iniziò già nel 1910 quando il sig. Wilhelm Hauser fondò

una piccola compagnia che portava il suo nome. La compagnia 

iniziò con la produzione di cestini per il pane in rattan ed un  

numero di utensili per le panetterie e pasticcerie. Il periodo delle

due guerre mondiali pose la giovane azienda di fronte a sfide 

enormi ma riuscì a sopravvivere e a crescere.

A metà degli anno 50’ furono presentati per la prima volta i  

“sacchetti per pasticceria thermo” – divenne presto un prodotto 

di alta qualità, secondo a nessuno nel settore della panificazione! 

Sino ad oggi i professionisti di tutto il mondo associano questo 

marchio a prodotti di altra qualità.

La compagnia ha continuato la sua crescita, istituendo delle rap-

presentanze in tutto il mondo e prendendo parte a fiere nazionali 

ed internazionali.

Dal 1966 la compagnia – che da adesso opera negli affari con 

il nome “thermohauser” – si stabilisce ad Uhingen, un piccolo 

paese sulla strada che da Stoccarda porta a Ulm nel sud della 

Germania.

Per poter essere sempre a contatto con i professionisti della cu-

cina e della pasticceria, i nostri prodotti sono sempre in continuo 

sviluppo e miglioramento.

Ormai da decenni thermohauser è il partner altamente affidabile

per i panettieri professionisti, pasticcerie, mense, cucine, catering,

macellerie e tutti gli altri partner dell’industria alimentare.

Siamo orgogliosi di potervi offrire una vasta gamma di prodotti di 

alta qualità affidabili ogni volta che vengono utilizzati. La gamma 

dei nostri prodotti sono organizzati nelle seguenti categorie:
•  soluzioni per il trasporto degli alimenti
•  sacchetti per pasticceria ed accessori
•  strumenti ed utensili 

Il nostro team rimane in attesa di soddisfare le vostre necessità! 

Sentitevi liberi di contattarci! 

Początki małej firmy Wilhelm Hauser, wytwórcy drobnego sprzętu 

i koszyków sięgają do roku 1910. Obie wojny światowe utrudniły 

rozwój firmy ale nie mogły zahamować pragnienia przedsiębiorc-

zości i rozwoju co ostatecznie doprowadziło do sukcesu.

W połowie lat 50-tych rozpoczęła się produkcja worków do szpry-

cowania „thermo-Spritzbeutels” które dziś znane są i cenione na 

całym świecie. Firma wraz z całym otoczeniem ciągle się rozwijała 

i zdobywała coraz większe uznanie na licznych targach krajowych 

i międzynarodowych.

Od roku 1966 firma pod nazwą „thermohauser” znalazła swoją 

siedzibę w małym mieście Uhingen w Badenii -Wirtembergii, po-

między Stuttgartem a Ulm. 

Nasz asortyment ciągle rozwijaliśmy i dopasowywaliśmy do 

zmieniających się potrzeb profesjonalistów z branży cukiernic-

zo-piekarniczej. Ścisła współpraca z użytkownikami naszego 

sprzętu zawsze była dla nas i nadal jest niezwykle ważna !

Naszymi Klientami są zakłady cukierniczo - piekarnicze, zakłady 

gastronomiczne, duże kuchnie i stołówki, kuchnie w szpitalach i 

domach opieki społecznej oraz catering. Do grona naszych Kli-

entów należą również duże zakłady przemysłu spożywczego, któ-

re wykorzystują nasze produkty w celach reklamowych( produkty 

z własnym firmowym logo)

Nasza oferta obejmuje ponad 2000 tradycyjnych, najwyższej 

jakości produktów ale też oferujemy wciąż nowe produkty w 

zakresie:
•  produkty do transportu posiłków
•  worki do szprycowania i wyposażenie dodatkowe
•  drobny sprzęt specjalistyczny

Na Państwa zapytania i oczekiwania nasz zespół jest o 

każdej porze do dyspozycji! Cieszymy się, że możemy 

Państwu coś doradzić, proszę się z nami kontaktować!

thermohauser
I PROFESSIONISTI SI AFFIDANO ALLA QUALITA’! – PROFESJONALIŚCI STAWIAJĄ NA JAKOŚĆ!



Descrizione Icon oznaczenie grafiki

Codice nr art.

Codice nero nr art. czarny

Codice blu nr art. niebieski

Codice rosso nr art. czerwony

Colore kolor

Descrizione opis

Informazioni aggiuntive informacje dodatkowe

Dimensioni esterne cm  
(L x P x A)

wymiary zewnętrzne cm  
(dł. x szer. x wys.)

Dimensioni interne cm  
(L x P x A)

wymiary wewnętrzne cm  
(dł. x szer. x wys.)

Lunghezza cm długość cm

Larghezza cm szerokość cm

Altezz esterna cm wysokość zewnętrzna cm

Altezza interna cm wysokość wewnętrzna 
cm

Dimensioni superficie di 
lavoro cm (L x P)

wymiary powierzchni w 
cm (dł. x szer. )

Diametro średnica

Diametro cm interno średnica wewnętrzna 
w cm

Diametro sotto / sopra 
cm

średnica dołu / góry 
w cm

Diametro Fondo cm średnica spodu w cm

Altezza cm wysokość boku cm

Dimensioni cm (ø x A) wymiary (Ø x wys.)

Dimensioi esterne cm 
(ø x A)

wymiary zewnętrzne cm  
(Ø x wys.)

Dimensioni interne cm 
(ø x A)

wymiary wewnętrzne cm  
(Ø x wys.)

Diametro parte superiore 
imbuto cm

średnica lejka u góry 
w cm 

Diametro tubo imbuto 
cm

średnica wylotu lejka 
w cm 

Lunghezza rullo cm długość robocza wałka 
cm 

Larghezza rullo cm grubość wałka w cm 

Spessore filo mm grubość drutu mm 

Larghezza pennello cm szerokość włosia cm 

Lunghezza manico / 
setole cm

długość uchwytu / włosia 
cm 

cm

cm

cm

cm

cm

cm

cm

cm
cm

i

cm

cm

cm

cm

cm

cm

cm

cm

cm

cm

cm

mm

Descrizione Icon oznaczenie grafiki

Larghezza spatola cm szerokość skrobki w cm

Spessore μ grubość μ (w mikronach)

Spessore mm grubość w mm

Larghezza maglie mm wymiary oczek w mm  

Dimensioni cm  
(lunghezza x base)

wymiary w cm  
(bok x podstawa)

Distanza tra le lame cm szerokość rozstawu w cm

Altezza di taglio cm wysokość krawędzi 
tnącej cm

Livelli piętra

Numero di fette ilość sztuk

Numero di forme per 
foglio

ilość sztuk w szablonie

Suddivisioni possibili podział

Numero di denti opzionali liczba ząbków

Numero di fori liczba otworków

Bordo lama rodzaj ostrza

Lunghezza lama cm długość ostrza cm 

Larghezza lama cm szerokość ostrza cm

Potenza di allaccio V / L przyłącze prądu V / W

Scala di temperatura °C zakres pomiaru °C

Scala di temperatura 
°C / °F

zakres pomiaru °C / °F

valore soglia a una tempe-
ratura di contatto di 250 °C

maksymalna temperatura  
kontaktowa 250 °C

Peso del pane g waga chleba g

Forza portante kg udźwig w kg

Peso g waga w gramach

Volume l pojemność w litrach

Sacchetti al rotolo ilość worków na rolce

unità / pacchetto (pezzi) ilość sztuk w opakowaniu

g

ltr.

C F

C

V / W

μ

mm

mm

cm

b
h

cm

cm

cm
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Soluzioni per il trasporto di alimenti 4 – 55 Produkty do transportu posiłków

Box in EPP/EPS per il trasporto e l’isolamento 4 – 23 Pojemniki izotermiczne (EPP /EPS) 

Box EPP – misure GN 8 Pojemniki izotermiczne - GN 

Box EPP – misure Universal 14 Pojemniki izotermiczne -uniwersalne 

Box EPP – misure speciali 17 Pojemniki izotermiczne -specjalne

Box EPS 22 Pojemniki izotermiczne - EPS

Box EPS ed accessori per box 23
Pojemniki izotermiczne i  wyposażenie dodat-

kowe

blu’box per il trasporto 24 – 29
Termosy blu’box z twardego  

tworzywa sztucznego

blu’box Liquid 26 Termosy cateringowe na napoje
blu’box 13 27 Termosy blu’box 13

blu’box 26 27 Termosy blu’box 26

blu’box 52 28 Termosy blu’box 52

blu’box accessori 29 Wyposażenie dodatkowe do blu’box

Contenitori GN 30 – 33 Pojemniki gastronomiczne GN

Contenitori GN in acciaio inox 31 Pojemniki GN ze stali nierdzewnej

Contenitori GN in plastica 32 Pojemniki GN z tworzywa sztucznego

Sistema per la distribuzione degli alimenti –  

Dinner Champion
34 – 41

Dystrybucja posiłków  

system Dinner Champion

Dinner Champion – Sistema 35 System Dinner Champion

Dinner Champion – Box per il trasporto e menù  37 Dinner Champion - transport

Dinner Champion – porcellane 38
Dinner Champion - porcelanowe talerze 

obiadowe

Dinner Champion – coperchi 40 Dinner Champion - pokrywki 

Contenitori in plastica 42 – 51 Pojemniki z tworzywa sztucznego

Contenitori impilabili, vasche in plastica 43 Kosze
Carrelli per il trasporto, tini, secchi 48 Pojemniki transportowe, zbiorniki, wiadra
Contenitori grandi, forme particolari 50 Zbiorniki duże, wanny specjalne

Scaffalature 52 – 53 Regały

Scaffalature in alluminio 53 Regał aluminiowy składany

Carrelli per trasporto vassoi 54 – 55 Wózek do transportu pojemników i tac

TAWALU 55 Wózek do transportu pojemników i tac GN 1/1

Tutti i diritti riservati. tutte le informazioni i dati sono soggetti alle leggi sul copyright e altre leggi per la protezione della proprietà intellettuale. Non possono essere né copiati 

o modificati per scopi commerciali o per la trasmissione, senza specifica autorizzazione. thermohauser GmbH ha verificato tutte le informazioni in questo catalogo. Nonostante 

la massima cura, i dati possono subire cambiamenti nel frattempo. Non siamo responsabili per eventuali errori di stampa o tipografici. Di conseguenza, la società non si assume 

alcuna responsabilità per le informazioni fornite senza essere aggiornate, corrette e complete.

Informacje podane w katalogu zostały starannie sprawdzone. Nie możemy dać pełnej gwarancji, że wszystkie podane dane są w pełni zgodne ze stanem faktycznym. Błędy 

drukarskie są zastrzeżone. Dane odnośnie materiałów, obróbki i wykonania mogą się ewentualnie zmienić.

Katalog ten zarówno w całości jak i żadna jego część nie może być powielany ani rozpowszechniany bez naszego uprzedniego, wyraźnego, pisemnego zezwolenia.

Wszystkie prawa autorskie należą do thermohauser GmbH.
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Sacchetti per pasticceria ed accessori 56 – 85
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Sacchetti per pasticceria in cotone 57 Worki do szprycowania bawełniane 

Sacchetti per pasticceria sintetici 59 Worki do szprycowania nylonowe
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Sacchetti per pasticceria usa e getta 65 Worki jednorazowe z LDPE

Sacchetti per pasticceria – accessori 67 –69
Worki do szprycowania -  

wyposażenie dodatkowe

Accessori aggiuntivi 67 Drobny sprzęt praktyczny

Bocchette 70 – 85 Końcówki

Bocchette in plastica 70 Końcówki z tworzywa sztucznego

Bocchette in acciaio inox 72 Końcówki ze stali nierdzewnej

Strumenti ed utensili 86 – 149 Sprzęt profesjonalny

Caraffe e Sessole 88 Miarki i szufelki

Bacinelle 90 Miski

Raschietti e Tagliapasta 92 Skrobki i szpachelki

Cucchiai e Spatole 96  Skrobki, łopatki i wybieraki do ciasta
Fruste 98 Ubijaki 

Pennelli 99 Pędzle 

Mattarelli ed accessori 102 Wałki

Tagliapasta e Rulli 105 Radełka i wałki 

Taglia-pasta 107 Wycinaki

Segnaporzioni, dischi sottotorte e righelli 112 Znaczniki tortu, podstawki i linijki

Anelli per torte e teglie 114 Ranty do tortów
Setacci 116 Sita

Set per decorazione 117 Zdobniki

Bordure e pinzette 118 Wykrojniki falbanki i szczypce
Carta e Stuoie da forno 120 Papier piekarniczy, maty i folie piekarnicze

Coltelli e Spatole con manico 122 Noże i łopatki

Guanti e grembiuli 129 Rękawice piekarnicze, fartuchy, zapaski

Termometri 131 Termometry 

Spargizucchero e Dispenser 134 Pojemniczki do posypek, lejki

Recipienti e Stampi 136 Dozowniki, pojemniki, formy

Vassoi espositivi 138 Tace
Ripiani per torte, Coperchi da protezione ed Alzatine 

a ripiani per torte
141 Klosze, tace i stojaki na torty

Palette per torte e minuteria 144 Łopatki do tortów i drobny sprzęt

Pizzi sotto torta e Pirottini 147 Serwetki do tortów i papiloty

thermohauser – Articoli Promozionali 154 – 157
thermohauser -  

produkty z logo na reklamę

Articoli promozionali 154 Produkty z logo

Espositori Backshop 150 – 153 Stojak wystawowy - Backshop

Espositori 150 Stojak wystawowy - Backshop
Articoli Backshop 152 Wyposażenie stojaka - Backshop



SOLUZIONI PER IL TRASPORTO DEGLI ALIMENTI / PRODUKTY DO TRANSPORTU POSIŁKÓW

4



SO
LU

ZI
O

N
E 

P
ER

 I
L 

TR
A

SP
O

R
TO

 D
EG

LI
 A

LI
M

EN
TI

 /
 P

R
O

D
U

K
TY

 D
O

 T
R

A
N

SP
O

R
TU

 P
O

SI
ŁK

Ó
W

5

COMPETENZA NEL CONTROLLO DELLA TEMPERATURA PER 

IL TRASPORTO DEGLI ALIMENTI

C’era una volta…. Le persone che lavorano, che volevano avere un 

pasto caldo durante la giornata, dovevano preparare e trasportare il 

pasto molto prima di consumarlo. Il cibo veniva posto in una bottiglia 

termos ed avvolta con alcuni panni. Troppo spesso, il pranzo non era più 

caldo o fresco al momento del pranzo.

Da allora sono passati molti anni; lo sviluppo tecnico ha fatto dei grandi 

passi avanti. Il controllo della temperatura nel trasporto degli alimenti 

è di grande importanza – per i pranzi “fuori casa”, per le scuole, per le 

mense e per le persone anziane. I punti essenziali sono la freschezza, 

l’alta qualità e la sicurezza del cibo – iniziando dal momento della pre-

parazione sino al consumo.

thermohauser ha sviluppato ed offre una vasta gamma di prodotti spe-

cializzati per il trasporto degli alimenti o per conservarli per un breve 

periodo, soprattutto per quelli sensibili agli sbalzi di temperatura.

I nostri Box per il trasporto e l’isolamento sono prodotti in EPP 

(Polipropilene espanso) ed EPS (Polistirolo espanso) ad alto isolamento. 

Sono leggeri, ma robusti e soprattutto adatti alla sicurezza del cibo, 

i Box thermohauser sono la scelta perfetta per la conservazione ed il 

trasporto degli alimenti. Un perfetto rapporto prezzo-prestazione rende 

i Box la giusta scelta per il trasporto a breve e media distanza.

I blu’box sono perfetti per il trasporto a lunga distanza degli alimenti, 

per la conservazione o per servire il cibo direttamente dal Box stesso.  

La possibilità di influenzare la temperatura rende i blu’box perfetta-

mente adatti per mantenere la qualità del cibo.

Dinner Champion è il nome del nostro sistema, attrattivo e funzionale, 

per la distribuzione dei pranzi “fuori casa”. I Box per il trasporto in EPP 

sono isolanti esternamente per proteggere l’interno durante il trasporto 

– un pranzo perfetto, servito su delle porcellane di alta qualità e chiusi 

con dei coperchi impermeabili in silicone.

Contenitori Gastronorm possono essere in plastica o acciaio  

inossidabile, sono diventati un accessorio essenziale ed utile in tutte le 

cucine professionali. Sono disponibili in una varietà di misure standar-

dizzare.

Per supportare gli articoli per il trasporto, contenitori in plastica impi-

labili, vasche, tini e secchi sono strumenti utili per tutte le società che 

trattano con gli alimenti. Sono maneggevoli, robusti e di lunga durata, 

sono perfetti per l’uso quotidiano.

Il nostro massimo interesse è quello di supportare i nostri  

clienti con una varietà di soluzioni ben ponderate per il trasporto 

di articoli delicati. La nostra gamma di prodotti sono una solida base 

per poterlo fare.

NASZE KOMPETENCJE W IZOTERMICZNYM TRANSPORCIE 

POSIŁKÓW 

Ugotować obiad, umieścić w „trojaczkach“ albo w dzbanku a potem 

okryć ściereczką i nieść w koszyku - takie postępowanie było dawniej 

na porządku dziennym aby móc dostarczyć chociaż ciepły obiad (nie 

mówiąc już o świeżym czy gorącym).

Od tego czasu minęły dziesięciolecia w ciągu których rozwój odbywał 

się wielkimi skokami. Zapewnienie transportu posiłków na najwyższym 

poziomie jakościowym i higienicznym jest wyzwaniem naszych czasów 

-obojętnie czy dotyczy to wyżywienia dzieci poza domem, pracowników 

czy ludzi starszych wymagających opieki. Niezależnie od tego jak posiłki 

zostaną przygotowane i jak zostaną serwowane w miejscu przezna-

czenia - to od A do Z najważniejsza jest świeżość, higiena i najwyższa 

jakość serwowania posiłków, aż do ich spożycia!

thermohauser prezentuje szeroki zakres sposobów i możliwości, które 

ułatwiają transport i krótkie przechowywanie posiłków-szczególnie 

wrażliwych pod względem temperatury.

Jednym z nich są lekkie ale wytrzymałe pojemniki izotermiczne 

z EPP / EPS. Ich minimalny ciężar własny w połączeniu z wysokimi 

właściwościami izotermicznymi, spełnienie wszelkich norm i wymogów 

sanitarnych, długa żywotność i atrakcyjna, dobra cena w stosunku do 

jakości sprawiają, że pojemniki te są podstawowym wyposażeniem dla 

zapewnienia transportu w krótkim czasie.

Jeśli zwiększa się odległość i czas transportu albo serwowanie posiłków 

powinno nastąpić na miejscu z termosów, to idealnie nadają się do 

tego termosy z twardego tworzywa sztucznego z serii blu’box.

Podawanie indywidualnych porcji posiłków na najwyższym poziomie to 

żaden problem -umożliwia nam to system specjalnych pojemników i 

tac Dinner Champion. Pojemniki z EPP o najwyższej jakości chronią 

menu podawane na eleganckiej tacy porcelanowej przykrytej szczelną 

pokrywką podczas transportu. Dzięki temu dostarczane posiłki są sma-

czne i świeże.

 

Dzisiejszej kuchni nie możemy już sobie wyobrazić bez pojemników 

gastronomicznych ze stali nierdzewnej lub z tworzywa. W naszej ofercie 

dostępne są one w różnych kształtach i wielkościach.

Dalszym nieodzownym elementem w całej logistyce zakładowej są 

pojemniki z tworzywa sztucznego, wanienki i wiadra. Poręczne, 

masywne i bardzo wytrzymałe są wartościowym uzupełnieniem do 

szybkiego transportu.

Naszym celem jest zapewnienie transportu produktów 

spożywczych i posiłków na najwyższym poziomie- podstawą reali-

zacji tych zamierzeń jest szeroka oferta produktów firmy thermohauser.



BOX PER TRASPORTO ED ISOLAMENTO (EPP /EPS) / POJEMNIKI IZOTERMICZNE (EPP / EPS)

6

BOX ISOLANTI IN EPP / EPS

Come poter trasportare facilmente e più comodamente alimenti sensi-

bili alle temperature? Con i Box isolanti atti al trasporto thermohauser.

I Box sono prodotti in EPP (Polipropilene espanso) ed EPS (Polistirolo 

espanso) ad alto isolamento. Sono leggeri, ma robusti e soprattutto 

adatti alla sicurezza del cibo, i Box thermohauser sono la scelta perfetta 

per la conservazione ed il trasporto degli alimenti. Non è necessario  

il CFC per la produzione dei Box, sono completamente riciclabili.

Box in EPP: il massimo livello per isolamento e trasporto!

Il materiale EPP è utilizzato da decenni nell’industria automobilistica, 

in quanto combina leggerezza con resistenza agli shock ed alla rottura, 

robusto e di lunga durata.

All’inizio degli anni 90 thermohauser scoprì il vantaggio di utilizzare 

questo materiale nel settore alimentare – dopo lo sviluppo non si è 

mai fermato.

I Box sono perfettamente isolanti, principalmente in un intervallo di 

temperatura che va dai -40 °C sino a +120 °C. La perdita di tempe-

ratura è minima, infatti i Box sono ideali per il trasporto di alimenti 

sensibili alle temperature e per i pranzi “fuori casa”.

Il loro assorbimento di profumi ed odori tanto quanto la loro resistenza 

all’acidità fa di questi Box una perfetta soluzione, in conformità alle 

norme igienico sanitarie, anche durante lungi trasporti.

Al di là di tutto ciò, i Box sono resistenti al lavaggio in lavastoviglie  

e facili da pulire.

Un altro aspetto che rende il trasporto e lo stoccaggio più confortevole 

è la possibilità di impilarli uno sopra l’altro. 

I Box in EPP della thermohauser – la giusta scelta, se vi interessa la 

qualità ed il prezzo.

Dipende dalle applicazioni, ma molte volte è necessaria una soluzione 

semplice ed unica. Pertanto vi offriamo in alternativa i nostri Box 

in EPS.

Il materiale è ad alto isolamento e conserva gli alimenti. Ma, a causa 

di una bassa resistenza agli shock ed alla rottura e meno resilienza di 

EPS (polistirolo espandibile), i Box hanno una vita più breve. Allo stesso 

tempo sono più economici e pertanto un’altra tipologia di soluzione 

igienica per il trasporto.

POJEMNIKI IZOTERMICZNE (EPP / EPS)

Transportować i zapewnić izolację termiczną -- łatwo to powiedzieć 

- ale można też łatwo to zrobić w najprawdziwszym znaczeniu tego 

słowa. Do tego służą pojemniki izotermiczne z EPP i EPS z oferty firmy 

thermohauser.

Dzięki swoim cechom jak doskonałe właściwości izotermiczne, bardzo 

mały ciężar własny, higieniczny materiał idealnie nadają się do trans-

portu posiłków i produktów spożywczych. Zostały wyprodukowane bez 

FCKW oraz w pełni nadają się do recyklingu.

Pojemniki izotermiczne z EPP stanowią w naszym asortymencie 

linię Premium.

EPP (wysoko spieniony polipropylen) jest materiałem, który dzięki 

swoim właściwościom jak wytrzymałość, odporność na uszkodzenia, 

lekkość i żywotność używany i nieodzowny jest od dziesięcioleci w 

przemyśle samochodowym.

Na początku lat 90-tych thermohauser odkrył i wykorzystał te 

właściwości do produktów dla branży spożywczej i od tego czasu nieu-

stannie wspiera ich rozwój.

Pojemniki izotermiczne dzięki swoim doskonałym właściwościom izo-

lacyjnym optymalnie nadają się do zastosowania w przedziale tem-

peratur od -40 do +120 °C a dzięki minimalnej utracie temperatury 

idealnie nadają się do transportu wrażliwych posiłków i produktów 

spożywczych.

Nie pochłaniają obcych zapachów i smaków są odporne na działanie 

kwasów organicznych i tym samym spełniają wszelkie obowiązujące 

normy sanitarne- również te stawiane przed długim transportem.

Podczas transportu lub w czasie przechowywania w magazynie można 

je piętrować.

Wybór pojemników EPP thermohauser to właściwa decyzja jeśli chodzi 

o najwyższą jakość za atrakcyjną cenę.

Czasem potrzebne jest proste rozwiązanie. Podstawą tego jest 

nasza seria pojemników izotermicznych z EPS - solidna jakość za 

rozsądną nie do pobicia cenę.

EPS (wysoko spieniony polistyrol) posiada podobne właściwości ter-

moizolacyjne i higieniczne jak EPP. Jest mniej wytrzymały, stąd też i 

jego żywotność jest krótsza. Ze względu na swoją zdecydowanie niższą 

cenę idealnie nadaje się do zastosowania w tanich rozwiązaniach np. 

w spedycji.

Nasza oferta obejmuje pojemniki izotermiczne (EPP i EPS) o różnych 

kształtach, wielkościach i w różnym wykonaniu - dokonajcie Państwo 

wyboru sami według waszych potrzeb!
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cibi caldi

produkty gorące

temperatura dell`ambiente

temperatura otoczenia

cibi freschi

produkty świeże

temperatura dell`ambiente

temperatura otoczenia

surgelati

mrożonki

temperatura dell`ambiente

temperatura otoczenia cibi freschi - conservazione supportata 

della temperatura durante 48 ore

dodatkowo podtrzymywana 

temperatura ponad 48 godzin

temperatura dell`ambiente

temperatura otoczenia

*

Trasporto sicuro
Pewny transport

Isolamento ottimale
Optymalna izolacja

Lavabile in lavastoviglie
Nadają się do mycia w 

zmywarkach

Leggero
Lekkie

Robusto e duraturo
Odporne na uszkodzenia

BOX IN EPP – 

PER AVERE UN`IDEA

 materiale: EPP ad alto isolamento

 produzione libera da CFC

 per uso alimentare, igienico

 leggero, ma robusto e duraturo

 lavabile in lavastoviglie e facile da pulire

 impilabile

 riciclabile

POJEMNIKI IZOTERMICZNE-

NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE

 materiał: EPP, najwyższe właściwości izolacyjne

 pokrywy zastępcze: niebieskie, czerwone

 wyprodukowany bez FCKW

 nie budzą żadnych zastrzeżeń pod względem sanitarnym

 bardzo lekkie, odporne na uszkodzenia, wytrzymałe i żywotne

 nadają się do mycia w zmywarkach, łatwe w utrzymaniu czystości

 dają się piętrować podczas przechowywania

 nadają się do recyklingu

*Apertura del box per 

controllo / prelevazione

*otwarcie pojemnika 

do kontroli / wyjęcie 

produktów
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BOX EPP GASTRONORM (GN)

 perfetti per essere utilizzati nelle mense, ristoranti e servizi catering

POJEMNIKI IZOTERMICZNE (GN)

  idealnie nadają się do użycia w dużych kuchniach, stołówkach 

zbiorowego żywienia, do cateringu i restauracji

BOX GN 1/1 

– completo di coperchio

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 59,5 x 39,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 53,5 x 33,0

POJEMNIK IZOTERMICZNY GN 1/1 

– pojemnik razem z pokrywą

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 59,5 x 39,0 

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 53,5 x 33,0

BOX GN 1/1 ECO LINE 

L’alternativa per cominciare

– meno peso, meno materiale

– versione base, senza impugnature all’interno

– Box completo di coperchio

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 60,0 x 40,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 54,5 x 34,5

POJEMNIK IZOTERMICZNY 

GN 1/1 ECO LINE 

– lekki dzięki mniejszej gęstości pianki

– wersja podstawowa

– pojemnik razem z pokrywą

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 60,0 x 40,0

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 54,5 x 34,5

BOX MULTI GN 1/1 

– senza coperchio, il coperchio può essere fornito   

 separatamente

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 59,5 x 39,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 53,5 x 33,0

POJEMNIK IZOTERMICZNY 

ODWRACALNY GN 1/1 

–  pojemnik bez pokrywy, pokrywa na osobne 

zamówienie

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 59,5 x 39,0 

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 53,5 x 33,0

40002.49608 83000.30239 83000.30223 14,5 8,5 800 14,0

40002.49618 83000.30240 83000.30233 18,0 12,0 850 20,0

40002.49628 83000.30248 83000.30234 23,0 17,0 1.000 30,0

40002.49638 83000.30250 83000.30235 28,0 22,0 1.150 38,0

40002.49648 83000.30251 83000.30238 32,0 26,0 1.200 45,0

83000.16708 30,5 24,0 720 45,0

40002.49675 12,5 8,0 450 14,0

40002.49685 16,5 12,0 500 20,0

la base del box serve come coperchio per quello posizionato 

sotto – se si gira sotto sopra il box internamente si ha 

l’altezza doppia!

Pojemnik przykryć następnym pojemnikiem - daje podwójną 

wysokość użytkową

COPERCHIO CORRISPONDENTE POKRYWY ZASTĘPCZE

pasują do wszystkich pojemników z tej strony

40002.49698 83000.30183 83000.30185 250

cm cm g ltr.

cm cm g ltr.

cmcm g ltr.

g

COPERCHIO CORRISPONDENTE POKRYWY ZASTĘPCZE

40002.49698 83000.30183 83000.30185 250

g

NUOVO / NOWOŚĆ
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COPERCHIO DI RAFFREDDAMENTO GN 1/1 

–  adatto per Box GN 1/1

–  termometro integrato per verificare la temperatura

–  raffreddamento in continuo dall’alto grazie ai  

7 ghiaccioli (disponibili separatamente)
–  dimensioni cm (lung x larg x alt): 59,5 x 39,0 x 8,0

POKRYWA SCHŁADZAJĄCA GN 1/1

– pasuje do wszystkich pojemników z tej strony

– posiada wbudowany termometr 

–  chłodzenie z góry przez 7 wkładów schładzających 

(na osobne zamówienie) 

–  wymiary cm (dł. x szer. x wys.): 59,5 x 39,0 x 8,0

83000.00306 600

Vi ricordiamo di ordinare i ghiaccioli della pagina 12 unitamente al coperchio  
di raffreddamento! 
Zamówcie Państwo również wklady schładzające ze strony 12!

INFO

BOX PREMIUM-LINER
– completo di coperchio, con rivestimento da ABS
– per una pulitura propria semplice ed accurata
– igienico e lavabile in lavastoviglie
– dimensioni esterne cm (lung x larg): 60,0 x 40,0
– dimensioni interne cm (lung x larg): 54,5 x 34,5

POJEMNIK IZOTERMICZNY  

PREMIUM-LINER 

–  pojemnik razem z pokrywą, z gładką wewnętrzną 

powłoką z ABS

– zapewnia łatwe i gruntowne mycie

– higieniczny, nadaje się do mycia w zmywarkach

– wymiary zewnętrzne cm (dl. x szer.): 60,0 x 40,0

– wymiary wewnętrzne cm (dl. x szer.): 54,5 x 34,5

83000.32884 30,0 24,0 1.520 48,5

g

cm cm g ltr.

NOVITÀ / NOWOŚĆ
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Quando serve potete usare 

il contenitore interno 

singolarmente senza il box!

W razie potrzeby można używać 

wkładu oddzielnie!

BOX VARIO GN 1/1 

–  pieghevole completo di coperchio

– perfetto per risparmiare spazio

– piegare semplicemente dopo l’uso 

 (si riduce l`altezza di ca. 60%)
– dimensioni esterne cm (lung x larg): 61,5 x 39,0

–  dimensioni interne cm (lung x larg): 53,5 x 33,0

POJEMNIK IZOTERMICZNY GN 1/1 

SKŁADANY

–  pojemnik razem z pokrywą

–  idealny w przechowywaniu bo nie zajmuje dużo 

miejsca

–  po użyciu złożyć (oszczędność 60% wysokości)

– wymiary zewnętrzne w cm (dł. x szer.): 61,5 x 39,0

– wymiary wewnętrzne w cm (dł. x szer.): 53,5 x 33,0

40002.49650 28,0 23,0 1.250 40,0

BOX GN 1/1 COMFORT 

– completo di coperchio

– comode maniglie per un trasporto 

 più confortevole

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 67,0 x 40,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 55,0 x 34,0

POJEMNIK IZOTERMICZNY GN 1/1 

COMFORT 

– pojemnik razem z pokrywą

–  specjalnie wyprofi lowane uchwyty gwarantują 

komfortowy transport 

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 67,0 x 40,0 

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 55,0 x 34,0

40005.49008 83000.30273 83000.30267 18,5 11,5 1.000 21,0

40005.49018 83000.30274 83000.30270 24,0 16,0 1.200 29,0

40007.49028 83000.30275 83000.30271 30,0 22,0 1.300 38,0

40005.49038 83000.30276 83000.30272 33,0 25,0 1.400 46,0

BOX INLAY GN 1/1 

–  completo di coperchio e 

contenitore interno in plastica (PE)

–  più igienico, specialmente per alimenti come carne 

e cibi surgelati

–  il contenitore interno può essere rimosso dal Box 

e lavato / utilizzato separatamente

–  dimensioni esterne cm (lung x larg): 60,0 x 40,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 54,5 x 34,5

POJEMNIK IZOTERMICZNY INLAY GN 1 /1 

–  pojemnik razem z pokrywą 

i wkładem z tworzywa 

sztucznego (PE)

–  idealny do transportu mięsa i mrożonek, zapewnia 

jeszcze większą higienę

– wkład można myć osobno

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 60,0 x 40,0

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 54,5 x 34,5

ACCESSORI WYPOSAŻENIE DODATKOWE 

83000.17209 30,0 24,0 1.134 48,5

83000.18382 contenitore interno
wkład z tworzywa sztucznego

500

COPERCHIO CORRISPONDENTE POKRYWY ZASTĘPCZE - DO POJEMNIKÓW 

COMFORT

40005.49098 83000.30196 83000.30200 600

10
0%

40
%

cm cm g ltr.

g

cm cm g ltr.

cm cm g ltr.

g

NUOVO / NOWOŚĆ
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BOX COMBI GN 1/1 
– carico frontale completo di porta + divisorio
–  12 slitte (ognuna con circa 3,0 cm di distanza) per 

caricare contenitori GN e/o vassoi GN

–  impilabile, facile da aprire / chiudere anche se in 

posizione impilata

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 63,0 x 50,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 53,5 x 33,0

POJEMNIK IZOTERMICZNY COMBI GN 1/1 
–  załadunek z przodu, posiada drzwi i 2 wyjmowane 

ścianki boczne

–  12 listew (rozstaw ok. 3,0 cm) umożliwia różne 

ułożenie pojemników GN albo tac GN

–  dający się piętrować, również w takim stanie 

łatwo daje się zamknąć i otworzyć

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 63,0 x 50,0

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 53,5 x 33,0

BOX COMBI JUNIOR GN 1/1 

– carico frontale completo di porta

–  10 slitte (ognuna con circa 3 cm di distanza) 

per caricare contenitori GN e/o vassoi GN

–  perfetto per l’uso con 2 contenitori GN (profon- 

dità effettiva 15,0 cm) e piastra di raffreddamento

–  impilabile, facile da aprire / chiudere anche se in 

posizione impilata

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 63,0 x 50,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 53,5 x 33,0

POJEMNIK IZOTERMICZNY COMBI JUNIOR 

GN 1/1 

– załadunek z przodu, posiada drzwi

–  10 listew umożliwia różne ułożenie pojemników 

GN albo tac GN

–  idealny na 2 pojemniki GN (wysokość użytkowa 

15,0 cm) plus wkład schładzający

–  dający się piętrować, również w takim stanie 

łatwo daje się zamknąć i otworzyć

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 63,0 x 50,0

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 53,5 x 33,0

40002.49668 58,0 47,0 5.500 83,0

83000.18281 50,0 40,0 3.000 50,5

BOX COMBI MINI GN 1/1
– carico frontale completo di porta
–  6 slitte (ognuna con circa 3 cm di distanza) 

per caricare contenitori GN e/o vassoi GN

–  perfetto per l`uso con 1 contenitore GN (profondi-
tà effettiva 20,0 cm) e piastra di raffreddamento 
o 2 contenitori GN (profondità effettiva 5,5 cm) e 
piastra di raffreddamento

–  impilabile, facile da aprire / chiudere anche se in 

posizione impilata

–  termometro integrato per la verifi ca in continuo 

della temperatura

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 63,0 x 46,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 56,3 x 32,7

POJEMNIK IZOTERMICZNY COMBI MINI 
GN 1/1
–  załadunek z przodu, posiada drzwi i 2 wyjmowane 

ścianki boczne

–  6 listew umożliwia różne ułożenie pojemników GN 

albo tac GN

–  idealny do 1 pojemnika GN 20,0 cm lub 2 pojem-
ników GN 5,5 cm plus wkład schładzający

–   dający się piętrować, również w takim stanie 

łatwo daje się zamknąć i otworzyć

– posiada termometr 

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 63,0 x 46,0
– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 56,3 x 32,7

83000.31815 35,0 25,0 2.693 45,0

ACCESSORI WYPOSAŻENIE DODATKOWE 

40002.49665 porta di ricambio I zapasowe drzwi 200

40001.49661 coppia pareti lateriali (destra / sinistra)
 ścianki boczne prawa / lewa (para)

500

Trovate la spiegazione dei simboli sulla copertina interna del catalogo. | Objaśnienie symboli grafi cznych znajdziecie Państwo wewnątrz składanej okładki.

cm cm g ltr.

g

cm cm g ltr.

cm cm g ltr.

ACCESSORI WYPOSAŻENIE DODATKOWE 

83000.18284 carrello con ruote per GN 1/1
podwozie GN 1/1  

58,0 x 34,0 4.000 213

Fissaggio perfetto grazie 

alle barre lateriali!

optymalne utrzymanie 

dzięki bocznym szynom

gcm kg

NUOVO / NOWOŚĆ



BOX IN EPP / POJEMNIKI IZOTERMICZNE EPP

12

CARRELLO PER GN 1/1
– facile da maneggiare, risparmio di energia

– ideale per Box GN 1/1

– ruote: 2 fisse e 2 sterzanti

PODWOZIE GN 1/1 
–  ułatwia pracę, idealne do transportu pojemników GN 

1/1

– posiada 2 kółka stałe i 2 skrętne

GHIACCIOLI WKŁADY SCHŁADZAJĄCE 

PIASTRA RISCALDANTE 
– leggera e sottile, ma solida

– inclusa presa elettrica (230 V / 250 W)  

 e pulsante di accensione (75 °C / 167 °F)

PŁYTA GRZEWCZA 
– płaska, lekka i stabilna

–  wyposażona w kabel (230V / 250W) i termostat  

(75 °C / 167 °F)

SACCHETTI CONTENITORI
– materiale / colore: HDPE blu

– inserire semplicemente il sacchetto nel Box –  

 aiuta a mantenere più puliti i Box

– conserva gli alimenti

– adatto per tutti i Box 

– unità / imballo: 1 rotolo (20 pezzi)

FOLIA DO WYKŁADANIA 
– materiał / kolor: HDPE, niebieski

–  folię włożyć do wnętrza pojemnika - zapewnia 

jeszcze większą higienę i mniej mycia

–  nie budzi żadnych zastrzeżeń pod względem 

sanitarnym

– opakowanie: 1 rolka (20 worków)

50001.42885 carrello in acciaio inossidabile GN 1/1  
podwozie ze stali nierdzewnej

60,0 x 40,0 x 11,0 4.300 250

50001.42915 carrello in plastica GN 1/1 
podwozie z tworzywa sztucznego

60,0 x 40,0 x 11,0 2.700 375

40001.85088 ghiacciolo, blu | wkład schładzający 
niebieski mały

17,5 x 9,0 x 3,0 450

83000.13692 ghiacciolo morbido, bianco 
poduszka chłodząco / grzewcza biała

30,0 x 30,0 x 1,5 1.500

40001.85054 50,0 x 32,5 x 4,0 2.650

83000.18100 65,0 x 45,0 x 65,0

INFO
Tutti i seguenti articoli possono essere utilizzati con tutte le misure dei Box GN 1/1! 
Poniższe produkty idealnie nadają się do zastosowania z pojemnikami izotermicznymi.

ACCESSORI WYPOSAŻENIE DODATKOWE 

PIASTRA BLU DI RAFFREDDAMENTO
– PP-C con zeolite d`argento a prova d`urto

WKŁAD SCHŁADZAJĄCY NIEBIESKI DUŻY
– z bardzo odpornego PP-C z jonami srebra

83000.06453 53,0 x 33,0 x 2,0 3.240

gcm kg

cm g

gcm

cm g

cm
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BOX GN 1/2 
– completo di coperchio

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 39,0 x 33,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 33,0 x 27,0

POJEMNIK IZOTERMICZNY GN 1/2 
– pojemnik razem z pokrywą

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 39,0 x 33,0 

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 33,0 x 27,0

40002.49508 14,5 8,5 450 7,0

40002.49518 18,0 12,0 500 10,0

40002.49528 23,0 17,0 550 14,0

40002.49538 28,0 22,0 600 19,0

40002.49548 32,0 26,0 650 22,0

40002.49558 41,0 35,0 700 31,0

BOX GN 1/2 COMFORT
– completo di coperchio

– comode maniglie per un trasporto  

 più confortevole

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 47,0 x 35,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 33,0 x 27,0

POJEMNIK IZOTERMICZNY GN 1/2  
COMFORT
– pojemnik razem z pokrywą

–  specjalnie wyprofilowane uchwyty gwarantują 

komfortowy transport

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 47,0 x 35,0 

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 33,0 x 27,0

40002.49950 17,5 11,5 600 10,0

40002.49952 22,5 16,5 650 14,0

40002.49954 27,5 21,5 700 19,0

BOX MENU’
– completo di coperchio

– particolarmente adatto per il trasporto dei  

 pasti con consegna a domicilio

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 63,0 x 30,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 56,5 x 24,0

POJEMNIK IZOTERMICZNY DO  
CATERINGU
– pojemnik razem z pokrywą

– idealny do transportu tac obiadowych

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 63,0 x 30,0 

–  wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 56,5 x 24,0

 

40002.49108 9 x scomparto | płytki
6 x profondità | głęboki

20,5 13,0 650 18,0

40002.49118 12 x scomparto | płytki
9 x profondità | głęboki

22,5 16,0 700 22,0

40002.49128 15 x scomparto płytki
12 x profondità | głęboki

27,5 21,0 750 29,0

BOX DEPOT
– completo di coperchio

– perfetto per il trasporto di vassoi in alluminio
– dimensioni esterne cm (lung x larg): 52,5 x 43,0 
– dimensioni interne cm (lung x larg): 46,5 x 37,0

POJEMNIK IZOTERMICZNY „DEPOT“
– pojemnik razem z pokrywą

–  idealny do transportu posiłków na tacach  

aluminiowych

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 52,5 x 43,0 
–  wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 46,5 x 37,0

83000.26216 24 x scomparto | płytki
16 x profondità | głęboki

31,5 25,0 1.012 25,5

83000.25446 28 x scomparto | płytki
20 x profondità | głęboki

37,5 31,0 1.136 28,5

cm cm g ltr.

cm cm g ltr.

cm cm g ltr.

cm cm g ltr.

NUOVO / NOWOŚĆ
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COPERCHIO DI RAFFREDDAMENTO 

UNIVERSAL 

– adatto per tutti i Box indicati in questa pagina

– termometro integrato per verifi care la 

 temperatura

– raffreddamento in continuo dall’alto grazie ai 

 7 ghiaccioli (disponibili separatamente)
– dimensioni cm (lung x larg x alt): 68,5 x 48,5 x 8,0

POKRYWA SCHŁADZAJĄCA 

– pasuje do wszystkich pojemników z tej strony

– posiada wbudowany termometr 

–  chłodzenie z góry przez 7 wkładów schładzających 

(na osobne zamówienie)  

– wymiary cm (dł. x szer. x wys.): 68,5 x 48,5 x 8,0

83000.00335 650

BOX EPP UNIVERSAL

 perfetto per essere utilizzato nelle panetterie e pasticcerie, creato per  

 il trasporto dei vassoi con dimensione 60,0 x 40,0 cm

POJEMNIKI IZOTERMICZNE UNIWERSALNE

  idealnie nadają się do użycia w piekarniach i cukierniach, pasują do 

blach 60,0 x 40,0 cm

BOX UNIVERSAL 

– completo di coperchio

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 68,5 x 48,5

– dimensioni interne cm (lung x larg): 62,5 x 42,5

POJEMNIK IZOTERMICZNY 

UNIWERSALNY 

– pojemniki razem z pokrywą

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 68,5 x 48,5 

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 62,5 x 42,5 

40002.49208 83000.30303 83000.30290 14,0 8,0 950 21,5

40002.49218 83000.30305 83000.30298 18,0 12,0 1.200 32,0

40002.49228 83000.30306 83000.30299 22,0 16,0 1.250 42,5

40002.49238 83000.30307 83000.30300 26,0 20,0 1.350 53,0

40002.49248 83000.30332 83000.30301 32,0 26,0 1.600 69,0

40002.49258 83000.30333 83000.30302 36,0 30,0 1.650 80,0

COPERCHIO CORRISPONDENTE POKRYWY ZASTĘPCZE

pasują do wszystkich pojemników z tej strony

40002.49298 83000.30169 83000.30176 600

CARRELLO UNIVERSAL 

–  facile da maneggiare, risparmio di energia

– ruote: 2 fi sse e 2 sterzanti

PODWOZIE UNIWERSALNE 

– ułatwia pracę, idealne do transportu pojemników

– posiada 2 kółka stałe i 2 skrętne

50001.42765 carrello in alluminio | podwozie aluminiowe 69,0 x 49,0 x 16,0 3.300 250

cm cm g ltr.

g

cm g

Vi ricordiamo di ordinare anche il termometro di ricambio 83000.03567 per il coperchio 
di raffreddamento!
Możecie Państwo zamówić również termometr zapasowy 83000.02567 do pokrywy 
schładzającej!

kg

g

NUOVO / NOWOŚĆ
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BOX VARIO UNIVERSAL 

– pieghevole completo di coperchio

– perfetto per risparmiare spazio

–  piegare semplicemente dopo l`uso (si riduce 
l`altezza di ca. 68%)

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 68,5 x 48,5

– dimensioni interne cm (lung x larg): 62,5 x 42,5

POJEMNIK IZOTERMICZNY 

UNIWERSALNY SKŁADANY 

– pojemnik składany razem z pokrywą

–  idealny do przechowywania, zapewnia 

oszczędność miejsca

–  po użyciu można go złożyć do 12,0 cm 

(oszczędność 68% wysokości)

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 68,5 x 48,5

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 62,5 x 42,5

BOX COMBI UNIVERSAL 

–  carico frontale completo di porta

–  lati fornibili con slitte 3/5 (distanza 12,0 / 8,0 cm) 

o 1/9 (distanza 25,5 / 4,0 cm) per un utilizzo più 

facile con i vassoi

–  impilabile, facile da aprire / chiudere anche se in 

posizione impilata

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 70,0 x 58,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 62,0 x 40,5

POJEMNIK IZOTERMICZNY COMBI 

– załadunek z przodu, posiada drzwi

–  posiada dodatkowo ścianki boczne z listwami 3/5 

(rozstaw 12,0 / 8,0) lub 1/9 (rozstaw 25,5 / 4,0 cm 

na tace lub blachy

–  dający się piętrować, również w takim stanie 

łatwo daje się zamknąć i otworzyć

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 70,0 x 58,0

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 62,0 x 40,5

40002.49360 32,0 27,5 2.000 71,5

40002.49968 (3/5) 62,0 51,0 6.500 125,0

40002.49978 (1/9) 62,0 51,0 6.500 125,0

ACCESSORI WYPOSAŻENIE DODATKOWE 

40002.49965 porta di ricambio | drzwi zapasowe 800

40001.49961 coppia di lati con slitte 3/5 (destra/sinistra)
ścianka boczna 3/5 prawa / lewa (para)

550

40001.85097 coppia di lati con slitte 1/9 (destra/sinistra) 
ścianka boczna 1/9 prawa / lewa (para)

600

83000.18283 carrello Universal | podwozie 4.000 235

BOX MULTI UNIVERSAL 

– fornito senza coperchio, i coperchi sono fornibile   

 separatamente

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 68,5 x 48,5

– dimensioni interne cm (lung x larg): 62,5 x 42,5

POJEMNIK IZOTERMICZNY 

ODWRACALNY UNIWERSALNY 

–  pojemnik bez pokrywy, pokrywa na osobne 

zamówienie

–  wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 68,5 x 48,5 

–  wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 62,5 x 42,5

40002.49275 12,5 8,0 700 21,5

40002.49285 16,5 12,0 800 32,0

COPERCHIO CORRISPONDENTE POKRYWY ZASTĘPCZE

40002.49298 600

10
0%

32
%

Trovate la spiegazione dei simboli sulla copertina interna del catalogo. | Objaśnienie symboli grafi cznych znajdziecie Państwo wewnątrz składanej okładki.

cm cm g ltr.

g

cm cm g ltr.

cm cm g ltr.

g

la base del box serve come 

coperchio per quello posizionato sotto – 

se si gira sotto sopra il box internamente 

si ha l’altezza doppia!

Pojemnik przykryć następnym 

pojemnikiem -daje podwójną 

wysokość użytkową

Fissaggio perfetto grazie alle barre lateriali

optymalne utrzymanie dzięki bocznym szynom

kg
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BOX COMBI UNIVERSAL LATERALE 
– carico frontale completo di porta

– carico/scarico facile; perfetto per i vassoi

– 7 slitte: 6 con distanza 6,0 cm; 1 con distanza  

 5,5 cm

– termometro integrato per la verifica in continuo   

 della temperatura

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 76,0 x 49,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 60,5 x 40,5

POJEMNIK IZOTERMICZNY COMBI 
POPRZECZNY 
– załadunek z przodu, posiada drzwi

– idealny do transportu tac i blach

–  posiada 7 listew, 6 o rozstawie 6,0 cm i 1 o 

rozstawie 5,5 cm

– posiada termometr 

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 76,0 x 49,0

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 60,5 x 40,5    

BOX COMBI JUNIOR  
UNIVERSAL LATERALE 
– carico frontale completo di porta

–  carico / scarico facile; perfetto per i vassoi
– 3 slitte: ognuna con distanza ca. 8,1 cm
– termometro integrato per la verifica in continuo   

 della temperatura

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 68,0 x 49,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 60,5 x 40,5

POJEMNIK IZOTERMICZNY  
COMBI JUNIOR 
– załadunek z przodu, posiada drzwi

– idealny do transportu tac i blach

– posiada 3 listwy każda o rozstawie 8,1 cm

– posiada termometr 

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 68,0 x 49,0

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 60,5 x 40,5

83000.06618 74,0 63,5 6.500 150,0

83000.18282 40,5 32,5 2.300 45,5

ACCESSORI BOX COMBI UNIVERSAL WYPOSAŻENIE DODATKOWE

83000.06619 inserto per i ghiaccioli  
ramka na wkład 

schładzający

60,0 x 40,0 x 5,0 300

83000.06453 ghiaccioli, blu
wkład schładzający 

niebieski duży

53,0 x 33,0 x 2,0 3.240

cm cm g ltr.

cm cm g ltr.

cm g

GHIACCIOLI WKŁADY SCHŁADZAJĄCE 

40001.85088 ghiacciolo, blu  
wkład schładzający 

niebieski mały

17,5 x 9,0 x 3,0 450

83000.13692 ghiacciolo morbido, 
bianco 

poduszka chłodząco / 
grzewcza biała

30,0 x 30,0 x 1,5 1.500

gcm

CARRELLO UNIVERSAL 
–  facile da maneggiare, risparmio di energia

– ruote: 2 fisse e 2 sterzanti

PODWOZIE UNIWERSALNE 
– ułatwia pracę, idealne do transportu pojemników

– posiada 2 kółka stałe i 2 skrętne

50001.42765 carrello in alluminio  
podwozie aluminiowe

69,0 x 49,0 x 16,0 3.300 250

cm g kg

NUOVO / NOWOŚĆ
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BOX IN EPP – MISURE SPECIALI

  la misura esatta per quasi ogni applicazione – una varietà di 

dimensioni e forme per richieste speciali!

POJEMNIKI IZOTERMICZNE SPECJALNE

 właściwy pojemnik na każdą okazję! Specjalne wielkości do 

specjalnych zadań!

BOX PIZZA 

– completo di coperchio

– quadrato con slot di ventilazione – perfetto per 

 la pizza, adatto anche per le torte, le spese etc.

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 41,0 x 41,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 35,0 x 35,0

POJEMNIK IZOTERMICZNY KWADRAT 

– pojemnik razem z pokrywą

–  kwadratowy, otwory wentylacyjne w pokrywie, 

idealny do pizzy, tortów, na zakupy

– nadaje się również do tortów i na inne produkty

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 41,0 x 41,0 

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 35,0 x 35,0

BOX PIZZA ECO LINE 

L’alternativa per cominciare

– meno peso, meno materiale

– versione base, completo di coperchio

– quadrato con slot di ventilazione – perfetto per 

 la pizza, adatto anche per le torte, le spese, etc.

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 41,0 x 41,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 35,0 x 35,0

POJEMNIK IZOTERMICZNY KWADRAT

ECO LINE 

– pojemnik razem z pokrywą

– lżejszy dzięki mniejszej gęstości materiału

–  kwadratowy, otwory wentylacyjne w pokrywie, 

idealny do pizzy

– nadaje się również do tortów i na inne produkty

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 41,0 x 41,0 

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 35,0 x 35,0

40002.49708 83000.30358 83000.30352 16,0 10,0 750 12,5

40002.49718 83000.30359 83000.30353 23,5 17,5 900 21,5

40002.49778 83000.30360 83000.30354 25,5 20,5 950 25,0

40002.49728 83000.30483 83000.30355 32,5 26,5 1.050 32,5

40002.49738 83000.30484 83000.30356 36,5 30,5 1.200 37,5

40002.49748 83000.30485 83000.30357 40,0 34,0 1.250 41,5

COPERCHIO CORRISPONDENTE POKRYWY ZASTĘPCZE 

40002.49798 83000.30191 83000.30192 250

cm cm g ltr.

g

83000.17210 23,5 17,5 650 21,5

cm cm g ltr.

83000.29750 41,0 x 41,0 x 8,0 360

gcm

COPERCHIO DI RAFFREDAMENTO
– adatto per BOX PIZZA
– termometro integrato

POKRYWA SCHŁADZAJĄCA

– pasuje do wszystkich pojemników z tej strony

– posiada wbudowany termometr

–  chłodzenie z góry przez 5 wkładów schładzających 

( na osobne zamówienie )

Avete già pensato di utilizzare il nostro Box PIZZA veterano anche per il trasporto delle torte, dolci ed altre 
creazioni pasticciere? Noi si… Quindi abbiamo adesso sviluppato il nuovo coperchio di raffreddamento per i 
vuoi bisogni.
Czy myśleliście Państwo aby nasze sprawdzone pojemniki izotermiczne kwadrat używać również do trans-
portu tortów,ciasta i innych wyrobów cukierniczych ? - bo my tak i dlatego oferujemy do Waszych potrzeb 
nową pokrywę schładzającą do pojemników izotermicznych kwadrat.

INFO

NUOVO / NOWOŚĆ

NUOVO / NOWOŚĆ
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BOX MAXI 

– completo di coperchio

– grandi dimensioni, quadrato

– perfetto per pizza, torte, contenitori GN, …

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 59,5 x 59,5

– dimensioni interne cm (lung x larg): 53,5 x 53,5

POJEMNIK IZOTERMICZNY DUŻY MAXI 

– pojemnik razem z pokrywą

– ekstra duże wykonanie, kwadratowy

– idealny do pizzy, ciast, pojemników GN,…

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 59,5 x 59,5

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 53,5 x 53,5

BOX MULTI MAX 

– senza coperchio

– versione extra-large, adatto al trasporto di vassoi   

 con misura sino a 78,0 x 58,0 cm

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 89,0 x 68,5

– dimensioni interne cm (lung x larg): 80,0 x 60,0

POJEMNIK IZOTERMICZNY  

ODWRACALNY MULTI MAX 

– pojemnik bez pokrywy

–  ekstra duży kwadrat

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 89,0 x 68,5

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 80,0 x 60,0

40002.49828 22,5 16,5 1.300 49,0

40002.49838 28,5 22,5 1.400 64,5

40002.49848 36,0 30,0 1.500 86,0

40002.49980 13,0 8,0 1.700 48,0

40002.49982 20,0 15,0 2.200 87,0

BOX CALDO & FREDDO

– completo di coperchio scorrevole e comoda maniglia 

– perfetto per brevi tragitti 

WALIZKI IZOTERMICZNE

– pojemniki z praktyczną rączką

–  idealne do transportu wszelkich mrożonek, próbek i 

na małe zakupy „po drodze”

40002.49310 38,0 x 30,0 x 13,0 32,0 x 24,0 x 9,0 400 7,5

40002.49315 46,0 x 42,0 x 29,0 36,0 x 33,0 x 23,0 900 27,5

ACCESSORIO MULTI MAX ESTENSORE
– per aumentare l´altezza e la flessibilità
–  possibile di allargare a volontà l`altezza del BOX 

MULTI MAX 
– dimensioni cm (lung x larg x alt): 89,0 x 68,5 x 11,0 

RAMKA PODWYŻSZAJĄCA DO  
POJEMNIKA MULTI MAX
– podwyższa pojemnik o 10 cm

–  zwiększa możliwości użycia pojemnika  

ODWRACALNEGO MULTI MAX

– wymiary cm (dł. x szer. x wys.): 89,0 x 68,5 x 11,0 

83000.31194 727

cm cm g ltr.

cm cm g ltr.

cm cm g ltr.

g

la base del box serve come coperchio  

per quello posizionato sotto – se si gira  

sotto sopra il box internamente si ha  

l’altezza doppia! 

Pojemnik przykryć następnym pojemnikiem  

– daje podwójną wysokość użytkową

NUOVO / NOWOŚĆ
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83000.06617 45,0 35,0 2.300

BOX GELATO (STANDARD) 

– completo di coperchio

– creato per il gelato con vasche di dimensione  

 36,0 x 16,0 cm

– completo di separatori per caricare / scaricare   

 facilmente le vasche

– raffreddamento in continuo grazie a 4 ghiaccioli 

– dimensione esterna cm (lung x larg): 59,5 x 39,5

– dimensione interna cm (lung x larg): 57,0 x 36,5

POJEMNIK IZOTERMICZNY DO LODÓW 

– pojemnik razem z pokrywą

– idealny do kuwet o wymiarach 36,0 x 16,0

– stałe przegrody, pewne umocowanie kuwet

–  dodatkowe chłodzenie przez 4 wkłady 

schładzające

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 59,5 x 39,5

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 57,0 x 36,5

BOX GELATO  

(COPERCHIO ALTO) 

– completo di coperchio

– creato per il gelato con vasche di dimensione   

 33,0 / 36,0 x 16,0 / 25,0 cm

– versione con coperchio alto per sfruttare   

 un’altezza interna più alta

– all’interno cornici atte a fissare al box il  

 contenitore

– effetto refrigerato in tutta la parte interna del box,  

 raffreddamento continuo grazie ai ghiaccioli

– termometro integrato per la verifica in continuo   

 della temperatura

– dimensione esterna cm (lung x larg): 63,5 x 42,0

– dimensione interna cm (lung x larg): 56,5 x 34,0

POJEMNIK IZOTERMICZNY  

DO LODÓW 

– pojemnik razem z pokrywą

–  idealny do kuwet o wymiarach 33,0 / 36,0 x  

16,0 / 25,0

–  duża przestrzeń dla lodów z wypiętrzoną 

dekoracją

–  stabilnie osadzone kuwety dzięki specjalnym 

nacięciom

–  optymalny obieg zimnego powietrza, dodatkowe 

chłodzenie dzięki wkładom schładzającym

– posiada termometr 

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 63,5 x 42,0

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 56,5 x 34,0

40002.49438 26,0 20,0 1.000

ACCESSORI WYPOSAŻENIE DODATKOWE  

40001.85088 ghiaccioli, blu  
wkład schładzający 

niebieski mały

17,5 x 9,0 x 3,0 450

cm cm g

g

gcm

cm cm

il nostro famoso box per  gelato, adesso con nuove  caratteristiche!  Tradycyjny pojemnik do lodów  ale teraz jeszcze bardziej  ulepszony!
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CLUBOX
–  sistema bicamerale per l`ideale trasporto caldo 

e/o fresco
–  maniglie ergonomiche per il trasporto semplice e 

maneggiabile
–  il Box ottimale per il campeggio, il barbecue, la 

pesca o la caccia
– dimensioni esterne (lung x larg): 59,5 x 40,0 
–  dimensioni interne cm grande camera (lung x larg): 

32,5 x 33,5
–  dimensioni interne cm piccola camera (lung x larg): 

18,0 x 33,5 

POJEMNIK IZOTERMICZNY 

DWUKOMOROWY

–  system dwóch komór idealny do transportu zim-

nych i/lub ciepłych produktów

– ergonomicznie wgłębione uchwyty

–  nieodzowny na kampingu, wędkowaniu, polowa-

niu czy grilowaniu

– wymiary cm (dł. x szer.): 59,5 x 40,0 

–  wymiary wewnętrzne komory dużej cm (dł. x szer.): 

32,5 x 33,5 

–  wymiary wewnętrzne komory małej (dł. x szer.): 

18,0 x 33,5 

83000.22349 38,0 31,0 1.700

grande camera 38,0
pojemność komory dużej 38,0

piccola camera 18,0
pojemność komory małej 18,0

BOX FUSTO DI BIRA
– adatto per tutti barilotti di 5L in uso
–  mantiene la birra fresca fi no a 3 ore
–  con coperchio di chiusura – per l`erogatore e per 

la spina integrata
– imballo isolante da 4 pezzi

POJEMNIK IZOTERMICZNY NA BECZKĘ Z 

PIWEM

–  pasuje do wszystkich 5-l beczek z piwem

–  utrzymuje piwo w chłodnej temperaturze do 3 

godzin

–  posiada pokrywę zamykającą i otwór na kranik 

spustowy

– składa się z 4-części

83000.22456 31,5 22,0 250 5,0

BOX COMPACT PLUS 

– completo di coperchio

–  la ciliegina sulla torta, quando manca spazio – con 

pareti laterali coniche, così i box possono essere impi-

lati uno dentro l’altro

– dimensioni esterne parte alta cm (lung x larg): 64,0 x 40,5

– dimensioni esterne base cm (lung x larg): 55,0 x 34,0

– dimensioni interne parte alta cm (lung x larg): 58,0 x 37,5

– dimensioni interne base cm (lung x larg): 52,0 x 31,5

POJEMNIK IZOTERMICZNY 

COMPACT PLUS - SKOŚNY 

– pojemnik razem z pokrywą

–  „skośne“ ściany umożliwiają włożenie pojemni-

ków jeden w drugi, co oszczędza miejsce w czasie 

przechowywania

– wymiary zewnętrzne cm góra (dł. x szer.): 64,0 x 40,5

– wymiary zewnętrzne cm dół (dł. x szer.): 55,0 x 34,0

– wymiary wewnętrzne cm góra (dł. x szer.): 58,0 x 37,5

– wymiary wewnętrzne cm dół (dł. x szer.): 52,0 x 31,5

83000.18280 26,5 21,0 710 39,0

BOX CALCIO
–  sede a due parti a forma di pallone con 

compartimento per bebite
–  il compagno ottimale per il giardino o balcone, 

il campeggio, il picnic ed ogni grigliata
– leggero, trasporto semplice
–  robusto, resistente da un peso fi no a 130 kg
–  sede proprio comodo grazie alla superfi cie 

arrotondata

POJEMNIK IZOTERMICZNY PIŁKA

– pojemnik na napoje w kształcie piłki do siedzenia

–   niezbędny w każdym ogrodzie, na balkonie, kam-

pingu, pikniku, podczas grilowania

– lekki, łatwy w transporcie

– wytrzymały na obciążenie do 130 kg

–  specjalnie wyprofi lowane komfortowe siedzisko o 

zaokrąglonych krawędziach

83000.31295 53,0 60,0 1.685 43,0

g ltr.

cm cm g ltr.

cm cm g ltr.

cm cm g

cm cm

NUOVO / NOWOŚĆ

NUOVO / NOWOŚĆ

NUOVO / NOWOŚĆ

ltr.
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BOX TORTE 

– rotondo completo di coperchio con altezza interna  

 speciale

– conveniente: con 2 confortevoli maniglie per un   

 trasporto sicuro

– le dimensioni esterne includono le maniglie

POJEMNIK IZOTERMICZNY OKRĄGŁY 

– pojemnik okrągły z pokrywą

–  praktyczny: 2 uchwyty i pokrywa umożliwiają 

pewny transport tortów i ciast

– średnica zewnętrzna wraz z uchwytami

BOX TORTA NUZIALE 

– soluzione perfetta per il trasporto di torte 

 voluminose sino a 5 piani, esempio torte nuziali

– migliore isolamento e protezione contro gli odori

– composto da: 1 base, 2 fi ancate complete di   

 maniglie, 1 cinghia di chiusura 

POJEMNIK IZOTERMICZNY NA TORTY 

PIĘTROWE

–  idealny do transportu tortów piętrowych na 

stojaku

–  zapewnia optymalną temperaturę i chroni przed 

obcymi zapachami

–  zawiera: 1 część spodnią, 2 części boczne z 

uchwytami, 1 pasek 

40002.49318 54,0 x 21,5 34,0 x 15,0 500 10,5

40002.49388 62,0 x 75,0 46,0 x 72,0 2.150

STAND IN ALLUMINIO PER TORTA NUZIALE STOJAK NA TORTY ALUMINIOWY

50001.63915 3 ripiani | 3 piętrowy 20,0 / 26,0 / 32,0 38,0

50001.63925 4 ripiani | 4 piętrowy 20,0 / 26,0 / 32,0 / 40,0 55,0

50001.63935 5 ripiani | 5 piętrowy 20,0 / 26,0 / 32,0 / 40,0 / 45,0 72,0

40001.85001 cinghia di ricambio
pas do pojemnika izotermicznego

COPERCHIO DI RAFFREDAMENTO
–  termometro integrato per verifi care la temperatura 

dall`esterno
–  raffreddamento in continuo dall`alto grazie ai 5 

ghiaccioli (disponibili a parte)  

POKRYWA SCHŁADZAJĄCA KWADRAT

– pasuje do wszystkich pojemników kwadrat

–  posiada wbudowany termometr

–  chłodzenie z góry przez 5 wkładów schładzających 

(na osobne zamówienie)

83000.29750 41,0 x 41,0 x 8,0 360

g ltr.cm cm

cmcm

Utilizzate il Vostro BOX PIZZA con il nuovo coperchio refrigerante adatto per il trasporto delle torte e delle 
creazioni pasticciere.
Pojemniki izotermiczne kwadrat z nową pokrywą schładzającą idealnie nadają się do transportu tortów i innych 
wyrobów cukierniczych.

gcm cm

g

Vi ricordiamo di ordinare i ghiaccioli della pagina 12 unitamente al 
coperchio di raffreddamento!
Zamówcie Państwo również pasujące wkłady schładzające ze strony 12!

cm

ricordatevi di ordinare lo stand 

porta torta nunziale che va 

utilizzato insieme al box!

Zamówcie Państwo do niego 

odpowiedni stojak do tortów piętrowych!!

Trovate il box adatto per le Vostre 

creazioni sulla pagina 17.

Na stronie 17 znajdziecie Państwo 

pojemniki izotermiczne odpowiednie 

do Waszych wyrobów

INFO

NUOVO / NOWOŚĆ
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BOX EPS

PER AVERE UN’IDEA 

 materiale: EPS ad alto isolamento

 produzione libera da CFC

 per uso alimentare, igienico

 leggero, ma robusto e duraturo

 impilabile

 riciclabile

 unità / imballo: 1 pezzo

POJEMNIKI EPS-    

NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE  

 materiał: EPS, doskonała izolacja

 wyprodukowany bez FCKW

 higieniczny, nie budzi żadnych zastrzeżeń pod względem sanitarnym

 niewielki ciężar własny a przy tym stabilny

 dający się piętrować 

 nadaje się do recyklingu

 opakowanie: 1 sztuka

BOX GN 1/1 

– completo di coperchio,

– colore: blu-giallo

– dimensione esterna cm (lung x larg): 60,5 x 40,0

– dimensione interna cm (lung x larg): 53,5 x 33,5

POJEMNIK IZOTERMICZNY Z (EPS) GN 1/1 

– pojemnik razem z pokrywą

– kolor niebiesko-żółty

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 60,5 x 40,0

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 53,5 x 33,5

BOX PIZZA 

– completo di coperchio

– colore: grigio

– quadrato – perfetto per la pizza

– adatto anche per le torte, ……

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 41,0 x 41,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 35,0 x 35,0

POJEMNIK IZOTERMICZNY Z (EPS) 

SZARY, KWADRAT 

– pojemnik razem z pokrywą

– kolor szary

– kwadrat, idealny do pizzy

– nadaje się również do tortów i innych produktów

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 41,0 x 41,0

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 35,0 x 35,0

BOX TRASPORTO PRANZI 

–  completo di coperchio

– colore: grigio

– adatto per il trasporto di cibi da asporto

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 41,0 x 27,5

–  dimensioni interne cm (lung x larg): 35,0 x 21,5

POJEMNIK IZOTERMICZNY Z (EPS) SZARY 

– pojemnik razem z pokrywą

– kolor szary

–  idealny na pojemniki aluminiowe / z tworzywa lub 

inne opakowania

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 41,0 x 27,5

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 35,0 x 21,5

83000.08401 27,5 21,0 500 39,0

83000.17200 23,0 17,5 450 21,5

83000.17039 19,0 16,0 240 12,0

cm cm g ltr.

cm cm g ltr.

cm cm g ltr.



* Die Symbolerklärung finden Sie auf Seite

SO
LU

ZI
O

N
E 

P
ER

 I
L 

TR
A

SP
O

R
TO

 D
EG

LI
 A

LI
M

EN
TI

 /
 P

R
O

D
U

K
TY

 D
O

 T
R

A
N

SP
O

R
TU

 P
O

SI
ŁK

Ó
W

23Trovate la spiegazione dei simboli sulla copertina interna del catalogo. | Objaśnienie symboli graficznych znajdziecie Państwo wewnątrz składanej okładki.

ACCESSORI PER BOX ISOLANTI WYPOSAŻENIE DODATKOWE DO 

POJEMNIKÓW IZOTERMICZNYCH

83000.11259 data logger TRIX-8 completo di sensore rilevamento temperatura integrato  

rejestrator temperatury TRIX-8
5,4 x 8,6 x 0,9 35

83000.15094 data logger TREX-8 completo di accesso per il sensore di temperatura 

integrato 

rejestrator temperatury TREX-8 z sondą

5,4 x 8,6 x 0,9 35

83000.15096 accessorio per TREX-8; sensore di temperatura esterno; lungh. cavo 1,50 m 
wyposażenie dodatkowe do TREX-8, sonda o dł. przewodu: 1,50 m

83000.15574 data logger TRID30-7R completo di sensore rilevamento temperatura 
integrato e display sommario di 30 gg 

rejestrator temperatury TRID 30 - 7R z wyświetlaczem

5,4 x 9,3 x 0,9 39

83000.15095 data logger HAXO-8 completo di sensore rilevamento temperatura ed umidità 

rejestrator temperatury i wilgotności HAXO-8
5,4 x 8,6 x 0,9 35

83000.11260 base/culla interfaccia dati  
baza dokująca

10,3 x 10,3 x 8,4 142

LOGGER DATI 

–  ben noto per il controllo delle temperature e per il 

carico elettronico dei dati via interfaccia USB

– per più di 8,000 letture, regolabile individualmente 

 (da 30 secondi a diverse ore)

– facile da usare con il software di analisi LogTag 

 (disponibile senza costi)

–  aiuta rispettare le norme vigenti HACCP
– campo di misurazione °C: -40 sino a +85

– campo di misurazione °F: -40 sino a +185

REJESTRATOR TEMPERATURY + BAZA 

DOKUJĄCA 

–  idealny do kontroli temperatury i zapisywania 

danych na PC (wejście USB)

–  ponad 8000 punktów pomiarowych w indywidualnie 

określonych odcinkach czasowych (od 30 sek.)

–  proste zastosowanie dzięki darmowemu oprogra-

mowaniu

–  ułatwia przestrzeganie norm HACCP

–  zakres pomiaru w °C: -40 do +85

–  zakres pomiaru w °F: -40 do +185

cm g

GHIACCIOLI WKŁADY SCHŁADZAJĄCE 

40001.85088 ghiacciolo, blu I wkład schładzający niebieski mały 17,5 x 9,0 x 3,0 450

83000.13692 Ghiacciolo morbido, bianco / poduszka chłodząca / grzewcza biała 30,0 x 30,0 x 1,5 1.500

g

83000.09100 10,5 x 6,5 x 0,15 50

g

CARTA D`INSERIMENTO
– materiale: PS
– colore: bianco
– neutrale, discrivibile
– lavabile

ETYKIETA 
– materiał: PS

– kolor: biały

– neutralne bez nadruku, można na nich pisać

– zmywalne

NUOVO / NOWOŚĆ

cm

cm



24

BOX PER IL TRASPORTO BLU’BOX

I box per il trasporto blu’box sono un’altra opportunità di alta qualità 

per la distribuzione ed il mantenimento di cibi ancora più sensibili alle 

temperature.

Prodotti in polipropilene (PP) di un attraente blu scuro, i box sono anche 

belli alla vista. Il materiale mantiene i cibi e rispetta gli standard igienici.

Avendo la possibilità di influenzare le temperature, i blu’box sono per-

fettamente adatti per mantenere la qualità degli alimenti, anche durante 

lungi trasporti. Possono anche essere utilizzati elementi aggiuntivi di 

riscaldamento e/o raffreddamento. I box possono essere utilizzati alle 

temperature tra -20 °C e +100 °C.

Sono facili e confortevoli da maneggiare, anche con gli elementi aggiun-

tivi. Possono essere lavati in lavastoviglie e possono essere impilati uno 

sopra l’altro.

Grazie alla possibilità di controllare la temperatura, i blu’box possono 

essere utilizzati per lunghi trasporti o per servire i pasti fuori sede. 

 

TERMOSY BLU’BOX Z TWARDEGO TWORZYWA SZTUCZNEGO 

Termosy serii blu’box dają kolejne możliwości perfekcyjnej organizacji 

transportu wrażliwych produktów spożywczych i posiłków.

Termosy wykonane są z wysokiej jakości polipropylenu (PP) i dzięki 

swojej niebieskiej barwie już na pierwszy rzut oka wzbudzają zainte-

resowanie. Jony metalu dodane do materiału hamują rozwój bakterii i 

zapobiegają tworzeniu się przykrych zapachów.

Pod względem sanitarnym nie budzą żadnych zastrzeżeń. Ich zasto-

sowanie znacznie ułatwi nam przestrzeganie obowiązujących norm i 

przepisów sanitarnych.

Aby móc zachować najwyższą jakość posiłków transportowanych w 

termosach przez dłuższy czas, możemy w sposób aktywny wpływać na 

utrzymanie odpowiedniej temperatury. Do tego służy listwa grzewcza 

lub wkłady schładzające. Idealny zakres temperatur w termosach znaj-

duje się pomiędzy -20 °C a + 100 °C.

Posługiwanie się termosami jest proste a dzięki modularnemu syste-

mowi ich budowy również wielostronne. Są łatwe i proste w utrzymaniu 

czystości, nadają się do mycia w zmywarkach a na czas przechowywa-

nia dają się piętrować.

Dzięki możliwości aktywnego utrzymywania w nich właściwego pozi-

omu temperatury nasze termosy są optymalnym rozwiązaniem do 

dłuższego transportu i serwowania posiłków w miejscu ich przeznacze-

nia.

BOX PER IL TRASPORTO BLU’BOX / TERMOSY BLU’BOX Z TWARDEGO TWORZYWA SZTUCZNEGO
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INFO

Trasporto sicuro

Pewny transport

Riscaldamento attivo
Aktywne grzanie

Raffreddamento passivo

Pasywne schładzanie

Isolamento ottimale

Optymalna izolacja

Leggero

Lekkie

BLU’BOX –

PER AVERE UN’IDEA

 materiale: PP

 colore: blu

 temperatura: da -20 °C a +100 °C

 mantenimento degli alimenti

 batteriostatico, igienico

  lavabile in lavastoviglie  

(attenzione: solo senza componenti elettrici!)

 unità / imballo: 1 pezzo

TERMOSY BLU’BOX-

NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE

 materiał: PP

 kolor: niebieski

 zakres temperatur: -20 °C do +100 °C

 nie budzą żadnych zastrzeżeń pod względem sanitarnym

 hamują rozwój bakterii, higieniczne, zgodne z wytycznymi HACCP

   łatwe w utrzymaniu czystości, nadają się do mycia w zmywarkach 

(uwaga: myć bez części elektrycznych!)

 opakowanie: 1 sztuka

QUESTO SISTEMA E’ PERFETTO PER MENSE, CUCINE, 

RISTORANTI, CATERING E SERVIZI CIBO PERCHE’:

 disponibilità di diversi componenti (sistema modulare)

 possono essere utilizzati con diverse misure di contenitori GN

PERFEKCYJNY SYSTEM DO DUŻYCH KUCHNI,  

CATERINGU, ZAKŁADÓW OPIEKI SPOŁECZNEJ DZIĘKI:

 możliwości różnorodnego zestawiania i piętrowania

 mają zastosowanie do różnych pojemników GN

 przemyślane i solidne wykonanie

Tutti gli accessori e pezzi di ricambio sono indicati separatamente sul nostro listino 
prezzi!
Wyposażenie dodatkowe i części zapasowe do pojemników blu’box znajdziecie  
Państwo w naszym cenniku! 

Trovate la spiegazione dei simboli sulla copertina interna del catalogo. | Objaśnienie symboli graficznych znajdziecie Państwo wewnątrz składanej okładki.
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BOX PER IL TRASPORTO BLU’BOX / TERMOSY Z TWARDEGO TWORZYWA SZTUCZNEGO

BLU’BOX 26 PLUS LIQUID

– completo di 2 maniglie

– completo di tappo di chiusura

–  completo di contenitore GN 1/1 per le bevande con 

coperchio a pressione e rubinetto di erogazione

TERMOS BLU’BOX 26 PLUS LIQUID
– posiada 2 składane uchwyty

–  otwór przygotowany na listwę grzewczą i  

pojemnik GN

–  posiada pojemnik Gn 1/1 z pokrywą i krankikiem

83000.08363 10.400 18,0

g

BLU’THERM LIQUID
–  box per bevande
–  superficie sottoposta alla contaminazione realiz-

zata in materiale batteriostatico
–  collegamento ermetico tra rubinetto e contenti-

tore
– adatto per le temperature dai -20°C sino a +100°C
– indice capacità all`interno
–  guarnizione sostituibile nel coperchio
– con vassoio
– 3 maniglie
– 2 chiusure a leva resistenti
–  bevande versate direttamente nel box (non biso-

gna utilizzare contenitore in acciaio inox)
–  possibilità inserimento e fissaggio dell`elemento 

refrigerante nel coperchio

TERMOSY CATERINGOWE NA NAPOJE
–  termosy cateringowe do transportu napojów

–  materiał z PP z jonami srebra hamuje rozwój 

bakterii

–  absolutnie szczelne połączenie kurka spustowego 

z pojemnikiem

– zakres temperatur: -20 °C do +100 °C

– wewnątrz skala pojemności

– wymienne uszczelki w pokrywie

– z tacką odciekową

– 3 uchwyty

– 2 wytrzymałe zamknięcia

–  napoje wlewane są bezpośrednio do pojemnika, 

nie ma konieczności stosowania pojemnika

–  możliwość doposażenia w element chłodzący 

montowany w pokrywie

83000.24509 36,0 x 25,5 x 49,0 4.500 10,0

83000.24511 36,0 x 25,5 x 71,2 6.800 20,0

cm g ltr.

ltr.
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BLU’BOX 26 ECO

– modello base

– completo di impugnatura e pattini

–  2 incavi maniglie e 2 chiusure a clips

TERMOS BLU’BOX 26 ECO

– model podstawowy

– posiada klamrę do zamykania

– uchwyty i płozy wbudowane w termos

BLU’BOX 26 STANDARD FREDDO

– completo di 2 maniglie

–  completo di coperchio modificato (altezza  

speciale) ed elemento di raffreddamento

TERMOS BLU’BOX 26 STANDARD COOL

– posiada 2 składane uchwyty

– wysoka pokrywa z wkładem schładzającym

BLU’BOX 26 STANDARD

– modello classico

– completo di 2 maniglie

TERMOS BLU’BOX 26 STANDARD

– model podstawowy

– posiada 2 składane uchwyty

 – uchwyty i płozy wbudowane w termos

BLU’BOX 26 PLUS CALDO

– completo di 2 maniglie

– completo di tappo di chiusura

–  completo di elemento riscaldante per il bagno 

maria e cavo di collegamento

TERMOS BLU’BOX 26 PLUS HOT

– posiada 2 składane uchwyty

– uchwyty i płozy wbudowane w termos

– posiada listwę grzewczą wraz z kablem

–  otwór przygotowany na listwę grzewczą i  

pojemnik GN

83000.08346 6.200

83000.08351 10.100

83000.08350 6.500

83000.08362 230 / 500 7.500

BLU’BOX 13 STANDARD

–  può essere utilizzato con contenitori GN di  
differenti misure sino ad un´altezza massima  
di 10,0 cm

– con 2 maniglie

–  dimensioi esterne cm (lung x larg x alt):  

63,0 x 37,0 x 20,3

BLU’BOX 13 STANDARD

–  termos do pojemników GN 1/1 do wysokości 10,0 cm

– posiada 2 składane uchwyty

–  wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer. x wys.):  

63,0 x 37,0 x 20,3

83000.20092 1.600

g

g

g

g

V / W g

BLU’BOX 26

 completo di impugnatura e pattini

  può essere utilizzato con contenitori GN di differenti misure sino ad 

un’altezza massima di 20,0 cm

 volume max GN l.: 26,0 (ad eccezione del modello “liquid”: 18,0 l.)

 per il raffreddamento attivo ed il riscaldamento passivo
  dimensioni esterne cm (lung x larg x alt): 63,0 x 37,0 x 31,0 

 dimensioni interne cm (lung x larg x alt): 51,0 x 30,0 x 20,0

TERMOS BLU’BOX 26

 termos razem z pokrywą

 na różne warianty pojemników GN do wysokości 20,0 cm

 maksymalna pojemność GN: 26,0 l (oprócz modelu „liquid”:18,0 l)

 do aktywnej i pasywnej izolacji cieplnej

  wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer. x wys.): 63,0 x 37,0 x 31,0

 wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer. x wys.): 51,0 x 30,0 x 20,0
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BOX PER IL TRASPORTO BLU’BOX / TERMOSY Z TWARDEGO TWORZYWA SZTUCZNEGO

BLU’BOX 52

  completo di porta, raccordi e pattini

  può essere utilizzato con contenitori GN di differenti misure e/o vassoi GN

  capacità massima: 2 contenitori GN 1/1 (20,0 cm) o 12 vassoi

  volume max GN l.: 52,0

  scopo: raffreddamento o riscaldamento attivo e/o passivo

 dimensioni esterne cm (lung x larg x alt): 63,5 x 45,0 x 55,0 

  dimensioni interne cm (lung x larg x alt): 54,0 x 33,5 x 46,5 (GN) /  

53,0 x 37,0 x 46,5 (EN)

TERMOS BLU’BOX 52

 posiadają drzwi, okucia i płozy

 przeznaczone do różnych pojemników GN i/lub tac

 maksymalne wyposażenie to 2 pojemniki GN 1/1 (20,0 cm) lub 12 tac

 maksymalna objętość GN l: 52,0

 do aktywnej i pasywnej izolacji cieplnej i zimnej

 wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer. x wys.): 63,5 x 45,0 x 55,0

  wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer. x wys.): 54,0 x 33,5 x 46,5 (GN)/ 

53,0 x 37,0 x 46,5 (EN)

BLU’BOX 52 GN

– completo di 2 maniglie

– completo di porta standard

TERMOS BLU’BOX 52 GN

– posiada 2 składane uchwyty

– posiada standardowe drzwi

BLU’BOX 52 GN/EN

– completo di 2 maniglie

– completo di porta standard

–   completo di griglie in acciaio inox per l’utilizzo sia 

dei contenitori sia dei vassoi GN ed EN

TERMOS BLU’BOX 52 GN/EN

– posiada 2 składane uchwyty

– posiada drzwi

–  posiada ścianki z nierdzewnego drutu na pojem-

niki GN lub EN lub tace

BLU’BOX 52 GN CALDO

– completo di 2 maniglie

–  completo di porta riscaldata attivamente dalla 
resistenza

–  completo di cavo di allacciamento

TERMOS BLU’BOX 52 GN HOT

– posiada 2 składane uchwyty

–  posiada standardowe drzwi z wbudowanym 
elementem grzewczym wraz z kablem

BLU’BOX 52 GN/EN CALDO

– completo di 2 maniglie

–  completo di porta riscaldata attivamente dalla 
resistenza

–  completo di griglie in acciaio inox per l’utilizzo sia 

dei contenitori sia dei vassoi GN ed EN

– completo di cavo di allacciamento

TERMOS BLU’BOX 52 GN/EN HOT

– posiada 2 składane uchwyty

–  posiada standardowe drzwi z wbudowanym 
elementem grzwczym wraz z kablem

–  posiada ścianki z nierdzewnego drutu na pojem-

niki GN lub EN lub tace

83000.08366 11.800

83000.08368 16.400

83000.08367 230 / 300 13.900

83000.08370 230 / 300 18.500

g

V / W g

g

V / W g
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BLU’MOBIL BOARD
–  carrello per il trasporto dei prodotti blu’box

– superficie antibatterica
– materiale: materia plastica
– 4 rotelle orientabili con 2 freni di stazionamento
–  blocchi che impediscono lo spostamento dei 

contenitori
–  è possibile trasportare fino a 3 blu’box 26 oppure 

2 blu’box 52

PODWOZIE DO TERMOSÓW BLU’BOX

–  podwozie do transportu różnych rodzajów  

termosów blu‘box

–  podłoga podwozia z materiału o właściwościach 

antybakteryjnych

– materiał: tworzywo sztuczne

– 4 kółka jezdne w tym 2 z hamulcami

–  ograniczniki w podłodze chronią przed  

przesuwaniem się termosów

–  do transportu 3 blu‘box 26 lub 2 blu‘box 52

83000.22189 60,0 x 43,0 x 17,0 6.500 120

BLU’MOBIL EASY ROLL
–  carrello per il trasporto dei prodotti blu’box

– con maniglia
– materiale: acciaio inox
–  2 rotelle orientabili con freni di stazionamento 

posteriori
– 2 rotelle fisse anteriori
–  blocchi che impediscono lo spostamento dei 

contenitori
–  è possibile trasportare fino a 3 blu’box 26 oppure 

2 blu’box 52

PODWOZIE DO TERMOSÓW BLU’BOX  

Z UCHWYTEM

–  podwozie do transportu różnych rodzajów  

termosów blu‘box

– posiada uchwyt

– materiał: stal nierdzewna

– 4 kółka jezdne w tym 2 z hamulcami

–  ograniczniki w podłodze chronią przed  

przesuwaniem się termosów

–  do transportu 3 blu‘box 26 lub 2 blu‘box 52

83000.09141 76,5 x 56,5 x 89,0 15.200 180

g kgcm

gcm

ACCESSORI PER BOX PER IL TRASPORTO 
BLU’BOX 

WYPOSAŻENIE DODATKOWE DO 

TRANSPORTU TERMOSÓW BLU’BOX

kg

PIASTRA DI RAFFREDDAMENTO WKŁAD SCHŁADZAJĄCY DUŻY

83000.06453 53,0 x 33,0 x 2,0 3.240

gcm
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CONTENITORI GASTRONORM / POJEMNIKI GASTRONOMICZNE

CONTENITORI GASTRONORM

Nuove cucine, mense, distributori di cibi senza i contenitori Gastronorm? 

Impensabile, in quanto sono diventati parte essenziale ed accessori 

necessari per il trasporto, la conservazione o per servire il cibo.

I contenitori GN sono prodotti secondo le normative DIN 66075 e quella 

europea EN 631 – entrambe valide per l’industria alimentare.

La nostra gamma di contenitori GN comprende entrambi, sia quelli in 

acciai inox con comode maniglie a scomparsa che quelli in plastica  

trasparente. Sono disponibili in varie misure standard, ognuna con 

un’altezza interna differente. L’assortimento è completato da differenti 

coperchi, dipende dall’utilizzo.

Tutti i contenitori GN sono per uso alimentare, lavabili in lavastoviglie  

e possono essere impilati semplicemente.

 

POJEMNIKI GASTRONOMICZNE 

Dzisiejszej kuchni i optymalnej dystrybucji posiłków nie można już sobie 

wyobrazić bez pojemników gastronomicznych. Dostosowane do rozmi-

arów GN idealnie sprawdziły się podczas przechowywania, transportu 

i dystrybucji posiłków.

Pojemniki gastronomiczne GN odpowiadają międzynarodowym nor-

mom DIN 66075 jak również europejskiej normie EN 631 obowiązującym 

w branży gastronomicznej.

Nasz asortyment obejmuje pojemniki GN ze stali nierdzewnej z prak-

tycznymi wpuszczanymi uchwytami jak również pojemniki GN z przez-

roczystego tworzywa sztucznego. Dostępne są w różnych wielkościach, 

każdorazowo o różnej pojemności. Uzupełnieniem są w zależności od 

przeznaczenia, różne pokrywy.

Wszystkie pojemniki gastronomiczne nie budzą żadnych zastrzeżeń 

pod względem sanitarnym, nadają się do mycia w zmywarkach a dla 

zaoszczędzenia miejsca w czasie przechowywania można je piętrować.

I nostri contenitori GN sono perfetti per essere utilizzati in  

combinazione con i nostri thermo-boxes!

Pojemniki gastronomiczne GN można idealnie łączyć z naszymi  

pojemnikami izotermicznymi z EPP i termosami
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 materiał: stal nierdzewna

 posiadają wpuszczane uchwyty

 mocne i wytrzymałe

  nie budzą żadnych zastrzeżeń 

pod względem sanitarnym

  nadają się do mycia w zmywar-

kach

  na czas przechowywania można 

je piętrować

 opakowanie: 1 sztuka

I coperchi a pressione con guaina di tenuta sono disponibili separatamente!
Szczelna pokrywa i uszczelka gumowa do pojemników GN dostępna jest osobno!

 materiale: acciaio inox

 maniglie a scomparsa

 alta qualità e resistenza

 per uso alimentare

 lavabile in lavastoviglie

 impilabile

 unità / imballo: 1 pezzo

83000.10539 GN 2/3 35,2 x 32,5 20,0 15,3

83000.10540 GN 2/3 35,2 x 32,5 15,0 11,8

83000.10550 GN 2/3 35,2 x 32,5 10,0 7,4

83000.10552 GN 2/3 35,2 x 32,5 6,5 4,3

83000.10589 coperchio a pressione GN 2/3

pokrywa do pojemników GN 2/3

83000.10553 GN 1/2 26,5 x 32,5 20,0 10,9

83000.10551 GN 1/2 26,5 x 32,5 15,0 8,4

83000.10554 GN 1/2 26,5 x 32,5 10,0 5,3

83000.10555 GN 1/2 26,5 x 32,5 6,5 3,3

83000.10556 GN 1/2 26,5 x 32,5 5,5 2,6

83000.10590 coperchio a pressione GN 1/2 

pokrywa do pojemników GN 1/2

83000.10571 GN 1/3 17,6 x 32,5 20,0 6,6

83000.10572 GN 1/3 17,6 x 32,5 15,0 4,9

83000.10574 GN 1/3 17,6 x 32,5 10,0 3,3

83000.10575 GN 1/3 17,6 x 32,5 6,5 2,0

83000.10591 coperchio a pressione GN 1/3

pokrywa do pojemników GN 1/3

83000.10576 GN 1/4 26,5 x 16,2 20,0 5,0

83000.10578 GN 1/4 26,5 x 16,2 15,0 3,6

83000.10579 GN 1/4 26,5 x 16,2 10,0 2,3

83000.10580 GN 1/4 26,5 x 16,2 6,5 1,5

83000.10592 coperchio a pressione GN 1/4

pokrywa do pojemników GN 1/4

83000.10581 GN 2/8 13,1 x 32,5 20,0 5,6

83000.10582 GN 2/8 13,1 x 32,5 15,0 3,9

83000.10583 GN 2/8 13,1 x 32,5 10,0 2,6

83000.10584 GN 2/8 13,1 x 32,5 6,5 1,3

83000.10593 coperchio a pressione GN 2/8

pokrywa do pojemników GN 2/8 

83000.10585 GN 1/6 17,6 x 16,2 20,0 2,8

83000.10586 GN 1/6 17,6 x 16,2 15,0 2,1

83000.10587 GN 1/6 17,6 x 16,2 10,0 1,4

83000.10588 GN 1/6 17,6 x 16,2 6,5 0,9

83000.10595 coperchio a pressione GN 1/6 

pokrywa do pojemników GN 1/6

83000.10503 GN 1/1 53,0 x 32,5 20,0 26,0

83000.10504 GN 1/1 53,0 x 32,5 15,0 18,4

83000.10221 GN 1/1 53,0 x 32,5 10,0 11,7

83000.10537 GN 1/1 53,0 x 32,5 6,5 7,0

83000.10538 GN 1/1 53,0 x 32,5 5,5 5,6

83000.10225 coperchio a pressione GN 1/1

pokrywa do pojemników GN 1/1

cm cm ltr.

CONTENITORI GN IN ACCIAIO INOX – 

PER AVERE UN’IDEA

POJEMNIKI GN ZE STALI NIERDZEWNEJ – 

NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE

INFO
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CONTENITORI GASTRONORM / POJEMNIKI GASTRONOMICZNE

 materiale: PP

 colore: trasparente

 per uso alimentare

 lavabile in lavastoviglie

 impilabile

 temperatura: da -40 °C a +70 °C

 unità / imballo: 1 pezzo

I coperchi corrispondenti sono ordinabili separatamente! Potete scegliere tra i coperchi “con guarnizione” 
oppure “piatto con maniglia”.
Pokrywy do tych pojemników są dostępne osobno w wariantach „pokrywa szczelna” albo „pokrywa z 
uchwytem“!

 materiał: PP

 kolor: przezroczyste

  nie budzą żadnych zastrzeżeń 

pod względem sanitarnym

  nadają się do mycia w zmywar-

kach

  na czas przechowywania można 

je piętrować

  zakres temperatur: od -40 °C do 

+70 °C

 opakowanie: 1 sztuka

83000.10792 GN 1/1 53,0 x 32,5 20,0 25,6

83000.10793 GN 1/1 53,0 x 32,5 15,0 19,5

83000.10794 GN 1/1 53,0 x 32,5 10,0 13,0

83000.10805 coperchio con guarnizione GN 1/1

pokrywa szczelna do GN 1/1 

83000.10811 coperchio piatto con maniglia 

GN 1/1

pokrywa z uchwytem GN 1/1

83000.10795 GN 1/2 26,5 x 32,5 20,0 11,7

83000.10796 GN 1/2 26,5 x 32,5 15,0 8,9

83000.10797 GN 1/2 26,5 x 32,5 10,0 5,9

83000.10806 coperchio con guarnizione GN 1/2

pokrywa szczelna GN 1/2 

83000.10812 coperchio piatto con maniglia 

GN 1/2

pokrywa z uchwytem GN 1/2

83000.10798 GN 1/3 17,6 x 32,5 15,0 5,3

83000.10799 GN 1/3 17,6 x 32,5 10,0 3,6

83000.10807 coperchio con guarnizione GN 1/3

pokrywa szczelna GN 1/3 

83000.10813 coperchio piatto con maniglia 

GN 1/3

pokrywa z uchwytem GN 1/3

83000.10800 GN 1/4 26,5 x 16,2 15,0 3,7

83000.10801 GN 1/4 26,5 x 16,2 10,0 2,5

83000.10808 coperchio con guarnizione GN 1/4

pokrywa szczelna GN 1/4 

83000.10814 coperchio piatto con maniglia GN 1/4

pokrywa z uchwytem GN 1/4

83000.10802 GN 1/6 17,6 x 16,2 15,0 2,1

83000.10803 GN 1/6 17,6 x 16,2 10,0 1,4

83000.10809 coperchio con guarnizione GN 1/6

pokrywa szczelna GN 1/6 

83000.10815 coperchio piatto con maniglia 

GN 1/6

pokrywa z uchwytem GN 1/6

83000.10804 GN 1/9 17,6 x 10,8 10,0 0,9

83000.10810 coperchio con guarnizione GN 1/9

pokrywa szczelna GN 1/9 

83000.10816 coperchio piatto con maniglia 

GN 1/9

pokrywa z uchwytem GN 1/9

cm cm ltr.

INFO

CONTENITORI GN IN PLASTICA – PER AVERE UN’IDEA POJEMNIKI GN Z TWORZYWA SZTUCZNEGO

NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE
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DINNER CHAMPION / DINNER CHAMPION

DINNER CHAMPION

Dinner Champion – questa gamma di prodotti è un sistema di supporto 

per la distribuzione dei cibi, sia attrattivo che funzionale.

Questo sistema è utilizzato per la distribuzione di pasti caldi, in modo più 

specifico per i pasti a domicilio.

L’isolamento dato dai box in EPP protegge gli alimenti durante il trasporto 

e nei tempi di attesa. Il fatto di essere leggeri, robusti e perfettamente 

isolati è la base dell’alta qualità di questo sistema. Si pulisce facilmente, 

in lavastoviglie, e può essere facilmente riposto disponendoli uno sopra 

l’altro.

Aprendo il box, verrete colpiti dalle porcellane di alta qualità. Le porcel-

lane sono dotate di coperchi di silicone e sono posizionate sulla parte 

antiscivolo del box, permettendo così un trasporto sicuro.

Tutti i componenti di questo sistema sono veramente facili da maneg-

giare, e vengono rispettate tutte le richieste igieniche. Possono essere 

lavate in lavastoviglie e possono essere utilizzate anche nel forno, 

microonde o frigorifero.

Utilizzare il sistema di distribuzione pasti Dinner Champion significa  

creare una base perfetta per un pasto perfetto!

DINNER CHAMPION

Produkty z serii Dinner Champion umożliwiają dystrybucję indywidual-

nych porcji w sposób niezwykle atrakcyjny i funkcjonalny.

Znajdują zastosowanie w domach opieki społecznej, organizac-

jach charytatywnych, szkołach, przedszkolach, szpitalach, cateringu, 

zakładach gastronomicznych i kuchniach wydających posiłki na 

zewnątrz. Podstawą tego systemu o najwyższej jakości dystrybucji są 

pojemniki izotermiczne EPP. Są one lekkie, wytrzymałe o najwyższych 

właściwościach izolacyjnych, nadają się do mycia w zmywarkach a w 

czasie przechowywania można je piętrować.

Wewnątrz nich umieszczamy eleganckie tace porcelanowe, które już 

swym wyglądem wzbudzają apetyt. Bardzo szczelne pokrywki oraz 

antypoślizgowe wnętrze pojemnika sprawiają, że w czasie transportu 

nie uronimy nawet kropelki.

Wszystkie elementy tego systemu dystrybucji posiłków są proste w 

użyciu i spełniają wszelkie obowiązujące normy i przepisy sanitarne. 

Nadają się do mycia w zmywarkach. A jeśli okaże się, że zachodzi 

potrzeba włożenia posiłku na tacy do lodówki, pieca czy mikrofalówki - 

można to zrobić bez problemu.

Nasz system Dinner Champion to kamień węgielny pod perfekcyjną 

dystrybucję posiłków!

Maneggiamento semplice

Proste wyposażanie

Trasporto sicuro

Pewny transport

Distribuzione semplice dei cibi

Proste wydawanie

Lavabile in lavastoviglie

Nagają się do mycia w  

zmywarkach

Curve delle temperature
con l`utilizzo
Dinner Champion I, II e III

Condizioni essenziali
– piatti preriscaldati aca. 95°C
– distribuzione cibo a ca. 90°C
– nastro trasportatore < 3 m

filetto di petto di pollo con pasta 91,6° 76,4° 71,1° 66,7° 64,6° 62,4°
spezzatino ungherese con salamino 90,0° 81,9° 76,3° 73,5° 69,8° 66,5°
petto di pollo in crosta 89,4° 79,8° 73,7° 70,0° 66,7° 62,5°

temperatura di distribuzione
95°

90°

85°

80°

75°

70°

65°

60°
0 min 60 min 90 min 120 min 150 min 180

LMHV (HACCP)-limite critico

tempo in minuti

dopo 3 ore

Dinner Champion I , II e III contenitore ermetico,
cosi il caldo rimane caldo più a lungo…

°C
te

m
p

er
at

ur
a 

in

Wykres temperatur
pojemników
Dinner Champion I,II,III

Ważne założenia

– talerze podgrzane do 

   temperatury ok.95 stopni C

– temperatura potraw 

   ok. 90 stopni C

– długość linii nakładania 

   potraw < 3m

Linia niebieska - piersi drobiowe,makaron  91,6          ° 76,4° 71,1° 66,7° 64,6° 62,4°
Linia czerwona -zupa z kiełbasą                       90,0          ° 81,9° 76,3° 73,5° 69,8° 66,5°
Linia zielona - piersi drobiowe w cieście     89,4          ° 79,8° 73,7° 70,0° 66,7° 62,5°

temperatura przy napełnieniu
95°

90°

85°

80°

75°

70°

65°

60°
0 min 60 min 90 min 120 min 150 min 180

HACC - granica krytyczna

czas w minutach

po 3 godzinach

Dinner Champion I,II,III  i ciągle stała temperatura
gorące pozostaje gorące…

°C
te
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p
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at
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a 

w
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DINNER CHAMPION BOX ISOLAMENTO

PER AVERE UN’IDEA

 materiale: EPP, alto isolamento

 per uso alimentare

 lavabile in lavastoviglie

 unità / imballo: 1 pezzo

POJEMNIKI DINNER CHAMPION - POJEMNIKI IZOTERMI-

CZNE DO CATERINGU - NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE

 materiał: EPP, wysokie właściwości izotermiczne

 nie budzą żadnych zastrzeżeń pod względem sanitarnym

 nadają się do mycia w zmywarkach

 opakowanie: 1 sztuka

Tutti gli accessori per completare questo sistema (es: piatti, coperchi, …) li potete trovare in questo  

catalogo da pagina 38.

Wyposażenie dodatkowe do tych pojemników ( talerze i miski porcelanowe, pokrywki silikonowe itd. ) znajdzie-

cie Państwo na stronie 38 w katalogu !

41002.01000 nero
czarny

29,0 x 24,0 x 10,5 300

41002.01001 blu
niebieski

29,0 x 24,0 x 10,5 300

DINNER CHAMPION I

– modello standard

– adatto per: 1 vassoio servi pasto

DINNER CHAMPION I

– wersja podstawowa

–  pasuje do: 1 talerza z porcelany

cm g

83000.14666 blu
niebieski

39,0 x 32,0 x 11,0 420

DINNER CHAMPION LIGHT

–  modello base, che fornisce quasi  

tutte le opzioni

–  adatto per: 1 vassoio servi pasto e lo spazio per  

2 ciotole contorni, frutta, snack, pasta o dolci

– possono essere utilizzate tutti i piatti, fatti sia in   

 porcellana che usa e getta

DINNER CHAMPION LIGHT

– system wyjściowy do różnych opcji

–  pasuje do: 1 talerza z porcelany, ma miejsce na 

2 miseczki  porcelanowe lub na chleb, owoce, 

słodycze

–  nadaje się do wszystkich będących w użyciu 

talerzy obiadowych oraz sztućców jednorazowych

DINNER CHAMPION I DINNER CHAMPION LIGHT

cm g

INFO

Trovate la spiegazione dei simboli sulla copertina interna del catalogo. | Objaśnienie symboli graficznych znajdziecie Państwo wewnątrz składanej okładki.
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DINNER CHAMPION / DINNER CHAMPION

DINNER CHAMPION II

–  il top

–  adatto per: 1 vassoio servi pasto e lo spazio per  

2 ciotole contorni, frutta, snack, pasta o dolci

–  disponibile con e senza spazio per le posate

DINNER CHAMPION II

– system wyjściowy do różnych opcji

–  pasuje do: 1 talerza z porcelany, ma miejsce na 2 

miseczki porcelanowe

– dostępny z lub bez miejsca na sztućce 

con spazio posate
z miejscem na 
sztućce

41002.01002 nero
czarny

43,0 x 32,5 x 11,5 650

con spazio posate
z miejscem na 
sztućce

41002.01003 blu
niebieski

43,0 x 32,5 x 11,5 650

senza spazio posate
bez miejsca na 
sztućce

41002.01006 blu
niebieski

38,5 x 32,5 x 11,5 550

DINNER CHAMPION II 

CON SPAZIO POSATE / 

Z MIEJSCEM NA SZTUĆCE 

DINNER CHAMPION II

SENZA SPAZIO POSATE / 

BEZ MIEJSCA NA SZTUĆCE

DINNER CHAMPION III

– la soluzione di alta classe

– adatto per: 1 vassoio servi pasto e lo spazio per  

 4 ciotole contorni, frutta, snack, pasta o dolci

DINNER CHAMPION III

– system wyjściowy do różnych opcji

–  pasuje do: 1 talerza z porcelany, ma miejsce na 

4 miseczki porcelanowe lub na chleb, owoce, 

słodycze

DINNER CHAMPION TONDO

– la soluzione elegante

– adatto per: 1 vassoio servi pasto e lo spazio per  

 3 ciotole contorni, frutta, snack, pasta o dolci

DINNER CHAMPION OKRĄGŁY

– system wyjściowy do różnych opcji

–  pasuje do: 1 talerza z porcelany, ma miejsce na 

3 miseczki porcelanowe lub na chleb, owoce, 

słodycze 

41002.01008 blu
niebieski

46,0 x 37,0 x 11,5 700

83000.01773 blu
niebieski

47,5 x 39,5 x 13,0 750

DINNER CHAMPION 

TONDO / OKRĄGŁY

DINNER CHAMPION III

cm g

cm g

cm g
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BOX PER IL TRASPORTO ED ISOLAMENTO

 il meglio per trasportare più piatti

 materiale: EPP

 colore: nero

 unità / imballo: 1 pezzo

POJEMNIKI IZOTERMICZNE DO TRANSPORTU

 pasują do naszych talerzy porcelanowych

 materiał: EPP

 kolor: czarny

 opakowanie: 1 sztuka

41002.01020 2 x scomparto 
płytkie 

1 x profondità 
głębokie

30,0 x 25,5 x 14,0  25,5 x 19,5 x 7,5 185

41002.01021 3 x scomparto 
płytkie 

2 x profondità 
głębokie

30,0 x 25,5 x 17,5  25,5 x 19,5 x 11,5 225

41002.01022 6 x scomparto 
płytkie 

4 x profondità 
głębokie

48,5 x 30,0 x 18,0 2 x 19,5 x 25,0 x 11,5 425

cm gcm

cm gcm

cm gcm

NUOVO / NOWOŚĆ

40002.49108 9 x scomparto 
płytkie 

6 x profondità 
głębokie

63,0 x 30,0 x 20,5 56,5 x 25,0 x 13,0 630

40002.49118 12 x scomparto 
płytkie 

9 x profondità 
głębokie

63,0 x 30,0 x 22,5 56,5 x 25,0 x 16,0 950

40002.49128 15 x scomparto 
płytkie 

12 x profondità 
głębokie

63,0 x 30,0 x 27,5 56,5 x 25,0 x 21,0 1.000

cm gcm
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DINNER CHAMPION / DINNER CHAMPION

PORCELLANE DI PRIMA QUALITA’

  porcellana di alta qualità di Seltmann, Weiden

  rischio di rottura ridotto grazie allo speciale trattamento  

della superficie esterna

 per uso alimentare

 lavabile in lavastoviglie

PORCELANA - PREMIUM

 najwyższej jakości porcelana - premium z firmy Seltmann, Weiden

 specjalnie twarda glazura chroniąca przed porysowaniem

 nie budzi żadnych zastrzeżeń pod względem sanitarnym

 nadaje się do mycia w zmywarkach

41002.02000 rettangolare, 3/3 diviso
prostokątny, podział 3/3

23,5 x 17,5 x 4,0 850 0.830

41002.02001 rettangolare, 1/2 diviso
prostokątny, podział 1/2

23,5 x 17,5 x 4,0 800 0.850

41002.02002 rettangolare, 2/3: 1/3 diviso
prostokątny, podział 2/3: 1/3

23,5 x 17,5 x 4,0 800 0.850

41002.02003 rettangolare, non diviso
prostokątny, bez podziału

23,5 x 17,5 x 4,0 650 0.980

41002.02031 rettangolare, fondo, 1/2 diviso

prostokątny, głęboki, podział 1/2
23,5 x 17,5 x 6,0 950 1.100

41002.02033 rettangolare, fondo, non diviso
prostokątny, głęboki, bez 

podziału

23,5 x 17,5 x 6,0 900 1.200

83000.01774 rotondo, 1/2 diviso
okrągły, podział 1/2

Ø 25,0 x 4,0 900 0.800

83000.01775 rotondo, non diviso
okrągły, bez podziału

Ø 25,0 x 4,0 850 0.900

41002.02004 rotondo, non diviso
okrągła, wysoka bez podziału

11,7 x 6,0 250 0.350

83000.12539 rotondo, non diviso, piano
okrągła, niska bez podziału

11,7 x 3,0 130 0.150

VASSOI

– colore: bianco

– unità / imballo: 2 pezzi

TALERZE PORCELANOWE

– kolor: biały

– opakowanie: 2 sztuki

CIOTOLE

– colore: bianco

– unità / imballo: 6 pezzi

MISECZKI PORCELANOWE

– kolor: biały

– opakowanie: 6 sztuk

cm g ltr.

cm g ltr.
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PORCELLANE DI QUALITA’ COMMERCIALE

 porcellana di thermohauser

  rischio di rottura ridotto grazie allo speciale trattamento della  

superficie esterna

 per uso alimentare

 lavabile in lavastoviglie

PORCELANA - ZWYKŁA

 produkt wysokiej jakości, własna marka firmowa thermohauser

 specjalnie twarda glazura chroniąca przed porysowaniem

 nie budzi żadnych zastrzeżeń pod względem sanitarnym

 nadaje się do mycia w zmywarkach

VASSOI

– colore: bianco

– unità / imballo: 2 pezzi

TALERZE PORCELANOWE

– kolor: biały

– opakowanie: 2 sztuki

83000.08091 rettangolare, 3/3 diviso
prostokątne, podział 3/3

23,5 x 17,5 x 4,0 850 0.830

83000.08092 rettangolare, 1/2 diviso
prostokątne, podział 1/2

23,5 x 17,5 x 4,0 800 0.850

83000.08093 rettangolare, 2/3: 1/3 diviso
prostokątne, podział 2/3: 1/3

23,5 x 17,5 x 4,0 800 0.850

83000.08094 rettangolare, non diviso
prostokątne, bez podziału

23,5 x 17,5 x 4,0 650 0.980

cm g ltr.

83000.08095 rotondo, non diviso
okrągła, wysoka bez podziału

11,7 x 6,0 250 0.350

CIOTOLE

– colore: bianco

– unità / imballo: 6 pezzi

MISECZKA PORCELANOWA

– kolor: biały

– opakowanie: 6 sztuk

INFO
I pad di raffreddamento aggiuntivo per le ciotole garantiscono un livello della temperatura inferiore a +10 °C per le insalate e/o 

dessert! 

Okrągła poduszka schładzająca umieszczona dodatkowo na miseczce porcelanowej zapewnia optymalną temperaturę poniżej + 

10 °C, szczególnie ważne w przypadku surówek i deserów!

PAD DI RAFFREDDAMENTO /  

RISCALDAMENTO

–  pad di raffreddamento / riscaldamento per mantenere la temperatura ad 

un livello costante

– temperatura: da -20 °C sino a +80 °C

– resistente alle abrasioni, stampa per uso alimentare

–  Gelpad, riutilizzabile
– unità / imballo: 1 pezzo

PODUSZKA CHŁODZĄCO/GRZEWCZA OKRĄGŁA

– podtrzymuje temperaturę na stałym poziomie

– zakres temperatur: -20 °C do +80 °C

– odporna na ścieranie

–  nie budzi żadnych zastrzeżeń pod względem  

sanitarnym

– wielokrotnego użytku

–  opakowanie: 1 sztuka

83000.13945 12,0 100

g ltr.

g

cm

cm
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ACCESSORI DINNER CHAMPION / DINNER CHAMPION WYPOSAŻENIE DODATKOWE

COPERCHI DI SILICONE

 chiusura ermetica, lunga durata

 per uso alimentare

 lavabili in lavastoviglie

 temperatura: da -40 °C sino a +200 °C

POKRYWKI SILIKONOWE

 szczelne, i wytrzymałe 

 nie budzą żadnych zastrzeżeń pod względem sanitarnym

 nadają się do mycia w zmywarkach

 zakres temperatur: od -40 °C do +200 °C

41002.03000 blu I niebieski 23,5 x 17,5 x 1,5 122

41002.03001 rosso I czerwony 23,5 x 17,5 x 1,5 122

41002.03002 verde I zielony 23,5 x 17,5 x 1,5 122

41002.03003 grigio I szary 23,5 x 17,5 x 1,5 122

83000.01776 blu I niebieski Ø 25,0 x 1,5 120

83000.01777 rosso I czerwony Ø 25,0 x 1,5 120

41002.03010 blu I niebieski 11,7 x 1,5 36

41002.03011 rosso I czerwony 11,7 x 1,5 36

41002.03012 verde I zielony 11,7 x 1,5 36

41002.03013 grigio I szary 11,7 x 1,5 36

83000.13946 trasparente I przezroczysty 11,7 x 1,5 35

PER VASSOI

– unità / imballo: 1 pezzo

POKRYWKI DO TALERZY

– opakowanie: 1 sztuka

PER CIOTOLE

– unità / imballo: 1 pezzo

POKRYWKI DO MISECZEK

– opakowanie: 1 sztuka

gcm

gcm

41002.04000 blu I niebieski 9,0 x 2,7 10

41002.04001 rosso I czerwony 9,0 x 2,7 10

41002.04002 verde I zielony 9,0 x 2,7 10

41002.04003 grigio I szary 9,0 x 2,7 10

SPATOLA COLORATA
–  materiale: plastica
–  adatto per una gestione semplice dei contenitori 

a mezzo di una codifica di colore
– unità: 1 pezzo

ETYKIETY KOLOROWE
– materiał: tworzywo sztuczne

–  idealne do przejrzystego oznakowania  

pojemników o różnym przeznaczeniu

– opakowanie: 1 sztuka

cm g
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CONTENITORI IN PLASTICA / POJEMNIKI Z TWORZYWA SZTUCZNEGO

CONTENITORI IN PLASTICA

Nella catena logistica di quasi tutte le aree operative di un’azienda  

i contenitori di plastica, vasche, tini e secchi sono un valido aiuto. Sono 

maneggevoli, robusti e duraturi, sono perfetti per l’uso quotidiano.

Tutti i contenitori sono prodotti in plastica HDPE o LDPE per uso alimen-

tare e possono essere quindi utilizzati nell’industria alimentare. Il mate-

riale è di alta qualità. Grazie alle superfici liscie, sia interne che esterne,  

la pulizia è facilitata e dà buoni risultati.

I contenitori, tini e secchi sono facilmente maneggevoli. Alcuni di essi 

possono essere posti uno sopra l’altro per lo stoccaggio.

Il nostro assortimento fornisce differenti misure e forme. Sono inoltre 

disponibili carrelli adatti per facilitare il lavoro. 

POJEMNIKI Z TWORZYWA SZTUCZNEGO 

Pojemniki z tworzywa sztucznego, wanny i wiadra są uniwersalnym 

sprzętem pomocniczym w długim łańcuchu wszelkich prac logistycz-

nych. Są poręczne, wytrzymałe, żywotne i niezbędne do szybkiego 

wykonania różnych prac.

Pojemniki wykonane z materiału HDPE i NDPE spełniają wszelkie 

obowiązujące normy i przepisy sanitarne. Są produktami o najwyższej 

jakości stąd też zalecane są do ich stosowania w branży spożywczej. 

Dzięki gładkim krawędziom nie sprawiają żadnego kłopotu przy 

ich myciu. Niewielki ciężar własny sprawia, że są poręczne a po 

spiętrowaniu nie zajmują wiele miejsca.

I coperchi per i contenitori, tini e secchi non  

sono inclusi. Sono disponibili separatamente!

Nasz asortyment obejmuje różnorodne kształty  

i formy a rozsądnym uzupełnieniem do pojemników  

są odpowiednie do nich podwozia.
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INFO

CONTENITORI IMPILABILI, GRIGI – 

PER AVERE UN’IDEA

 materiale: HDPE

 colore: grigio

 dimensioni esterne cm (lung x larg): 60,0 x 40,0

 dimensioni interne cm (lung x larg): 56,5 x 36,5 

 unità / imballo: 1 pezzo

KOSZE SZARE-

NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE 

 materiał: HDPE

 kolor: szary

 wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 60,0 x 40,0

 wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 56,5 x 36,5

 opakowanie: 1 sztuka

CONTENITORI IMPILABILE CON BASE E 

LATI A MAGLIA

KOSZ Z KRATKOWANYMI ŚCIANKAMI

CONTENITORI IMPILABILE CON BASE E 

LATI PIENI/CHIUSI

KOSZ Z WYPEŁNIONYMI ŚCIANKAMI

COPERCHI POKRYWA DO KOSZA

50001.46418 12,0 11,5 1.300 23,0

50001.46428 17,0 16,5 1.500 33,0

50001.46338 22,0 21,5 1.700 43,0

50001.46448 32,0 31,5 2.100 63,0

50001.46458 42,0 41,5 2.400 83,0

50001.46508 12,0 11,5 1.800 23,0

50001.46538 17,0 16,5 2.100 33,0

50001.41828 22,0 21,5 2.400 43,0

50001.46578 32,0 31,5 3.100 63,0

50001.46588 42,0 41,5 3.900 83,0

50001.41988 835

Vi ricordiamo di ordinare il carrello corrispondente per un trasporto più semplice
Dla ułatwienia sobie transportu możecie Państwo zamówić odpowiednie podwozie!

cm g ltr.cm

cm g ltr.cm

g

CARRELLO UNIVERSAL 

–  facile da maneggiare, risparmio di energia

– ruote: 2 fisse e 2 sterzanti

PODWOZIE UNIWERSALNE 

– ułatwia pracę, idealne do transportu pojemników

– posiada 2 kółka stałe i 2 skrętne

50001.42765 carrello in alluminio
podwozie aluminiowe

69,0 x 49,0 x 16,0 3.300 250

cm g kg
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CONTENITORI IN PLASTICA / POJEMNIKI Z TWORZYWA SZTUCZNEGO

COPERCHIO CON BORDO IMPILABILE POKRYWA DO POJEMNIKÓW

50001.41292 16,5 16,0 900 13,0

50001.41302 21,5 21,0 1.100 18,0

50001.41352 480

CONTENITORI IMPILABILI CON BASE E

LATI PIENI / CHIUSI

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 39,5 x 29,5

– dimensioni interne cm (lung x larg): 34,0 x 24,0 

POJEMNIKI BIAŁE

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 39,5 x 29,5

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 34,0 x 24,0

CONTENITORI IMPILABILI CON BASE

E LATI PIENI / CHIUSI

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 59,0 x 39,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 53,5 x 34,5 

POJEMNIKI BIAŁE

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 59,0 x 39,0

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 53,5 x 34,5

COPERCHIO CON BORDO IMPILABILE POKRYWA DO POJEMNIKÓW

50001.41312 16,5 16,0 1.500 30,0

50001.41322 21,5 21,0 1.820 40,0

50001.41332 31,5 31,0 2.350 60,0

50001.41342 880

CONTENITORI IMPILABILI – 

PER AVER UN’IDEA

 materiale: HDPE
 materiale 83000.18907: PP
 colore: bianco lattescente 
 unità / imballo: 1 pezzo

POJEMNIKI -

NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE

 materiał: HDPE

 materiał:  83000.18907: PP
 kolor: mleczno biały

 opakowanie: 1 sztuka

CONTENITORI IMPILABILI CON BASE E 

LATI PIENI / CHIUSI

– materiale: PP

– perfetto per il trasporto di impasti 

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 60,0 x 40,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 56,3 x 36,4

POJEMNIK Z BIAŁEGO

–  materiał: PP

–  idealny do produktów spożywczych

–  wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 60,0 x 40,0

–  wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 56,3 x 36,4

83000.18907 7,0 6,8 903 14,0

cm g ltr.cm

cm g ltr.cm

g

cm g ltr.cm

g
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COPERCHIO CON BORDO IMPILABILE POKRYWA DO POJEMNIKÓW

COPERCHIO CON BORDO IMPILABILE POKRYWA DO POJEMNIKÓW

50001.41662 11,0 10,5 1.320 18,0

50001.41232 16,5 16,0 1.700 30,0

50001.41242 22,0 21,5 2.030 40,0

50001.41422 20,5 20,0 1.200 23,0

50001.41262 840

50001.41452 PS 420

CONTENITORI IMPILABILI CON BASE E

LATI PIENI / CHIUSI

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 52,0 x 45,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 47,0 x 40,0 

POJEMNIKI BIAŁE

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 52,0 x 45,0

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 47,0 x 40,0

CONTENITORI IMPILABILI CON BASE E

LATI PIENI / CHIUSI

– dimensioni esterne cm (lung x larg): 46,0 x 33,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 39,5 x 29,5 

POJEMNIKI BIAŁE

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 46,0 x 33,0

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 39,5 x 29,5

cm g ltr.cm

g

cm g ltr.cm

g
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CONTENITORI IN PLASTICA / POJEMNIKI Z TWORZYWA SZTUCZNEGO

VASCA IN PLASTICA – 
PER AVERE UN’IDEA
 materiale: HDPE

 colore: bianco lattescente

 unità / imballo: 1 pezzo

WANIENKA -
NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE
 materiał: HDPE

 kolor: mleczno biały

 opakowanie: 1 sztuka

50001.41201 44,0 x 31,5 x 13,5 39,5 x 27,0 x 13,0 750 12,0

50001.41211 61,0 x 44,0 x 15,0 55,0 x 37,5 x 14,5 1.300 25,0

50001.41001 73,0 x 48,0 x 18,0 65,0 x 41,0 x 17,5 1.800 40,0

CONTENITORI IMPILABILI, 
QUALITA’ PESANTE – PER AVER UN’IDEA
 materiale: HDPE

 colore: bianco lattescente

 impilabile
 unità / imballo: 1 pezzo

POJEMNIKI, MASYWNE-
NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE
 materiał: HDPE

 kolor: mleczno biały

 dające się piętrować

 opakowanie: 1 sztuka

CONTENITORI IMPILABILI CON BASE E
LATI PIENI/CHIUSI
– dimensioni esterne cm (lung x larg): 66,0 x 45,0

– dimensioni interne cm (lung x larg): 60,0 x 40,0 

POJEMNIKI BIAŁE

– wymiary zewnętrzne cm (dł. x szer.): 66,0 x 45,0

– wymiary wewnętrzne cm (dł. x szer.): 60,0 x 40,0

COPERCHIO CON BORDO IMPILABILE POKRYWA DO POJEMNIKÓW

50001.41462 12,5 12,0 1.750 29,0

50001.41472 22,5 22,0 2.100 48,0

50001.41482 40,5 40,0 3.530 96,0

50001.41492 PS 950

cm g ltr.cm

g

g ltr.cm cm

CONTENITORI IMPILABILI CON BASE E
LATI PIENI/CHIUSI

POJEMNIKI BIAŁE

50001.41012 4 piedi I 4 stopki 47,5 x 34,0 x 22,0 41,0 x 30,0 x 21,5 1.600 25,0

83000.32018

coperchio per 
contenitore di 25L

pokrywa do 
pojemnika 25 l

48,0 x 35,0 x 6,0 500

83000.32017 83,0 x 53,0 x 20,0 75,5 x 48,0 x 13,5 4.800 50,0

50001.41022 75,0 x 44,5 x 20,0 70,0 x 40,0 x 19,5 2.600 55,0

83000.08719

coperchio per 
contenitore di 55L

pokrywa do 
pojemnika 55 l

77,0 x 45,0 x 6,0 1.100

50001.41392 80,0 x 60,0 x 40,5 72,0 x 51,0 x 40,0 11.000 140,0

50001.41942

coperchio per 
contenitore di 140L

pokrywa do  
pojemnika 140 l

81,0 x 61,0 x 4,5 3.030

cm g ltr.cm
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INFOVi ricordiamo di ordinare il carrello corrispondente per un trasporto più semplice 
Dla ułatwienia sobie transportu możecie Państwo zamówić odpowiednie podwozie!

CONTENITORI IMPILABILI, BIANCO

PER AVERE UN’IDEA

 materiale: PP

 colore: bianco

 coperchi disponibili in diversi colori

 sistema salva spazio, impilabile

 unità / imballo: 1 pezzo

POJEMNIKI NA PRODUKTY BIAŁE-  

NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE

 materiał: PP

 kolor: biały

 pokrywy dostępne w różnych kolorach

 oszczędność miejsca bo dają się piętrować

 opakowanie: 1 sztuka

CONTENITORI IMPILABILI – PICCOLI

– dimensioni cm (lung x larg): 44,0 x 38,5

– capacità l / kg: 15 / 15

POJEMNIK NA PRODUKTY BIAŁY 15 L

– wymiary cm (dł. x szer.): 44,0 x 38,5

– pojemność l / kg: 15 / 15

CONTENITORI IMPILABILI – GRANDI

– dimensioni cm (lung x larg): 42,5 x 61,0

– capacità l / kg: 40 / 25

POJEMNIK NA PRODUKTY BIAŁY 40 L

– wymiary cm (dł. x szer.): 42,5 x 61,0

– pojemność l / kg: 40 / 25

CARRELLO

– materiale: PA

– colore: marrone

–  dimensioni cm (lung x larg x alt):  

48,0 x 37,0 x 13,0

PODWOZIE Z TWORZYWA SZTUCZNEGO

– materiał: PA

– kolor: brązowy

– pasuje do pojemników 15 i 40 l

– wymiary cm (dł. x szer. x wys.): 48,0 x 37,0 x 13,0

83000.18289 28,0 800

83000.18285 44,0 2.100

83000.18295 2.700 100

COPERCHI POKRYWA DO POJEMNIKA 15 L

COPERCHI POKRYWA DO POJEMNIKA 40 L

83000.18290 blu I niebieska 450

83000.18291 rosso I czerwona 450

83000.18292 bianco I biała 450

83000.18286 blu I niebieska 850

83000.18287 rosso I czerwona 850

83000.18288 bianco I biała 850

Coperchio rimane in posizione  

aperta, le mani libere per lavorare! 

Pokrywa po otwarciu nie opada,  

ręce mamy wolne!

gcm

g

gcm

g

g kg
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CONTENITORI IN PLASTICA / POJEMNIKI Z TWORZYWA SZTUCZNEGO

CARRELLI PER IL TRASPORTO – 

PER AVERE UN’IDEA

 materiale: HDPE

 colore: bianco

 maniglia solo su un lato

 facile da spostare grazie a 2 ruote fisse e 2 ruote sterzanti

 disponibile con coperchio in alluminio

 dimensioni cm (lung x larg x alt): 70,0 x 41,0 x 76,0

 unità / imballo: 1 pezzo

POJEMNIKI TRANSPORTOWE-

NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE

 materiał: HDPE

 kolor: biały

 praktyczny uchwyt z jednej strony

  łatwy do kierowania bo ma 2 kółka na łożyskach i 2 kółka stałe  

z tworzywa sztucznego

 dostępny z aluminiową pokrywą

 wymiary: (dł. x szer. x wys.): 70,0 x 41,0 x 76,0

 opakowanie: 1 sztuka

BIDONE TONDO – PER AVERE UN’IDEA

 materiale: HDPE

 colore: grigio

 incluso coperchio con meccanismo di chiusura

 2 maniglie sui lati

  non apposito per lo stoccaggio dei prodotti alimentari secondo il 

decreto UE 10/2011

 unità / imballo: 1 pezzo

ZBIORNIK Z POKRYWĄ NA ODPADKI

 materiał: HDPE

 kolor: szary

 razem z pokrywą z praktyczną blokadą

 2 stałe uchwyty

  zgodnie z rozporządzeniem EU 10/2011 nie jest przewidziany do 

kontaktu z żywością

 opakowanie: 1 sztuka

50001.46712 senza coperchio

bez pokrywy

11.000 140,0

50001.46722 con coperchio

z pokrywą

13.000 140,0

50001.40618 31,0 / 37,0 35,0 1.860 35,0

50001.40588 34,5 / 41,5 43,5 2.570 50,0

50001.40598 40,0 / 46,0 52,0 3.700 80,0

CARRELLO

–  materiale: acciaio inossidabile

–  diametro regolabile da 34,0 a 43,5 cm

–  con 3 ruote

–  unità / imballo: 1 pezzo

PODWOZIE

– materiał: stal nierdzewna

– rozstaw od 34,0 do 43,5 cm

– 3 kółka z tworzywa sztucznego

– opakowanie: 1 sztuka

50001.42835 7,0 3.600 50

INFO Ricordatevi di ordinare il carrello necessario per facilitare il trasporto del contenitore.
Dla łatwiejszego transportu zamówcie Państwo również odpowiednie podwozie.

g

g ltr.

cm g ltr.
cm
cm

kgcm
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TINI E SECCHI – PER AVERE UN’IDEA
  materiale: HDPE

  colore: bianco naturale

 2 maniglie sui lati

 unità / imballo: 1 pezzo

POJEMNIKI I ZBIORNIKI – NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE
 materiał: HDPE

 kolor: biały

 stabilne 2 uchwyty

 opakowanie: 1 sztuka

50001.40072 34,0 / 37,0 44,5 1.700 40,0

50001.40122 33,5 / 37,0 54,0 2.000 50,0
50001.40082 corrispondente coperchio piatto I pokrywa zastępcza Ø 37,0 350

50001.40092 41,0 / 46,0 54,0 9.900 75,0

50001.40112 43,0 / 46,0 71,0 5.500 110,0
50001.40102 corrispondente coperchio piatto I pokrywa zastępcza Ø 46,0 2.510

50001.40152 corrispondente coperchio a scatto I pokrywa szczelna Ø 46,0 950

83000.30930 73,0 / 67,0 8.100 200,0

83000.30927 coperchio corrispondente I pokrywa zastępcza Ø 74,5 2.300

83000.21133 carrello con maniglia adatto per i contenitori di 

75L e 110L I podwozie z uchwytem pasuje do 

pojemników 75 l i 110 l

90,0 x 58,0 x 95,0 7.300

50001.40022 54,0 33,0 2.400 65,0

50001.40032 corrispondente coperchio piatto

pokrywa do wanny

54,0 700

50001.40042 58,0 39,0 3.300 85,0

50001.40052 corrispondente coperchio piatto

pokrywa do wanny

58,0 1.000

50001.40202 50,0 36,0 2.100 50,0

TINI ZBIORNIK PLASTIKOWY

TINI ROTONDI
 unità / imballo: 1 pezzo

WANNA OKRAGŁA
 opakowanie: 1 sztuka

SECCHI GRADUATI CON SCALA E BECCUCCIO – 
PER AVERE UN’IDEA
 materiale: LDPE

 colore: bianco

 completo di beccuccio, maniglia e scala di misurazione (litri)

 unità / imballo: 1 pezzo

WIADRO ZE SKALĄ I Z DZIÓBKIEM-
NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE
 materiał: LDPE

 kolor: biały

 z dzióbkiem, skalą litrową i metalowym uchwytem

 opakowanie: 1 sztuka

SECCHI GRADUATI CON SCALA, QUALITA’ PESANTE – 
PER AVERE UN’IDEA
 materiale: HDPE

 colore: bianco

 completo di maniglia e scala di misurazione (litri), senza beccuccio

 unità / imballo: 1 pezzo

MASYWNE WIADRO ZE SKALĄ -
NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE
 materiał: HDPE

 kolor: biały

 z metalowym uchwytem, skalą litrową, bez dzióbka

 opakowanie: 1 sztuka

50001.40561 28,0 30,0 920 10,0

50001.40571 32,0 33,0 1.300 15,0

50001.40002 38,0 28,0 1.300 20,0

50001.40602 34,0 42,0 1.800 30,0

g ltr.cm
cm

cm g ltr.
cm
cm

g ltr.cm
cm

g ltr.cm
cm

50001.40042

50001.40022

50001.40202

50001.40072
50001.40122
50001.40082

50001.40092
50001.40102

50001.40112

83000.30930
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CONTENITORE GRANDE
– materiale: HDPE
– colore: bianco naturale
– impilabile
–  unità / imballo: 1 pezzo

ZBIORNIK DUŻY

– materiał: HDPE

– kolor: biały

– dający się piętrować

– opakowanie: 1 sztuka

83000.30921 4 piedi I 4 nogi 50,5 x 50,5 x 71,5 44,0 x 44,0 x 69,5 5.800 125,0

83000.30922 4 piedi I 4 nogi 79,0 x 60,5 x 68,5 72,5 x 54,0 x 57,5 8.900 210,0
83000.30923 4 piedi I 4 nogi 94,5 x 72,5 x 83,0 87,5 x 65,5 x 70,5 17.400 400,0

83000.30924 5 piedi I 5 nóg 119,5 x 90,5 x 83,5 112,0 x 83,0 x 70,5 24.000 650,0

g ltr.cm cm

CONTENITORE GRANDE
– materiale: HDPE
– colore: bianco naturale
– impilabile
– con cocchiume e tappo
–  unità / imballo: 1 pezzo

ZBIORNIK DUŻY ZE SPUSTEM I KORKIEM

– materiał: HDPE

– kolor: biały

– dający się piętrować

– ze spustem i korkiem

– opakowanie: 1 sztuka

83000.32022 4 piedi I 4 nogi 79,0 x 60,5 x 68,5 72,5 x 54,0 x 57,5 8.900 210,0

83000.32028 4 piedi I 4 nogi 94,5 x 72,5 x 83,0 87,5 x 65,5 x 70,5 17.400 400,0
83000.32030 5 piedi I 5 nóg 119,5 x 90,5 x 83,5 112,0 x 83,0 x 70,5 24.000 650,0

83000.30926 125 l 52,0 x 52,0 x 4,0 1.300

83000.30925 210 l 80,5 x 62,5 x 4,0 2.900
83000.30928 400 l 95,0 x 74,5 x 5,0 5.000

83000.30929 650 l 125,5 x 99,5 x 6,5 9.000

COPERCHI POKRYWY DO ZBIORNIKÓW DUŻYCH

83000.32072
Tappo (di ricambio) 

korek zapasowy
7,0 x 4,0 x 4,5 20

83000.32073

Rubinetto per i 
contenitori di 210, 

400 e 650 L
zawór spustowy 

kulowy do zbiorni-
ków 210, 400 i 650 l

1“ 230

ACCESSORI WYPOSAŻENIE DODATKOWE 

CONTENITORE IMPILABILE GIREVOLE
– materiale: HDPE
– colore: grigio chiaro / coperchio: bianco naturale
– impilabile
–  unità / imballo: 1 pezzo

POJEMNIK TRANSPORTOWY

– materiał: HDPE

– kolor pojemnika: jasno szary / kolor pokrywy: biały

– dający się piętrować

– opakowanie: 1 sztuka

83000.32034 5 piedi I 5 nóg 120,0 x 78,0 x 58,0 98,5 x 70,5 x 47,0 18.000 300,0

83000.32038
coperchio

pokrywa zastępcza
122,5 x 80,5 x 7,0 5.600

g ltr.cm cm

gcm

gcm

g ltr.cm cm

CONTENITORI IN PLASTICA / POJEMNIKI Z TWORZYWA SZTUCZNEGO

NUOVO / NOWOŚĆ

NUOVO / NOWOŚĆ

NUOVO / NOWOŚĆ
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FORME PARTICULARI
– materiale: HDPE
– colore: bianco naturale
– bordo rotante
–  unità / imballo: 1 pezzo

WANNY SPECJALNE ZE SPUSTEM I KORKIEM

– materiał: HDPE

– kolor: biały

– zaokrąglona krawędź

– opakowanie: 1 sztuka

83000.32043
Cassa di trasporto

pojemnik
76,0 x 50,0 x 32,0 68,0 x 44,5 x 29,5 3.500 80,0

83000.26539
Vasca per mescolare

wanna specjalna
98,0 x 55,0 x 31,0 91,0 x 44,0 x 27,5 6.300 100,0

83000.32081 Vasca per mescolare 
con scarico e tappo 
wanna specjalna ze 
spustem i korkiem

98,0 x 55,0 x 31,0 91,0 x 44,0 x 27,5 6.300 100,0

ACCESSORI 

– materiale: tubo di acciaio
– completo di gommino

WYPOSAŻENIE DODATKOWE 

–  materiał: rurki stalowe z gumowymi nogami i 

podkładkami

83000.32044
Griglia da tavola per vasca e spoletta

stojak do wanny

altezza totale 82,5
82,5 wysokość 

całkowita
4.600

83000.32046
Griglia da parete per vasca e spoletta
stojak do wanny mocowany do ściany

57,0 x 49,0 x 31,0 6.300

g ltr.cm cm

gcm

83000.32044

83000.32046

NUOVO / NOWOŚĆ
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SCAFFALATURA STANDARD –  
CARATTERISTICHE CHIAVE
  si adatta alla perfezione a tutti i tipi di spazi
 utilizzo ottimale ed economico della superficie disponibile
  la scaffalatura standard consiste nell’unità base (2 montanti, 4 scaffa-

li, 1 traversa)
  l’unità di base può essere prolungata con un’unità di estensione (1 

montante, 4 scaffali)
  per l’assemblaggio attorno a un angolo di 90°, dovrete utilizzare dei 

ganci ad angolo

REGAŁY SKŁADANE – NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE

 pasują do różnych pomieszczeń

 gwarantują optymalne wykorzystanie przestrzeni w magazynie

  podstawowe wyposażenie regału sklada się z 2 boków, 4 półek, 1 

krzyżaka wzmacniającego

  1 bok i 4 półki umożliwiają rozbudowę regału

  przy pomocy klamr narożnych możliwy jest montaż pod kątem 90°

LA SCAFFALATURA BASE
Sono necessari due montanti per ciascuna scaffala-
tura di base, che va montata individualmente.

REGAŁ PODSTAWOWY

podstawowe wyposażenie regału składa się z 2 

boków, 4 półek, 1 krzyżaka wzmacniającego.

L’UNITÀ DI ESTENSIONE
Quando si prolunga la scaffalatura (unità di esten-
sione), serve solo un montante (i.e. 3 montanti per 
2 sezioni di scaffalatura) per ciascuna scaffalatura 
aggiuntiva.

REGAŁ DO ROZBUDOWY

do dalszej indywidualnej rozbudowy potrzebujecie 

Państwo tylko klejnego boku (przy 2 regałach będą 3 

boki) - patrz schemat graficzny.

LA TRAVERSA
Si possono assemblare fino a 3 sezioni di scaf-
falatura con una sola traversa, garantendo una 
robustezza eccellente.

KRZYŻAK WZMACNIAJĄCY

 służy do wzmocnienia regału.

ASSEMBLAGGIO ATTORNO A UN ANGOLO 
DI 90°
 È possibile assemblare attorno a un angolo di 90° 
utilizzando i ganci ad angolo (2 per scaffale), forniti 
per qualunque scaffalatura. Non sono necessari 
montanti extra.

ZABUDOWA NAROŻNIKA POD KĄTEM 

90°

możliwa jest przy pomocy 2 klamr narożnych i nie 

potrzeba dodatkowego boku.

SCAFFALATURA A DOPPIA PROFONDITÀ
Collocare le scaffalature una dietro l’altra aumenta 
la profondità utilizzabile della scaffalatura. Non è 
necessaria una traversa aggiuntiva oltre a quella 
della struttura di base, dato che i montanti sono 
avvitati tra loro.

Il carico dello scaffale è la capacità di carico di un sin-
golo scaffale con un peso distribuito uniformemente. 
Il totale dei carichi di tutti gli scaffali della scaffa-
latura non deve superare il carico prestabilito per 
l’intera sezione.

REGAŁ PODWÓJNY

przy montażu regałów „plecami“ uzyskujecie 

Państwo podwójną głębokość użytkową regału. 

Ponieważ regały będą skręcone śrubami, odpada 

konieczność użycia krzyżaka wzmacniającego.

Obciążenie regału powinno być takie samo jak przy 

regale pojedynczym i nie może być przekroczone.
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SCAFFALATURE IN ALLUMINIO
Una scaffalatura in alluminio è molto user-friendly  
e può essere installata in svariati modi!
–  sistema modulare, completamente in alluminio, 

anodizzato
– la larghezza può essere aumentata a piacimento 
–  possibilità di assemblare attorno a un angolo, 

senza bisogno di attrezzi
–  altezza regolabile senza bisogno di attrezzi 
– facile da pulire

Scaffali a doghe:
– tubi rettangolari trasversali 2,0 x 0,7 cm 
– distanza 3,0 cm
–  tubi rettangolari pressati insieme con delle maglie 

longitudinali senza giunzioni

REGAŁ ALUMINIOWY SKŁADANY

ma wszechstronne możliwości zastosowania!

–  składa się z systemu elementów pokrytych  

aluminium

– możliwa dowolna długość rozbudowy

–  możliwa zabudowa narożna bez narzędzi

–  możliwe ustawianie półek na różnej wysokości 

bez narzędzi

– łatwe w utrzymaniu czystości

Półki ażurowe:

– poprzeczeczki o przekroju 2,0 x 0,7 cm

– odstępy 3,0 cm

–  poprzeczki połączone bezfugowo z długimi  

profilami

83000.32621

Scaffalatura base con 4 scaffali a 
doghe, consiste in: 2 montanti, 
1 traversa, 4 scaffali a doghe
regał składany podstawowy,  

2 boki, 1 krzyżak wzmacniający,  
4 półki ażurowe

Carico della sezione: 600 kg
obciążenie dopuszczalne całego 

regału: 600 kg
120,0 x 40,4 x 180,0 14.100

83000.32565

Scaffalatura di estensione con 4 
scaffali a doghe in alluminio, consiste 

in: 1 montante, 4 scaffali a doghe
regał składany do rozbudowy, 1 

bok,4 półki ażurowe

Carico della sezione: 600 kg
obciążenie dopuszczalne całego 

regału: 600 kg
117,5 x 40,4 x 180,0 11.600

83000.32749 Montante I bok regału
Carico della sezione: 600 kg

obciążenie dopuszczalne całego 
regału: 600 kg

40,4 x 2,5 x 180,0 2.000

83000.32748 Traversa in alluminio
krzyżak wzmacniający alumniowy

Adatta a scaffali di tutte le larghezze
pasuje do szerokości wszystkich 

regałów
490

83000.32616
Ganci ad angolo in plastica POM per 

scaffali a doghe
klamra narożna z POM do regałów

per l’assemblaggio attorno a un 
angolo di 90° 

umożliwia montaż pod kątem 90 
stopni

33

83000.32751 scaffale a doghe I półka ażurowa
carico dello scaffale: 200 kg

obciążenie dopuszczalne półki: 200 kg 60,0 x 33,8 x 4,9 1.179

83000.32752 scaffale a doghe I półka ażurowa
carico dello scaffale: 200 kg

obciążenie dopuszczalne półki: 200 kg 80,0 x 33,8 x 4,9 1.553

83000.32754 scaffale a doghe I półka ażurowa
carico dello scaffale: 200 kg

obciążenie dopuszczalne półki: 200 kg 90,0 x 33,8 x 4,9 1.783

83000.32755 scaffale a doghe I półka ażurowa
carico dello scaffale: 200 kg

obciążenie dopuszczalne półki: 200 kg 100,0 x 33,8 x 4,9 1.989

83000.32756 scaffale a doghe I półka ażurowa
carico dello scaffale: 160 kg

obciążenie dopuszczalne półki: 160 kg 120,0 x 33,8 x 4,9 2.400

83000.32757 scaffale a doghe I półka ażurowa
carico dello scaffale: 150 kg

obciążenie dopuszczalne półki: 150 kg 140,0 x 33,8 x 4,9 2.853

83000.32758 scaffale a doghe I półka ażurowa
carico dello scaffale: 150 kg

obciążenie dopuszczalne półki: 150 kg 150,0 x 33,8 x 4,9 3.048

83000.32759
Attacco a muro in acciaio inox per 

montante  
uchwyt mocujący do ściany

7,7 x 4,0 x 1,8 55

i
cm g

83000.32748

83000.32749

83000.32759

83000.32616

83000.32751 - 32758

83000.32565

83000.32621

Trovate la spiegazione dei simboli sulla copertina interna del catalogo. | Objaśnienie symboli graficznych znajdziecie Państwo wewnątrz składanej okładki.
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IL VOSTRO PERSONALE CARRELLO PER VASSOI TAWALU 
- CARATTERISTICHE CHIAVE
  carrelli per vassoi per risparmiare spazio e trasportare le stoviglie in 

modo efficiente
  design individuale dei carrelli in base ai vostri gusti ed esigenze
  ampia gamma di attrezzature, inclusi più di 120 modelli, permette 

di soddisfare i bisogni e le esigenze di qualunque operazione delle 
cucine professionali, che si tratti di ristorazione comunitaria, ristoranti 
self-service, caffetterie o ristoranti analoghi

  i carrelli in alluminio sono adatti per i vassoi GN, EN, universali o 
perfino trapezoidali

WÓZEK DO TRANSPORTU POJEMNIKÓW I TAC GN 1/1 – 

NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE

  nie zajmuje zbyt dużo miejsca i gwarantuje cichy transport

  możliwe ustawienie według Państwa indywidualnych potrzeb i  

upodobania

  bardzo szeroka oferta ponad 120 różnych modeli umożliwia zaspoko-

jenie wszelakich potrzeb w dużych kuchniach, stołówkach, restaurac-

jach samoobsługowych, kawiarniach i innych obiektach gastronomicz-

nych

  do tych wózków zaleca się używanie pojemników GN-, EN-,  

uniwersalnych oraz różnych tac



Die Symbolerklärung finden Sie auf Seite
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INFO
Il carrello per vassoi è inoltre disponibile in diverse misure, categorie, colori e disposizioni. Contattateci per  
ulteriori informazioni, saremo lieti di consigliarvi sul modello più adatto a voi! 
Dysponujemy również wózkami do transportu w różnych wielkościach, kolorach, z różnym podziałem półek i  
wyposażeniem. Proszę zwrócić się do nas a chętnie Państwu doradzimy i pomożemy w wyborze! 

CARRELLO PER VASSOI GN 1/1
–  dimensioni esterne (L x l x H): 46,0 x 68,7 x 163,5 cm
–  materiale del carrello: struttura solida e igienica, alluminio, anodizzato
–  materiale delle pareti laterali: 2 pannelli resistenti in fibre di legno 3,2 

mm
– materiale dei supporti per vassoi: acciaio inox
– colore: grigio chiaro
–  4 rotelle girevoli, 2 con freno, in un involucro resistente alla corrosione, 

cuscinetti lisci, Ø 12,5 cm 
–  paraurti orientabili nel telaio per proteggere dagli urti
–  profilati di alluminio sigillati senza spazi o giunture rendono agevole 

la pulizia giornaliera, garantendo così il rispetto delle rigorose norme 
igieniche delle cucine professionali

– carico massimo: 120 kg

WÓZEK DO TRANSPORTU POJEMNIKÓW I TAC GN 1/1

– wymiary zewnętrzne w (dł. x szer. x wys.): 46,0 x 68,7 x 163,5 cm

–  materiał wózka: specjalne profile aluminiowe pokryte warstwą 

ochronną

–  materiał boków: ścianki boczne z płyt z tworzywa sztucznego o 

grubości 3,2 mm 

– materiał wsporników: zaokrąglone wsporniki ze stali nierdzewnej

– kolor: jasno szary

–  wyposażony w 4 skrętne kółka jezdne w ocynkowanej / chromowanej 

obudowie o śr. 12,5 cm, 2 kółka z hamulcami

–  masywne tarcze ochronne ze wszystkich stron chronią przed uszkod-

zeniem wózka

–  zamknięte profile aluminiowe ułatwiają codzienne mycie i tym samym 

spełniają najbardziej surowe wymagania higieniczne

– maksymalne dopuszczalne obciążenie: 120 kg

83000.32791
Carrello T7 per vassoi GN 1/1  

Wózek do transportu 7  
pojemników i tac GN 1/1

distanza tra i vassoi: 175 mm
numero massimo di vassoi: 7 

odstęp pomiędzy półkami wynosi: 175 mm 
maksymalna ilość tac: 7

18.300

83000.32792
Carrello T9 per vassoi GN 1/1 

Wózek do transportu 9  
pojemników i tac GN 1/1

distanza tra i vassoi: 150 mm
numero massimo di vassoi: 9

odstęp pomiędzy półkami wynosi: 150 mm 
maksymalna ilość tac: 9

18.980

83000.32794
Carrello T10 per vassoi GN 1/1 

Wózek do transportu 10  
pojemników i tac GN 1/1

distanza tra i vassoi: 125 mm
numero massimo di vassoi: 10

odstęp pomiędzy półkami wynosi: 125 mm 
maksymalna ilość tac: 10

19.320

83000.32795
Carrello T13 per vassoi GN 1/1

Wózek do transportu 13  
pojemników i tac GN 1/1

distanza tra i vassoi: 100 mm
numero massimo di vassoi: 13 

odstęp pomiędzy półkami wynosi: 100 mm 
maksymalna ilość tac: 13

20.340

83000.32796
Carrello T18 per vassoi GN 1/1 

Wózek do transportu 18  
pojemników i tac GN 1/1

distanza tra i vassoi: 75 mm
numero massimo di vassoi: 18

odstęp pomiędzy półkami wynosi: 75 mm 
maksymalna ilość tac: 18

22.040

i
g

83000.32795

NUOVO / NOWOŚĆ
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SACCHETTI PER LA DECORAZIONE ED ACCESSORI

CIGLIEGINA SULLA TORTA – I SACCHETTI PER LA  

DECORAZIONE THERMOHAUSER E GLI ACCESSORI SONO 

L’AIUTO PER CREARE UN’OPERA D’ARTE SU OGNI TORTA!

 

Il sacchetto thermohauser appartiene come la farina al forno. 

Per decenni, abbiamo sviluppato (sempre in collaborazione con utiliz-

zatori finali professionisti) un completo know-how intorno ai sacchetti 

per la decorazione e gli accessori.

Non importa, se i sacchetti sono riutilizzabili o mono-uso, la qualità del 

prodotto e la sua produzione sono primari.

La nostra gamma di sacchetti comprende varie tipologie di sacchetti 

ri-utilizzabili nonché un certo numero di quelli mono-uso, quindi un pro-

dotto estremamente igienico.

Il nostro articolo di maggior attrazione è il ”thermo silver“ – sacchetto 

riutilizzabile, prodotto in cotone con una copertura interna di ioni 

d’argento. Ciò significa norme igieniche ancora più elevate.

Per quanto riguarda la qualità e le dimensioni, così come tutte le altre 

opzioni (come stampa, etichettatura e imballaggio speciale), le vostre 

esigenze e richieste prevalgono.

Ciliegina sulla torta: la nostra serie di sacchetti viene completata da una 

vasta gamma di accessori, es. bocchette di diversi materiali, misure e 

forme. 

WORKI DO SZPRYCOWANIA I WYPOSAŻENIE DODATKOWE 

Z KAŻDEGO TORTU MOŻECIE ZROBIĆ PAŃSTWO DZIEŁO 

SZTUKI!

Worki do szprycowania są dla firmy thermohauser tak powszednie jak 

chleb i bułki dla piekarza.

Dzięki naszym wieloletnim, bardzo ścisłym kontaktom z profesjonal-

nymi użytkownikami mogliśmy nabyć gruntownego i szerokiego 

doświadczenia w zakresie produkcji worków do szprycowania i różnego 

innego wyposażenia dodatkowego. Tak workom wielokrotnego użycia 

jak i coraz bardziej popularnym workom foliowym jednorazowym 

poświęcamy jednakowo dużo uwagi. Przy tym zawsze na pierwszym 

miejscu stawiamy najwyższą jakość!

Nasze worki wielokrotnego i jednorazowego użycia wykonane są z 

materiałów o zróżnicowanej jakości i wysokich walorach higienicznych.

Najwyższą klasę stanowią worki wielokrotnego użycia „thermo silver” z 

jonami srebra wykonane ze specjalnej tkaniny bawełnianej zawierającej 

jony srebra. Tym samym spełniają najwyższe wymagania higieniczne!

Worki te dostępne są w różnych wielkościach i na specjalne życzenie 

mogą posiadać jedno- lub wielokolorowy nadruk (firmowe logo),  

zgodnie z Państwa życzeniem.

Aby z pomocą worka móc stworzyć dzieło sztuki potrzebne są jeszcze 

końcówki- tu thermohauser oferuje szeroki wybór końcówek o różnych 

kształtach, wielkościach i jakości.

Teraz możecie Państwo stworzyć swoje dzieło!
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SACCHETTI RI-UTILIZZABILI – 

PER AVERE UN’IDEA

 8 qualità, tutte con diverse misure 

 impermeabile grazie a multipli strati di rivestimento

 per uso alimentare

 adatto per tutti i prodotti

 buona fl essibilità, anche dopo molti lavaggi

MATERIALE IN COTONE

 cotonato, rivestito di alta qualità
 possibilità di stampa a colori

 tutti i sacchetti con bordo ed asola

 punta rinforzata a partire dalla misura 3

WORKI DO SZPRYCOWANIA WIELOKROTNEGO UŻYCIA

NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE

 8 rodzajów o różnej wielkości

 wszystkie wielokrotnie powlekane

 nie budzą żadnych zastrzeżeń pod względem sanitarnym

 nieprzepuszczalne, nadają się do wszystkich mas

 elastyczne, miłe w dotyku, również po wielokrotnym myciu

WORKI BAWEŁNIANE

  tkanina bawełniana lub bawełniano podobna z powłokami najwyższej 

jakości

 możliwy nadruk

 wszystkie worki z lamówką i zawieszką

 od wielkości nr 3 ze wzmocnionym końcem

STANDARD

–  prodotto STANDARD thermohauser

–  migliore rapporto qualità-prezzo

–  spesso utilizzato per promozioni con grandi 

quantità

WORKI STANDARD

– podstawowa jakość w optymalnej cenie

–  idealne do nadruków reklamowych w dużych 

ilościach

EXPORT

– conosciuto, qualità pesante

WORKI EXPORT

– bardzo dobra jakość, cenione od dziesięcioleci

20002.14000 0 25,0 6

20002.14010 1 28,0 6

20002.14020 2 34,0 6

20002.14030 3 40,0 6

20002.14040 4 46,0 6

20002.14050 5 50,0 6

20002.14060 6 55,0 6

20002.14070 7 60,0 6

20002.14080 8 65,0 6

20002.14090 9 70,0 6

20002.14100 10 75,0 6

20002.13000 0 25,0 6

20002.13010 1 28,0 6

20002.13020 2 34,0 6

20002.13030 3 40,0 6

20002.13040 4 46,0 6

20002.13050 5 50,0 6

20002.13060 6 55,0 6

20002.13070 7 60,0 6

20002.13080 8 65,0 6

20002.13090 9 70,0 6

20002.13100 10 75,0 6

RACCOMANDAZIONI PER LA PULIZIA:
 lavare a mano con acqua calda corrente
 breve immersione in acqua bollente

INFO ZALECENIA DO MYCIA:
 po użyciu umyć pod bieżącą wodą
 możliwe krótkotrwałe mycie w gotującej wodzie INFO

La spiegazione dei simboli a pagina xx | Objaśnienie symboli grafi cznych znajdziecie Państwo wewnątrz składanej okładki



83000.11018 0 25,0 6

83000.11019 1 28,0 6

83000.11020 2 34,0 6

83000.11021 3 40,0 6

83000.11022 4 46,0 6

83000.11023 5 50,0 6

83000.11024 6 55,0 6

83000.11025 7 60,0 6

83000.11026 8 65,0 6

83000.11027 9 70,0 6

83000.11028 10 75,0 6

Agli ioni di argento per le richieste 

di massima igiene!

Dzięki jonom srebra spełniają 

najwyższe wymagania higieniczne!

SACCHETTI – QUALITÀ RI-UTILIZZABILI / WORKI DO SZPRYCOWANIA WIELOKROTNEGO UŻYCIA
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SILVER

–  tecnica di alta qualità per esigenze igieniche 

elevate

–  qualità STANDARD in cotone con aggiunta di 

antimicrobico 

–  riduce la crescita dei batteri e dei cattivi odori

–  effetto di lunga durata anche dopo frequenti 

lavaggi

WORKI STANDARD Z JONAMI SREBRA

–  wariant HIGHTECH spełniający najwyższe 

wymagania higieniczne

–  jakość materiału jak worków „Standard” pokryte 

jonami srebra

–  mają działanie antybakteryjne, hamują rozwój 

zarodników, bakterii i grzybów

– zapobiegają powstawaniu przykrych zapachów

–  zachowują długotrwały efekt również po 

wielokrotnym myciu
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MATERIALE SINTETICO

 in fi bre sintetiche con multipli strati di rivestimento

 fl essibile, impugnatura liscia

 possibilità di stampa a colori

 senza punta rinforzata

WORKI NYLONOWE

 włókno nylonowe wysokiej jakości, powlekane 

 szczególnie elastyczne i miękkie w użyciu

 bez dodatkowo wzmocnionego końca

NYLON FUTURE

– materiale: poliammide
– qualità base thermohauser 

–  spesso utilizzato per promozioni con grandi 

quantità

– con asola, senza bordo

WORKI NYLON FUTURE

– tkania: poliamid
– tradycyjnie ceniona podstawowa jakość

–  idealne do nadruków reklamowych w dużych 

ilościach

–  z zawieszką, bez lamówki

ULTRA FLEX

– materiale: poliestere
–  migliore rapporto qualità-prezzo, semplice ma buono

– senza asola e senza bordo

WORKI ULTRA FLEX

– tkania: poliester
– dobre w korzystnej i atrakcyjnej cenie

– bez lamówki i zawieszki

20002.16003 0 25,0 6

20002.16013 1 28,0 6

20002.16023 2 34,0 6

20002.16033 3 40,0 6

20002.16043 4 46,0 6

20002.16053 5 50,0 6

20002.16063 6 55,0 6

20002.16073 7 60,0 6

20002.15001 0 25,0 6

20002.15011 1 28,0 6

20002.15021 2 34,0 6

20002.15031 3 40,0 6

20002.15041 4 46,0 6

20002.15051 5 50,0 6

20002.15061 6 55,0 6

20002.15071 7 60,0 6

SILVER FLEX
– materiale: poliestere
–  in fi bra sintetica ULTRA FLEX con rivestimento 

aggiuntivo agli ioni d´argento
– azione antibatterica
–  previene la crescita di batteri, germi e funghi
– riduce i cattivi odori
–  effeto di lunga durata anche dopo lavaggi fre-

quenti
– senza asola e senza bordo

SILVER FLEX
– tkanina: poliester

– dobre w korzystnej i atrakcyjnej cenie

–  tkanina z tworzywa sztucznego jak ULTRA FLEX 

pokryta jonami sreba

–  mają działanie antybakteryjne, hamują rozwój 

zarodników, bakterii i grzybów

– zapobiegają powstawaniu przykrych zapachów

–  zachowują długotrwaly efekt również po wielo-

krotnym myciu

83000.31004 0 25,0 6

83000.31005 1 28,0 6

83000.31006 2 34,0 6

83000.31007 3 40,0 6

83000.31008 4 46,0 6

83000.31009 5 50,0 6

83000.31010 6 55,0 6

83000.31011 7 60,0 6

NUOVO / NOWOŚĆ
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SPECIAL

– materiale: poliestere
– conosciuto, qualità pesante

– con asola e bordo 

WORKI SPECIAL

– tkanina: poliester
– doskonała, najwyższa jakość 

– cenione od dziesięcioleci

– z lamówką i zawieszką

20002.17001 0 25,0 6

20002.17011 1 28,0 6

20002.17021 2 34,0 6

20002.17031 3 40,0 6

20002.17041 4 46,0 6

20002.17051 5 50,0 6

20002.17061 6 55,0 6

20002.17071 7 60,0 6

SUPER FLEX
–  materiale: TPU (poliuretano termoplastico)
–  colore: blu
–  neutro con asola

SUPER FLEX
– materiał: TPU (termoplastyczny poliuretan) 
– kolor: niebieski
– z zawieszką

83000.31784 2 34,0 20

83000.31785 4 46,0 20

83000.31786 5 50,0 20

83000.31787 7 60,0 20

SACCHETTI IN TPU
 antistrappi
 resistenti al calore
 non prendono cattivi odori
 impermeabili all´umidità

WORKI DO SZPRYCOWANIA TPU

 odporne na rozerwanie

 wytrzymałe na wysoką temperaturę

 nie wchłaniają obcych zapachów

 nieprzepuszczalne

NUOVO / NOWOŚĆ
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MINI SET PER DECORAZIONI

–  set di sacchetti, perfetta per le decorazioni 

ornamentali di alta fi nitura 

–  materiale sintetico qualità ”Special“

– materiale bocchette: PP
– senza bordo, asola e punta rinforzata

–  set di 4 sacchetti e 8 bocchette in un sacchetto di 
plastica; di cui 4 bocchette in avorio Ø 0,8 mm ed 
arancione Ø 0,5 mm ciascuno

WOREK DO ORNAMENTÓW Z 

KOŃCÓWKAMI

– idealny komplet do fi ligranowych dekoracji

– tkanina: jakość worków „Special” 

– materiał końcówki: PP

– bez lamówki, zawieszki i wzmocnionego końca

–  komplet w opakowaniu foliowym składa się z 4 

worków i 8 końcówek; z tego 4 w kolorze kości 

słoniowej (średnica 0,8 mm, do białka) i 4 w 

kolorze pomarańczowym (średnica 0,5 mm, do 

kuwertury)

20001.18701 12,0 1

SET E MISURE SPECIALI

  set di sacchetti e misure speciali per lavori di decorazione

WORKI DO DEKORACJI I ORNAMENTÓW

 worki przeznaczone do wykonywania dekoracji i ornamentów

DEKOR (DECORA)

– perfetto per scrivere

– materiale sintetico qualità ”Special“

–  senza bordo e asola, con punta chiusa

WOREK DO DEKORACJI

– idealny do robienia napisów i cienkich linii

– tkanina: jakość worków „Special“ 

– bez lamówki i zawieszki, ze szpiczastym końcem

20001.18801 21,0 6

DOUBLE (DOPPIO)

–  sacchetto per decorazione doppio con un 

separatore nella parte bassa inferiore, ideale per 

utilizzare più ingredienti nello stesso momento 

–  in cotone qualità ”Export“

– materiale bocchette: PP
– con bordo, asola e punta rinforzata

–  completo di 1 bocchetta foro a stella Ø 5 mm 

(1 accoppiatore, 2 parti superiori, 1 punta)

WOREK DWUKOMOROWY

–  worek dwukomorowy, idealny przy użyciu dwóch 

różnych mas

– tkanina: jakość worków „Export”

– materiał końcówki: PP

– z lamówką, zawieszką i wzmocnionym końcem

–  wyposażony w 1 końcówkę karbowaną 

(złożoną z 1nakrętki, 2 części bocznych)

20001.18020 2 34,0 1

20001.18030 3 40,0 1

20001.18040 4 46,0 1

20001.18050 5 50,0 1
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SET SACCHETTI

  perfetti  per guarnire e decorare
   diverse combinazioi di set per raffinate creazioni di pasticceria

WORKI DO DEKORACJI
 idealne do wykonywania perfekcyjnych dekoracji i ornamentów
  w kombinacji z różnymi końcówkami umożliwiają wykonanie  

wyrafinowanych dekoracji

SET PROFESSIONALE STANDARD
– in cotone qualità „Standard“
– bocchette: acciaio inox
– con asola e bordo

–  senza punta rinforzata

KOMPLETY WORKÓW STANDARD Z 

KOŃCÓWKAMI

– tkanina: jakość worków “Standard”

– końcówki: stal nierdzewna

– z lamówką i zawieszką

– bez wzmocnionego końca

83000.31823 Set da 5 pezzi
5 - częściowy

1 Sacchetto per decorazioni 
Standard

1 Adattatore Standard
2 Bocchette foro a stella
1 Bocchetta foro tondo

I 1 worek Standard
I
I 1 adapter Standard
I 2 końcówki karbowane
I 1 końcówka okrągła

28,0 1

83000.31824 Set da 8 pezzi
8 - częściowys

1 Sacchetto per decorazioni 
Standard

1 Adattatore Standard
3 Bocchette foro a stella

2 Bocchette foro tondo
1 Bocchetta foro a foglia

I 1 worek Standard
I
I 1 adapter Standard
I 3 końcówki karbowane
I 2 końcówki okrągłe
I 1 końcówka do dekoracji - liść

28,0 1

83000.31839 Set da 12 pezzi
12 - częściowy

1 Sacchetto per decorazioni 
Standard

1 Adattatore Standard
4 Bocchette foro a stella

3 Bocchette foro tondo
1 Bocchetta foro tondo 11

1 Bocchetta foro a foglia
1 Bocchetta foro a fiore

I 1 worek Standard
I
I 1 adapter Standard
I 4 końcówki karbowane
I 3 końcówki okrągłe
I  1 końcówka do dekoracji - 11
I     otworków
I 1końcówka do dekoracji - liść
I 1 końcówka do dekoracji - kwiat

28,0 1

83000.31841 Set da 16 pezzi
16 - częściowy

1 Sacchetto per decorazioni 
Standard

1 Adattatore Standard
4 Bocchette foro a stella

3 Bocchette foro tondo
1 Bocchetta foro tondo 11

2 Bocchette foro a foglia
2 Bocchette foro a fiore

1 Bocchetta speciale
1 Bocchetta festonata

I 1 worek Standard
I
I 1 adapter Standard
I 4 końcówki karbowane
I 3 końcówki okrągłe
I  1 końcówka do dekoracji - 11
I     otworków
I 2 końcówki do dekoracji - liść
I 2 końcówki do dekoracji - kwiat
I 1 końcówka do dekoracji
I 1 końcówka taśma

28,0 1

SET SACCHETTI, 5 PEZZI

–  set base thermohauser per i lavori di decorazione 

e per uso casalingo 

– in cotone qualità ”Standard“

– senza asola e punta rinforzata

–    il set comprende le bocchette (2 foro a stella,  

1 foro tondo ed 1 ghiera)

WOREK Z KOŃCÓWKAMI

–  podstawowy komplet do dekoracji i ornamentów

– tkanina: jakość worków „Standard”

– bez zawieszki i wzmocnionego końca

–  wyposażony w 3-częściowy komplet wymiennych 

końcówek (2 karbowane, 1 okrągła) plus adapter

20001.24017 senza asola 
bez lamówki 28,0 1

20001.24111 con asola
z lamówką

31,0 1

i

SACCHETTI PER LA DECORAZIONE ED ACCESSORI / WORKI DO SZPRYCOWANIA I WYPOSAŻENIE DODATKOWE

83000.31823

83000.31824

83000.31839

83000.31841

NUOVO / NOWOŚĆ
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SET PROFESSIONALE ULTRA FLEX
–  materiale sacchetto: poliestere, multipli strati di

riverstimento
– bocchette: acciano inox
–  senza bordo e asola
– senza punta rinforzata

KOMPLETY WORKÓW ULTRA FLEX Z 

KOŃCÓWKAMI

– tkanina: poliester, wysokiej jakości, powlekane
– końcówki: stal nierdzewna

– bez lamówki i zawieszki

– bez wzmocnionego końca

83000.31797 Set da 5 pezzi
5 - częściowy

1 Sacchetto per decorazioni Ultra Flex
1 Adattatore Standard

2 Bocchette foro a stella
1 Bocchetta foro tondo

I 1 worek Ultra Flex
I 1 adapter Standard
I 2 końcówki karbowane
I 1 końcówka okrągła

28,0 1

83000.31799 Set da 8 pezzi
8 - częściowy

1 Sacchetto per decorazioni Ultra Flex
1 Adattatore Standard

3 Bocchette foro a stella
2 Bocchette foro tondo

1 Bocchetta foro a foglia

I 1 worek Ultra Flex
I 1 adapter Standard
I 3 końcówki karbowane
I 2 końcówki okrągłe
I 1 końcówka do dekoracji - liść

28,0 1

83000.31800
Set da 12 

pezzi
12 - częściowy

1 Sacchetto per decorazioni Ultra Flex
1 Adattatore Standard

4 Bocchette foro a stella
3 Bocchette foro tondo

1 Bocchetta foro tondo 11

1 Bocchetta foro a foglia
1 Bocchetta foro a fiore

I 1 worek Ultra Flex
I 1 adapter Standard
I 4 końcówki karbowane
I 3 końcówki okrągłe
I 1  końcówka do dekoracji - 11
I    otworków
I 1 końcówka do dekoracji - liść
I 1 końcówka do dekoracji - kwiat

28,0 1

83000.34233
Set da 16 

pezzi
16 - częściowy

1 Sacchetto per decorazioni Ultra Flex
1 Adattatore Standard

4 Bocchette foro a stella
3 Bocchette foro tondo

1 Bocchetta foro tondo 11

2 Bocchette foro a foglia
2 Bocchette foro a fiore

1 Bocchetta speciale
1 Bocchetta festonata

I 1 worek Ultra Flex
I 1 adapter Standard
I 4 końcówki karbowane
I 3 końcówki okrągłe
I 1  końcówka do dekoracji - 11
I    otworków
I 2 końcówki do dekoracji - liść
I 2 końcówki do dekoracji - kwiat
I 1 końcówka do dekoracji
I 1 końcówka taśma

28,0 1

83000.31804 Set da 5 pezzi
5 - częściowy

1 Sacchetto per decorazioni Ultra Flex
1 Adattatore Standard

2 Bocchette foro a stella
1 Bocchetta foro tondo

I 1 worek Ultra Flex
I 1 adapter Standard
I 2 końcówki karbowane
I 1 końcówka okrągła

34,0 1

83000.31805 Set da 8 pezzi
8 - częściowy

1 Sacchetto per decorazioni Ultra Flex
1 Adattatore Standard

4 Bocchette foro a stella
1 Bocchetta foro tondo

1 Bocchetta foro a foglia

I 1 worek Ultra Flex
I 1 adapter Standard
I 4 końcówki karbowane
I 1 końcówka okrągła
I 1 końcówka do dekoracji - liść

34,0 1

83000.31806
Set da 12 

pezzi
12 - częściowy

1 Sacchetto per decorazioni Ultra Flex
1 Adattatore Standard

6 Bocchette foro a stella
1 Bocchetta foro tondo

1 Bocchetta foro tondo 11

1 Bocchetta foro a foglia
1 Bocchetta foro a fiore

I 1 worek Ultra Flex
I 1 adapter Standard
I 6 końcówek karbowanych
I 1 końcówka okrągła
I 1  końcówka do dekoracji - 11
I    otworków
I 1 końcówka do dekoracji - liść
I 1 końcówka do dekoracji - kwiat

34,0 1

83000.31807
Set da 16 

pezzi
16 - częściowy

1 Sacchetto per decorazioni Ultra Flex
1 Adattatore Standard

6 Bocchette foro a stella
1 Bocchetta foro tondo

1 Bocchetta foro tondo 11

2 Bocchette foro a foglia
2 Bocchette foro a fiore

1 Bocchetta speciale
1 Bocchetta festonata

I 1 worek Ultra Flex
I 1 adapter Standard
I 6 końcówek karbowanych
I 1 końcówka okrągła
I 1  końcówka do dekoracji - 11
I    otworków
I 2 końcówki do dekoracji - liść
I 2 końcówki do dekoracji - kwiat
I 1 końcówka do dekoracji
I 1 końcówka taśma

34,0 1

SET DECORAZIONE CON SIRINGA  
13 PEZZI
–  Siringa in alluminio con tappo e adattatore in

plastica
–  incl. 12 bocchette per decorazioni in acciaio inox
– volume: 100 g

DEKORATOR DO KREMÓW  

13 - CZĘŚCIOWY

–  aluminiowa strzykawka z adapterem z tworzywa

sztucznego

– 12 końcówek do dekoracji ze stali nierdzewnej

– pojemność: 100 g

83000.21830 18,5 1

i

83000.31797

83000.31799

83000.31800

83000.31802

83000.31804

83000.31805

83000.31806

83000.31807

NUOVO / NOWOŚĆ

NUOVO / NOWOŚĆ
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SACCHETTI MONO-USO – 

PER AVERE UN’IDEA

 materiale: LDPE

 igienico e per uso alimentare 

  prodotti in PE, trasparente

  superfi cie esterna ruvida, interiormente liscio

  facile da utilizzare, senza sforzi per la pulizia

  può essere utilizzato con o senza bocchette

  punta chiusa

  materiale: LDPE

WORKI JEDNORAZOWE – NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE

  materiał: LDPE

  nie budzą żadnych zastrzeżeń pod względem sanitarnym, wyjątkowo 

higieniczny wariant

  wyprodukowane z przezroczystej folii PE, widać jaka masa jest w środku

 miłe w dotyku, wewnątrz bardzo gładkie

 wygodne w użyciu,jednorazowe

 można używać z końcówkami i bez

 zamknięty koniec

 materiał: LDPE

Utilizzate le nostre mollette chiudi pacco per chiudere i sacchetti mono-uso e mantenere fresco il prodotto. 
Le trovate a pagina 67 del catalogo. 
Po napełnieniu ich masami i zamknięciu naszymi klipsami ze strony 67 mogą być przechowywane przez 
dłuższy czas!

Prima dell´uso potete facilmente tagliare la punta dei sac à poche monouso e poi livellarlo 
rimuovendo i resti grazie ai nostri apri pacco a pagina 67. 
Naszym nożykiem do otwierania worków foliowych ze strony 67 koniec worka daje się łatwo 
odcinać, a przy pomoc szczeliny w nożu możemy do końca wycisnąć znajdującą się w worku masę.

INFO
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SACCHETTI MONO-USO  
“MAXIMUM GRIP“
–  superficie esterna ruvida per una massima ade-

renza, antiscivolo
–  contenuti in un pratico ed elegante dispenser

WORKI FOLIOWE W KARTONIKU  

“MAXIMUM GRIP“

–  antypoślizgowe i wyjątkowo wygodne w użyciu

–  pakowane w praktyczne i atrakcyjne opakowania

SACCHETTI MONO-USO ”SMOOTHY“

– colore: trasparente

– materiale esterno liscio

–  contenuti in un pratico ed elegante dispenser

WORKI FOLIOWE W KARTONIKU 

„SMOOTHY“

– kolor: przezroczyste

– gładkie, miękkie w dotyku

–  pakowane na rolce i zapakowane w atrakcyjny 

kartonk

83000.17034 100 90 40,0 23,0 1

83000.17035 100 90 45,0 23,0 1

83000.17036 100 90 50,0 27,5 1

83000.18081 100 90 55,0 27,5 1

83000.18082 100 90 60,0 27,5 1

SACCHETTI MONO-USO ”ONE DAY“

– colore: trasparente

WORKI FOLIOWE SZEROKIE “ONE DAY“

– kolor: przezroczysty

50002.47300 100 120 55,0 30,0 1

50002.47400 100 70 55,0 30,0 1

83000.17029 trasparente
przezroczyste

100 75 30,0 16,0 1

83000.17030 trasparente
przezroczyste

100 75 46,0 23,0 1

83000.17031 trasparente
przezroczyste

100 75 53,0 27,5 1

83000.31241 trasparente
przezroczyste

26 75 30,0 16,0 1

83000.31249 trasparente
przezroczyste

26 75 46,0 23,0 1

83000.31252 trasparente
przezroczyste

26 75 53,0 27,5 1

83000.17032 blu I niebieskie 100 75 46,0 23,0 1

83000.17033 blu I niebieskie 100 75 53,0 27,5 1

83000.31253 blu I niebieskie 26 75 46,0 23,0 1

83000.31254 blu I niebieskie 26 75 53,0 27,5 1

83000.17645 verde I zielone 100 80 46,0 26,0 1

83000.17646 verde I zielone 100 80 53,0 28,0 1

83000.17647 verde I zielone 100 80 59,0 28,0 1

83000.31255 verde I zielone 26 80 46,0 26,0 1

83000.31256 verde I zielone 26 80 53,0 28,0 1

μ
cm

μ
cm

cm
μ

100

100

100

26

26

26

NUOVO / NOWOŚĆ
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SACCHETTI MONO-USO ”CUT-OFF 2“

– colore: trasparente

–  contenuti in sacchetti di plastica con linea di 
strappo

WORKI FOLIOWE CIĘTE

– kolor: przezroczyste

–  zapakowane w worek foliowy z perforacją  

ułatwiającą odrywanie

SACCHETTI MONO-USO ”TRIANGOLO“

– colore: trasparente

–  contenuti in una scatola bianca con apertura che 
facilita estrazione

WORKI FOLIOWE CIĘTE W TRÓJKĄTNYM 

KARTONIE

– kolor: przezroczyste

–  zapakowane w trójkątny kartonik z otworem na 

wyjmowanie

50002.47337 25 70 46,0 23,0 1

50002.47315 100 85 57,0 30,0 1

SACCHETTI MONO-USO ”CUT-OFF“

– colore: trasparente

–  contenuti in sacchetti di plastica con linea di 
strappo

WORKI FOLIOWE CIĘTE

– kolor: przezroczyste

–  zapakowane w worek foliowy z perforacją  

ułatwiającą odrywanie

50002.47370 100 70 30,0 16,0 1

50002.47340 100 70 40,0 22,0 1

50002.47330 100 70 46,0 23,0 1

50002.47320 100 70 50,0 27,5 1

SET DI SACCHETTI MONO-USO  
“DOPPI“
–  sacchetto per decorazione doppio con un sepa-

ratore, ideale per utilizzare più ingredienti nello 
stesso momento

– colore: trasparente
–  il set comprende 25 sacchetti doppi, 1 adattatore, 

1 bocchetta foro a stella

WOREK FOLIOWY DWUKOMOROWY - 

KOMPLET

–  worek dwukomorowy, idealny przy użyciu dwóch 

różnych mas

– kolor: przezroczysty

–  komplet zawiera 25 sztuk worków dwukomorowych, 

1 adapter, 1 końcówkę karbowaną zapakowany w 

przezroczyste opakowanie z zawieszką

cm
μ

cm
μ

cm
μ

NUOVO / NOWOŚĆ

83000.33439 25 75 45,5 30,0 1

μ
cm
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SACCHETTI – ACCESSORI

 attrezzature aggiuntive per agevolare il vostro lavoro con i sacchetti 

WYPOSAŻENIE DODATKOWE DO WORKÓW DO  

SZPRYCOWANIA

 drobny sprzęt ułatwiający pracę workami do szprycowania

SUPPORTO PORTA SACCHETTI

–  il perfetto posto dove ”riporre“ i sacchetti 

sicuro e stabile con base (Ø 19,0 cm)

–  top Ø 10,0 cm

STOJAK DO WORKA

–  umożliwia zachowanie worka w czystości,  

podstawka o średnicy 19,0 cm gwarantuje 

stabilność

– średnica góry: ok. 10,0 cm

30002.34013 PP avorio
kość słoniowa

23,0 125 1

83000.17376 SAN trasparente  
przezroczysty 

23,0 125 1

MOLLETTE CHIUDI PACCO

– materiale: PA

– colore: blu

–  per chiudere ermeticamente sacchetti aperti

– lavabile in lavastoviglie

– temperatura: da -20 °C sino a +140 °C

KLIPSY DO ZAMYKANIA

– materiał: PA

– kolor: niebieski

– idealne do szczelnego zamykania worków
– nadają się do mycia w zmywarkach

– zakres temperatury: od -20 °C do +140 °C

APRI PACCO

– materiale: PP

–  perfetto per aprire facilmente  i sacchetti mono-uso

–  facilita, tramite la pressione, la fuoriuscita della 

quantità di prodotto rimasto nel sacchetto

NOŻYK DO ODCINANIA WORKÓW  

FOLIOWYCH

– materiał: PP

–  idealny do rozcinania worków foliowych

– ułatwia wyciskanie resztek masy z worka 

83000.10764 15,0 1

83000.10766 22,0 1

83000.10767 32,0 1

83000.18508 nero I czarny 25,5 1

83000.18509 rosso I czerwony 25,5 1

cm g
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30001.44021 metallo con rivestimento di plastica 
metalowy pokryty bialym tworzywem

50,0 x 50,0 1.300 1

50001.44815 acciaio inox I stal nierdzewna 50,0 x 50,0 1.780 1

Pezzi di ricambio per la griglia da parete sono disponibili separatamente!  
Parte superiore per sacchetti: art. nr. 50001.44805 

 Parte inferiore per piccoli attrezzi e bocchette: art. nr. 50001.44810

Do modelu ze stali nierdzewnej dostępne są osobne części zapasowe! 
część górna na worki: nr art. 50001.44805 

 część dolna na końcówki i drobny sprzęt: nr art. 50001.44810

INFO

DISPENSER DA PARETE

–  prodotto in solido metallo, fissaggio a parete con 

taglierina liscia

–  soluzione salva spazio per riporre e strappare 

facilmente i sacchetti mono-uso o la carta da forno

–  adatto per rotoli con larghezza sino a 60 cm  

e Ø 25 cm

ODCINARKA ŚCIENNA DO WORKÓW I 

PAPIERU

–  materiał metalowa obudowa do przymocowania 

do ściany, gładki nóż odcinający

–  do wygodnego odcinania worków foliowych i 

papieru, nie zajmuje miejsca

–  nadaje się do rolek o szerokości do 60 cm i 

średnicy 25 cm

50001.44825 69,0 x 30,0 2.900 1

GRIGLIA DA PARETE

–  supporto porta sacchetti, bocchette e piccoli 

attrezzi

WIESZAK BIAŁY UNIWERSALNY

–  do praktycznego przechowywania worków do 

szprycowania, końcówek i drobnego sprzętu

SPAZZOLINO PULISCI BOCCHETTE

–  spazzolino in acciaio con setole di nylon ed 

impugnatura in plastica bianca

–  forma conica, perfetta per tutte le misure di  

bocchette

SZCZOTKA DO KOŃCÓWEK

–  szczotka z drutu ze stali nierdzewnej z włosiem 

nylonowym, uchwyt z tworzywa sztucznego

83000.15943 14,5 15 1

cm g

cm g

g

30001.44021

50001.44805

50001.44810

50001.44815
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BOCCHETTE / KOŃCÓWKI
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BOCCHETTE DI PLASTICA ”STANDARD“

 materiale: PP

 colore: avorio

 lunghezza bocchetta: 60 mm

KOŃCÓWKI Z TWORZYWA „STANDARD“

 materiał: PP

 kolor: kość słoniowa

 wysokość końcówek: 60 mm

BOCCHETTE – 

PER AVERE UN’IDEA

 differenti materiali, forme e misure per un miglior lavoro di decorazione

  per uso alimentare

  una varietà di bocchette singole ma anche alcuni set di forme diverse

KOŃCÓWKI -

NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE

  różne materiały, formy i wielkości do indywidualnej i perfekcyjnej 

pracy

 nie budzą żadnych zastrzeżeń pod względem sanitarnym

  oprócz końcówek pojedynczych dostępne są komplety końcówek

Il diametro indicato (in mm) si riferisce sempre al diametro della bocca di uscita della bocchetta! 

Średnice końcówek podane w mm odnoszą się zawsze do wylotu końcówki!INFO

70

BOCCHETTE FORO TONDO KOŃCÓWKI OKRĄGŁE

30001.31033 XXL 5 6

30001.31053 XXL 7 6

30001.31073 XXL 9 6

30001.31093 XXL 11 6

30001.31113 XXL 13 6

30001.31133 XXL 15 6

30001.31153 XXL 17 6

30001.31173 XXL 19 6

30001.31243 XXL 24 6

BOCCHETTE FORO A STELLA KOŃCÓWKI KARBOWANE

30001.32033 XXL 3 8 6

30001.32053 XXL 5 8 6

30001.32073 XXL 7 8 6

30001.32093 XXL 9 8 6

30001.32113 XXL 11 8 6

30001.32133 XXL 13 8 6

30001.32153 XXL 15 8 6

30001.32173 XXL 17 8 6

mm

mm

30001.31033

30001.31173

30001.32053

30001.32173



SET E SCATOLE DI BOCCHETTE

 differenti set con varie tipologie di bocchette per decorazione

KOMPLETY KOŃCÓWEK Z TWORZYWA

 komplet różnych końcówek przeznaczony do różnego zastosowania

83000.18575 Bocchette set da 4 pezzi, XXL
komplet 4 - częściowy, XXL

sacchetto di plastica
worek foliowy

1

83000.18576 Bocchette set da 5 pezzi, XXL
komplet 5 - częściowy, XXL

sacchetto di plastica
worek foliowy

1

30001.31937 Bocchette foro tondo set da 6 pezzi, XXL
komplet 6 - częściowy końcówek okrągłych, XXL

confezione backshop
Backshop

1

30001.32537 Bocchette foro a stella set da 6 pezzi, XXL
komplet 6 - częściowy końcówek karbowanych, XXL

confezione backshop
Backshop

1

30001.31737 Bocchette speciali set da 8 pezzi, XXL
komplet końcówek do dekoracji 8 - częściowy, XXL

confezione backshop
Backshop

1

30002.31873 Scatola di bocchette da 20 pezzi, „Mix 1“, S
komplet końcówek 20 - częściowy, „Mix 1“, S, „NISKI“

Scatola di plastica
w kasetce z  
tworzywa

1

30002.31883 Scatola di bocchette da 20 pezzi, „Mix 2“, S
komplet końcówek 20 - częściowy, „Mix 2“, S, „NISKI“

Scatola di plastica
w kasetce z  
tworzywa

1

30002.31893 Scatola di bocchette da 12 pezzi, „Mix 1“, XXL
komplet końcówek 12 - częściowy, „Mix 1“, XXL, 

„WYSOKI“

Scatola di plastica
w kasetce z  
tworzywa

1

30002.31903 Scatola di bocchette da 12 pezzi, „Mix 2“, XXL
komplet końcówek 12 - częściowy, „Mix 2“, XXL, 

„WYSOKI“

Scatola di plastica
w kasetce z  
tworzywa

1

83000.18575

83000.18576

30001.31937

30001.32537

30001.31737
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30002.31893

30002.31903

30002.31873

30002.31883
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BOCCHETTE IN ACCIAIO INOX ”ELEGANCE“

  materiale: acciaio inox

 con bordo verso l’interno

 lunghezza bocchetta: 50 mm

KOŃCÓWKI DO DEKORACJI

 materiał: stal nierdzewna

 mają szew i rant

 wysokość końcówek: 50 mm

Utilizzate l’adattatore esterno (pag. 85) per cambiare con facilità il tipo di bocchetta! 
Czysta i praktyczna wymiana końcówek z zewnątrz za pomocą naszego adapteru ze strony 85!

INFO

BOCCHETTE FORO TONDO KOŃCÓWKI OKRĄGŁE

30001.61405 XXL 2 6

30001.61410 XXL 3 6

30001.61415 XXL 4 6

30001.61420 XXL 5 6

30001.61425 XXL 6 6

30001.61430 XXL 7 6

30001.61435 XXL 8 6

30001.61440 XXL 9 6

30001.61445 XXL 10 6

30001.61450 XXL 11 6

30001.61455 XXL 12 6

30001.61460 XXL 13 6

30001.61465 XXL 14 6

30001.61470 XXL 15 6

30001.61475 XXL 16 6

30001.61480 XXL 18 6

BOCCHETTE / KOŃCÓWKI

BOCCHETTE FORO A STELLA KOŃCÓWKI KARBOWANE

30001.61505 XXL 2 8 6

30001.61510 XXL 3 8 6

30001.61515 XXL 4 8 6

30001.61520 XXL 5 8 6

30001.61525 XXL 6 8 6

30001.61530 XXL 7 8 6

30001.61535 XXL 8 8 6

30001.61540 XXL 9 8 6

30001.61545 XXL 10 8 6

30001.61550 XXL 11 8 6

30001.61555 XXL 12 8 6

30001.61560 XXL 13 8 6

30001.61565 XXL 14 8 6

30001.61570 XXL 15 8 6

30001.61575 XXL 16 8 6 

30001.61580 XXL 18 8 6

mm

mm

30001.61405

30001.61475

30001.61515

30001.61575
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SET DI BOCCHETTE

–  set di diverse bocchette per differenti decorazioni

–  lunghezza bocchetta: 50 mm

KOMPLET KOŃCÓWEK OKRĄGŁYCH

– komplet różnych końcówek do różnych dekoracji

– wysokość końcówek: 50 mm 

30001.62835

30001.62837

30001.62845
30001.62847

Il nostro spazzolino per bocchette è la giusta scelta per poter pulire comodamente e facilmente tutte le bocchette! 
– lo trovate a pagina 68 e 85 
Możecie Państwo w sposób prosty i nieskomplikowany czyścić końcówki naszą szczotką do końcówek ze strony  
68 i 85!

INFO

30001.62835 Bocchette foro tondo set da 6 pezzi, XXL
komplet końcówek okrągłych 6 - częściowy, XXL

sacchetto di plastica 
worek foliowy

1

30001.62837 Bocchette foro tondo set da 6 pezzi, XXL
komplet końcówek okrągłych 6 - częściowy, XXL

confezione backshop 
Backshop

1

30001.61495 Bocchette foro tondo set da 12 pezzi, XXL
komplet końcówek okrągłych 12 - częściowy, XXL

sacchetto di plastica 
worek foliowy

1

30001.62845 Bocchette foro a stella set da 6 pezzi, XXL
komplet końcówek karbowanych 6 - częściowy, XXL

sacchetto di plastica 
worek foliowy

1

30001.62847 Bocchette foro a stella set da 6 pezzi, XXL
komplet końcówek karbowanych 6 - częściowy, XXL

confezione backshop 
Backshop

1

30001.61595 Bocchette foro a stella set da 12 pezzi, XXL
komplet końcówek karbowanych 12 - częściowy, XXL

sacchetto di plastica 
worek foliowy

1

i
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BOCCHETTE / KOŃCÓWKI
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BOCCHETTE FORO TONDO KOŃCÓWKI OKRĄGŁE

30001.62331 XXL 15 25

30001.62341 XXL 16 25

30001.62351 XXL 17 25

30001.62361 XXL 18 25

30001.62371 XXL 20 25

30001.62381 XXL 22 25

30001.62391 XXL 24 25

30001.62201 L 2 25

30001.62211 L 3 25

30001.62221 L 4 25

30001.62231 L 5 25

30001.62241 L 6 25

30001.62251 L 7 25

30001.62261 L 8 25

30001.62271 L 9 25

30001.62281 L 10 25

30001.62291 L 11 25

30001.62301 L 12 25

30001.62311 L 13 25

30001.62321 L 14 25

83000.20716 L
Bocchette foro tondo set da 10 pezzi

komplet końcówek okrągłych 10 - 
częściowy

1

83000.20497 S 0,5 1

83000.20498 S 1 1

83000.20692 S 1,5 1

83000.19494 S 1,75 1

83000.19376 S 2 1

83000.20506 S 2,25 1

83000.19375 S 2,5 1

83000.20570 S 2,5 1

83000.19495 S 3 1

83000.20571 S 3 1

83000.20507 S 3,5 1

83000.20572 S 4 1

83000.20508 S 4 1

83000.20573 S 5 1

83000.20510 S 6 1

83000.20509 S 5 1

83000.20513 S 7,5 1

83000.20511 S 6,5 1

83000.20512 S 7 1

BOCCHETTE IN ACCIAIO INOX ”STANDARD“

  materiale: acciaio inox

  monopezzo

KOŃCÓWKI NIERDZEWNE „STANDARD“

 materiał: stal nierdzewna

 wykonane z jednego kawałka

Utilizzate l’adattatore esterno (pag. 85) per cambiare con facilità il tipo di bocchetta! 
Czysta i praktyczna wymiana końcówek z zewnątrz za pomocą naszego adapteru ze strony 85!

INFO

mmi

30001.62381

30001.62241

30001.62321

83000.19494

83000.20509
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30001.62131 XXL 15 8 25

30001.62151 XXL 17 10 25

30001.62161 XXL 18 10 25

30001.62001 L 2 6 25

30001.62011 L 3 6 25

30001.62021 L 4 6 25

30001.62031 L 5 6 25

30001.62041 L 6 6 25

30001.62051 L 7 6 25

30001.62061 L 8 6 25

30001.62071 L 9 6 25

30001.62081 L 10 7 25

30001.62091 L 11 7 25

30001.62101 L 12 7 25

83000.20674 L 12 22 25

30001.62111 L 13 7 25

30001.62121 L 14 8 25

30001.62141 L 16 9 25

83000.20720 L
Bocchette foro a stella set da 10 pezzi

komplet końcówek karbowanych 10 - 
częściowy

1

83000.20514 S 1,5 5 1

83000.20515 S 2 5 1

83000.20516 S 3 5 1

83000.20517 S 4 6 1

83000.20518 S 5 6 1

83000.20699 S 5 15 1

83000.19389 S 6 7 1

83000.19390 S a spirale I zakręcona 6 6 1

83000.20700 S 6 17 1

83000.20519 S 6,5 8 1

83000.19497 S 7 8 1

83000.20759 S 7 22 1

83000.20520 S 7,5 8 1

83000.19373 S 8 9 1

83000.20681 S 8 18 1

83000.20530 S 8,5 12 1

BOCCHETTE FORO A STELLA KOŃCÓWKI KARBOWANE

BOCCHETTE MULTI-FORO KOŃCÓWKI  Z OTWORKAMI

83000.30904 L 19 9 1

83000.20654 L 19 5 1

83000.30901 L 17 7 1

83000.20689 L 15 8 1

83000.20534 S 6 2 1

83000.20535 S 8 2 1

83000.20615 S 8 3 1

83000.20683 S 8 3 1

83000.20536 S 10 2 1

83000.20653 S 11 11 1

mm

mm
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30001.62151

30001.62041

30001.62121

83000.20514

83000.19390

83000.20759

83000.20530

83000.20654

83000.20689

83000.20535

83000.20683

83000.20653
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BOCCHETTE FORO A STELLA KOŃCÓWKI ZAMKNIĘTE

83000.19378 XXL 9 9 1

83000.20722 XXL 10 9 1

83000.19379 XXL 11 10 1

83000.30894 L 17 8 1

30001.62501 L 4 6 25

30001.62511 L 5 6 25

83000.20724 L 5 6 1

83000.20708 L 5,5 10 1

30001.62521 L 6 6 25

83000.20725 L 6 6 1

83000.20709 L 6 10 1

83000.20652 L 6 10 1

30001.62531 L 7 7 25

83000.20729 L 7 6 1

83000.20727 L 7 10 1

83000.20732 L 8 10 1

30001.62541 L 8 7 25

83000.20730 L 8 6 1

30001.62551 L 9 7 25

83000.20731 L 9 10 1

30001.62561 L 10 8 25

30001.62571 L 11 9 25

83000.20680 L 12 15 1

30001.62581 L 12 10 25

83000.20721 L

Bocchette foro a stella chiuse set da 
10 pezzi 

komplet końcówek karbowanych, 
zamkniętych 10 - częściowy

1

83000.20693 S 0,5 5 1

83000.20564 S 0,5 4 1

83000.20521 S 1 5 1

83000.20565 S 1 4 1

83000.20522 S 1,5 5 1

83000.20566 S 1,5 4 1

83000.20567 S 1,75 4 1

83000.20523 S 2 5 1

83000.20568 S 2 4 1

83000.20531 S 2 5 1

83000.20569 S 2,25 4 1

83000.20524 S 2,5 5 1

83000.20687 S 2,5 6 1

83000.20703 S 3 10 1

83000.20688 S 3 9 1

83000.20525 S 3 7 1

83000.20529 S 3 9 1

83000.20532 S 3 6 1

83000.20526 S 3,5 9 1

83000.20706 S 3,5 10 1

83000.20527 S 3,5 9 1

83000.20533 S 3,5 6 1

83000.20707 S 4 10 1

83000.20528 S 4 9 1

83000.20602 S 6 4 1

83000.20604 S 7 8 1

mm

BOCCHETTE / KOŃCÓWKI

i

83000.20722

30001.62501

83000.20709

30001.62571

83000.20521

83000.20568

83000.20703

83000.20707

83000.20604
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BOCCHETTE FORO A STELLA FRANCESE KOŃCÓWKI FRANCUSKIE

30001.62661 XXL 13 15 25

30001.62681 XXL 16 17 25

30001.62691 XXL 18 18 25

30001.62591 L 3 6 25

30001.62601 L 4 9 25

83000.20733 L 5,5 9 1

30001.62611 L 6 9 25

30001.62621 L 7 10 25

30001.62631 L 9 12 25

30001.62641 L 10 14 25

30001.62651 L 12 15 25

30001.62671 L 15 16 25

83000.20734 L

Bocchette foro a stella francese set da 
10 pezzi

komplet końcówek karbowanych, fran-
cuskich 10 - częściowy

1

BOCCHETTE FESTONATE KOŃCÓWKI TAŚMA

83000.18091 XXL uso senz´adattatore
do użycia bez adaptera

45 x 2 1

83000.20757 XXL uso senz´adattatore
do użycia bez adaptera

47 1

83000.18096 XXL uso senz´adattatore
do użycia bez adaptera

55 x 2 1

83000.20758 XXL uso senz´adattatore
do użycia bez adaptera

56 1

83000.18092 XXL 15 x 4 1

30001.62451 XXL 16 x 2 25

30001.62461 XXL 20 x 3 25

30001.62471 XXL 28 x 4 25

83000.20735 L 23 1

83000.20556 S 8 1

83000.20559 S 8 1

83000.20558 S 9 1

83000.20561 S 9 1

83000.20619 S 9 1

83000.20560 S 10 1

83000.20557 S 10 1

83000.20772 S 10 x 2 1

83000.20563 S 11 1

83000.20562 S 11 1

mm

mm
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30001.62661

30001.62591

30001.62631

30001.62651

83000.20758

83000.20559

83000.20619

83000.20560

83000.20563
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BOCCHETTE FORO A FIORE KOŃCÓWKI DO DEKORACJI

BOCCHETTE / KOŃCÓWKI

mmi

30001.62421 XXL 5 25

30001.62441 XXL 8 25

83000.18098 XXL 15 25

83000.20648 XXL 24 25

83000.18095 XXL 40 25

30001.62431 L 6 25

83000.20646 L 11 1

83000.20647 L con penna I kwiat 12 1

83000.20676 L con penna I kwiat 13 1

83000.19398 L 13 1

83000.20673 L con penna I kwiat 13 1

83000.20655 L con penna I kwiat 14 1

83000.19403 L 14 1

83000.19400 L 14 1

83000.20679 L con penna I kwiat 15 1

83000.20711 L 15 1

83000.19394 L 15 1

83000.19401 L 15 1

83000.19395 L 16 1

83000.19402 L 16 1

83000.19404 L 16 1

83000.30906 L 17 1

83000.19396 L 17 1

83000.20710 L 18 1

83000.19397 L 18 1

83000.19406 L 18 1

83000.30898 L 20 1
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BOCCHETTE FORO A FIORE KOŃCÓWKI DO DEKORACJI

mmi

83000.19405 L 20 1

83000.20601 S 4 1

83000.20695 S 5 1

83000.20598 S 5 1

83000.20576 S 5 1

83000.20596 S 6 1

83000.20600 S 6 1

83000.20686 S 6 1

83000.20597 S 7 1

83000.20599 S 7 1

83000.20575 S 7 1

83000.20685 S con penna I kwiat 8 1

83000.20657 S con penna I kwiat 8 1

83000.20650 S con penna I kwiat 8 1

83000.20622 S 8 1

83000.20659 S con penna I kwiat 8 1

83000.20645 S con penna I kwiat 8 1

83000.20649 S con penna I kwiat 8 1

83000.20644 S 8 1

83000.20682 S con penna I kwiat 8 1

83000.20586 S 9 1

83000.20658 S con penna I kwiat 9 1

83000.19493 S con penna I kwiat 9 1

83000.20684 S con penna I kwiat 9 1
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BOCCHETTE / KOŃCÓWKI

BOCCHETTE FORO A FOGLIA KOŃCÓWKI DO DEKORACJI

mm

BOCCHETTE FORO A FIORE KOŃCÓWKI DO DEKORACJI

mm
i

83000.20623 S 9 1

83000.20660 S 9 1

83000.20670 S 9 1

83000.20587 S 9 1

83000.20677 S con penna I kwiat 10 1

83000.20618 S 10 1

83000.20624 S 10 1

83000.20675 S con penna I kwiat 10 1

83000.20678 S con penna I kwiat 10 1

83000.20663 S con penna I kwiat 11 1

83000.19496 S 11 1

83000.18097 S 11 25

83000.19416 L 15 1

83000.19417 L 16 1

83000.19391 L 17 1

83000.19388 L 18 1

83000.16149 L 18 1

83000.20702 L 20 1

83000.20504 S 1 - 5 1

83000.20694 S 4 1

83000.20696 S 4 1

83000.16147 S 4 1

83000.20697 S 5 1

83000.19498 S 5 1
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BOCCHETTE FORO A FOGLIA KOŃCÓWKI DO DEKORACJI

mm

83000.20698 S 6 1

83000.20591 S 6 1

83000.20607 S 6 1

83000.20592 S 7 1

83000.20606 S 7 1

83000.16148 S 7 1

83000.20593 S 8 1

83000.20661 S 8 1

83000.20605 S 8 1

83000.20594 S 9 1

83000.20590 S 9 1

83000.20620 S 9 1

83000.20589 S 9,5 1

83000.20616 S 10 1

83000.20621 S 10 1

83000.20701 S 10 1

83000.19499 S 11 1

83000.20617 S 11 1

83000.20588 S 11 1

83000.20665 S 11 1



BOCCHETTE / KOŃCÓWKI

82

BOCCHETTE ST. HONORÉ KOŃCÓWKI Z NACIĘCIEM

83000.16028 L 10 1

83000.16026 L 13 1

83000.16029 L 14 1

83000.16027 L 16 1

83000.18090 L 12 x 20 25

83000.18087 L 19 x 14 25

83000.18089 L 25 x 13 25

83000.18088 L 14 x 14 25

83000.16024 L 12 1

83000.16025 L 14 1

mm

BOCCHETTE A SIRINGA KOŃCÓWKI DO PĄCZKÓW

30001.62491 L 4 25

83000.18094 L 8 25

83000.18093 S 6 25

mm

83000.18094

83000.16027

83000.18087

83000.18088

83000.16028
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BOCCHETTE SPECIALI KOŃCÓWKI DO DEKORACJI

mm

Trovate la spiegazione dei simboli sulla copertina interna del catalogo. | Objaśnienie symboli grafi cznych znajdziecie Państwo wewnątrz składanej okładki.

SPILLI PER FIORI
– materiale piastra dello spillo: acciaio inox

SZPILKI DO DEKORACJI KWIATÓW
–  materiał: stal nierdzewna

mm

83000.30905 L 8 x 5 1

83000.20667 L 15 1

83000.20690 L 20 1

83000.20691 L 20 1

83000.20502 S 0,1 - 6 1

83000.20501 S 1 - 3 1

83000.20503 S 1 - 5 1

83000.20499 S 2 - 3 1

83000.20500 S 3 - 5 1

83000.20608 S 4 1

83000.20609 S 5 1

83000.20610 S 6 1

83000.20611 S 7 1

83000.20656 S 7 1

83000.20643 S 8 1

83000.20672 S 9 1

83000.20612 S 10 1

83000.20613 S 10 1

83000.20614 S 11 1

83000.20736 21 72 1

83000.20738 30 72 1

83000.20747 33 72 1

83000.20739 35 72 1

83000.20741 35 72 1
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BOCCHETTE / KOŃCÓWKI

SCATOLA DI BOCCHETTE ”GRANDI“

–  set di bocchette in una conveniente scatola 

di plastica

– lunghezza bocchetta: 50 mm

KOMPLET KOŃCÓWEK „WYSOKIE”

–  komplet końcówek w praktycznej kasetce z 

tworzywa sztucznego

– wysokość końcówek: 50 mm

SCATOLA DI BOCCHETTE ”PICCOLE“

–  set di bocchette in una conveniente scatola 

di plastica

– lunghezza bocchetta: 33 mm

KOMPLET KOŃCÓWEK „NISKIE”

–  komplet końcówek w praktycznej kasetce z 

tworzywa sztucznego

– wysokość końcówek: 33 mm

30001.62912 Set „26 + 3“
2 Spilli per fi ori

1 Adattatore
26 Bocchette diverse

I 2 szpilki do dekoracji kwiatów
I 1 adapter
I 26 różnych końcówek

1

30001.62922 Set „52 + 3“
2 Spilli per fi ori

1 Adattatore
52 Bocchette diverse

I 2 szpilki do dekoracji kwiatów
I 1 adapter
I 52 różnych końcówek

1

30001.62932 Set „36+3“
2 Adattatori

1 Adattatore di ricambio L
36 Bocchette diverse

I 2 adaptery
I 1 adapter zapasowy L
I 36 różnych końcówek

1

SET E SCATOLE DI BOCCHETTE

 differenti set con varie tipologie di bocchette per decorazione

KOMPLETY KOŃCÓWEK W KASETCE

 komplet różnych końcówek przeznaczony do różnego zastosowania

i

i

30001.62912

30001.62922

30001.62932

SET DI BOCCHETTE
– set di diverse bocchette per differenti decorazioni
– imballato in un blister conveniente

KOMPLET KOŃCÓWEK

–  komplet różnych końcówek w praktycznej kasetce 

z tworzywa sztucznego

– w komplecie jest szczotka do czyszczenia końcówek

83000.32806 Set „12“ 12 Bocchette diverse I 12 różnych końcówek

i

mm

SPILLI PER FIORI SZPILKI DO DEKORACJI KWIATÓW

NUOVO / NOWOŚĆ

83000.20744 35 72 1

83000.20745 40 72 1

83000.20751 50 72 1

83000.20752 75 73 1

83000.20743 40 75 1

83000.20746 45 75 1

83000.20753 solleva-fi ori I szczypce do 
zdejmowania kwiatów

26 82 1

83000.20749 a imbuto I w kształcie lejka 45 87 1

83000.20748 conico I szpic ostro zakończony 40 109 1



83000.20755 adatto a tutte le bocchette di misura XXL
adapter do końcówek XXL 27 1

83000.20756 ricambio per adattatore bocchette XXL
nakrętka zapasowa do końcówek XXL

31 1

83000.07212 adatto a tutte le bocchette di misura XXL
adapter do końcówek XXL 1

83000.20754 adatto a tutte le bocchette di misura L
adapter do końcówek L 21 1

83000.19374 adatto a tutte le bocchette di misura L
adapter do końcówek L 21,0 / 26,0 1

83000.19419 ricambio per adattatore bocchette L
nakrętka zapasowa do końcówekL 26 1

83000.19418 adatto a tutte le bocchette di misura S
adapter do końcówek S 12 1
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ACCESSORI WYPOSAŻENIE DODATKOWE

Trovate la spiegazione dei simboli sulla copertina interna del catalogo. | Objaśnienie symboli graficznych znajdziecie Państwo wewnątrz składanej okładki.

ADATTATORI BOCCHETTE
– materiale: PE
– materiale 83000.07212: PP

ADAPTERY DO KOŃCÓWEK
– materiał: PE

– materiał 83000.07212: PP

mm

50001.44810 acciaio inox I stal nierdzewna 50,5 x 28,0 895 1

GRIGLIA DA PARETE
–  supporto pratico per bocchette e piccoli attrezzi

WIESZAK NIERDZEWNY NA KOŃCÓWKI

–  do praktycznego przechowywania worków do 

szprycowania, końcówek i drobnego sprzętu 

cm g

SPAZZOLINO PULISCI BOCCHETTE

–  spazzolino in acciaio con setole di nylon ed 

impugnatura in plastica bianca

–  forma conica, perfetta per tutte le misure di  

bocchette

SZCZOTKA DO KOŃCÓWEK

–  szczotka z drutu ze stali nierdzewnej z włosiem 

nylonowym, uchwyt z tworzywa sztucznego

83000.15943 14,5 15 1

g

83000.20755

83000.20756

83000.19418

83000.20754 83000.1937483000.07212

83000.19419



STRUMENTI ED UTENSILI / SPRZĘT PROFESJONALNY

86
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I MIGLIORI STRUMENTI ED UTENSILI PER IL LAVORO DI 

TUTTI I GIORNI – PRODOTTI THERMOHAUSER!

 

I giusti strumenti sono la base per un risultato perfetto – indipendente-

mente da ciò, se stiamo pensando ad una cucina o impresa artigianale! 

thermohauser offre una vasta gamma di strumenti ed utensili 

per il lavoro di tutti i giorni in cucina e/o panetteria.

Che si tratti di strumenti per la preparazione dei cibi – ad esempio cio-

tole, fruste, pennelli, coltelli, caraffe graduate, raschietti, guanti o coltelli 

(solo per citare alcuni articoli) – o di prodotti per conservare - i nostri 

stampi e contenitori – nonché gli utensili per presentare e servire – 

come vassoi, piatti, piatti per dolci o cucchiai – tutti questi prodotti, in 

una grande varietà, si completano l’uno con l’altro.

Tutti i nostri strumenti ed utensili sono prodotti con materiali di alta 

qualità e sono progettati per essere utilizzati dai professionisti!

È il nostro vanto offrire prodotti durevoli con un interessante rapporto 

prezzo-qualità. Inutile dire che i prodotti soddisfano tutte le richieste 

standard igieniche e di sicurezza dell’industria alimentare.

Z WŁAŚCIWYM SPRZĘTEM WSZYSTKO SIĘ UDAJE –  

PROFESJONALNY SPRZĘT THERMOHAUSERA

Właściwy sprzęt to podstawa sukcesu – w kuchni nie jest inaczej niż  

w jakimś warsztacie lub na budowie!

thermohauser oferuje szeroki asortyment praktycznego sprzętu 

niezbędnego w codziennej praktyce w kuchni, cukierni lub  

piekarni.

Obok podstawowego sprzętu używanego w pracach przygotowaw-

czych jak – miski, ubijaki, pędzle, miarki, skrobki, rękawice piekarnicze, 

noże i wiele innych – należą tu nasze produkty do przechowywania 

i prezentacji wyrobów gotowych – np. tace, łopatki, miseczki i wiele 

innych z bogatej oferty. 

Cały nasz profesjonalny sprzęt charakteryzuje się wykonaniem z bardzo 

dobrego materiału w najlepszy sposób, spełniając tym samym wszelkie 

oczekiwania stawiane przez perfekcyjnych profesjonalistów.

Stawiamy przed sobą wymagania aby móc zaoferować doskonałe pro-

dukty w atrakcyjnej cenie.

A to, że spełniają one wszystkie obowiązujące normy i przepisy  

sanitarne, jest oczywiste.
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CARAFFE GRADUATE E SASSOLE / MIARKI I SZUFELKI

88

30002.38032 PP Caraffa graduata 
senza coperchio  

PP miarka bez pokrywy

2.000 196 6

30002.38112 Coperchio  
corrispondente, PE 

pokrywa, PE

46 1

CARAFFE GRADUATE

 materiale: PP

 colore: bianco lattescente
 marcatura scala: litri e millilitri

MIARKI

 materiał: PP

 kolor: mleczno biały

 skala: podziałka w litrach i mililitrach

CARAFFE GRADUATE CON  

IMPUGNATURA APERTA

– colore scala: blu, stampata

– impugnatura aperta

– impilabile

– con scala "tassa"

MIARKI Z OTWARTĄ RĄCZKĄ

– kolor skali: niebieska, nadrukowana

– rączka: otwarta

– dają się pietrować podczas przechowywania

– Cup-skala oznacza ilość filiżanek

CARAFFE GRADUATE CON

IMPUGNATURA CHIUSA

– colore scala: blu, in rilievo

– impugnatura chiusa

MIARKI Z ZAMKNIĘTĄ RĄCZKĄ

– kolor skali: niebieska, wypukła

– rączka: zamknięta

CARAFFE GRADUATE CON

IMPUGNATURA CHIUSA

– colore scala: traslucido, in rilievo

– impugnatura chiusa

MIARKI Z ZAMKNIĘTĄ RĄCZKĄ

– kolor skali: mleczno - biały, wypukła

– rączka: zamknięta

50002.48152 500 65 12

50002.48162 1.000 115 12

50002.48172 2.000 210 12

50002.48202 3.000 260 12

50002.48006 250 40 12

50002.48016 500 70 12

50002.48156 1.000 125 6

50002.48026 2.000 240 6

50002.48036 3.000 260 6

50002.48046 5.000 330 6

50002.48002 250 40 12

50002.48012 500 70 12

30002.38052 1.000 125 6

50002.48022 2.000 240 6

50002.48032 3.000 260 6

50002.48042 5.000 330 6

gml

gml

gml

CARAFFE GRADUATE CON COPERCHIO
– colore: traslucido, scala in rilievo
– impugnatura chiusa

MIARKI Z POKRYWĄ

– kolor skali: mleczno - biały, wypukła

– rączka: zamknięta

gml

NUOVO / NOWOŚĆ
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CARAFFE GRADUATE

 materiale: SAN

 colore: traslucido / bianco naturale

  marcatura scala: litri, millilitri ed altre scale aggiuntive utili

  anello inferiore gommato che permette una buona presa sul piano  

di lavoro

MIARKI

 materiał: SAN

 kolor: przezroczysty / naturalny

  skala: podziałka w litrach i mililitrach i różne inne skale stosowane w 

praktyce kuchennej

 gumowy spód gwarantuje stabilność

CARAFFE GRADUATE CON  

IMPUGNATURA APERTA

– colore scala: nero, stampata

– impugnatura aperta

MIARKI Z OTWARTĄ RĄCZKĄ

– kolor skali: czarna, nadrukowana

– rączka: otwarta

SASSOLE GRADUATE

– materiale: PP

– colore: bianco

– stabile

–  con parte anteriore rialzata, ideale anche per i 

liquidi

SZUFELKI

– materiał: PP

– kolor: biały

– stojąca, płaska

– zwężająca się do przodu, nadaje się do płynów 

SASSOLE PER FARINA

– colore: bianco / trasparente

– stabile

SZUFELKI Z TWORZYWA

– kolor: mleczno / biały

– stojąca

83000.18262 1.000 180 5

83000.18263 1.500 240 5

83000.18264 2.000 280 5

50002.48052 25 13,5 10 12

50002.48062 50 16,0 15 12

50002.48112 100 20,0 25 12

50002.48072 250 26,0 45 6

50002.48082 500 31,5 80 6

50002.48132 1.000 38,5 120 6

30002.38093 PP 350 31,0 60 6

50002.48102 PE 750 35,0 110 6

50002.48092 PE 1.250 40,0 170 6

gml

gml

gml



BACINELLE / MISKI
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30002.39092 Set 6 pz. ciotole con tutte le dimensioni 
komplet misek 6 częściowy

1.460 1

BACINELLE ROTONDE IN METALLO

– materiale: acciaio inox

– completo di impugnatura e fondo piatto

– impilabile una dentro l’altra

MISKA NIERDZEWNA

– materiał: stal nierdzewna

–  płaskie dno i praktyczna w trzymaniu krawędź

– dają się piętrować

50002.68005 700 7,5 16,0 100 1

50002.68015 1.300 8,5 20,0 250 1

50002.68025 2.500 10,0 24,0 350 1

50002.68035 3.500 11,0 28,0 600 1

83000.11176 5.500 12,5 32,0 750 1

50002.68065 7.500 14,0 36,0 1.100 1
50002.68075 10.000 14,5 40,0 1.200 1

BACINELLE ROTONDE IN METALLO,

CON BASE ANTISCIVOLO

– materiale: acciaio inox

– completa di impugnatura

–  base gommata per una buona tenuta sul piano di 

lavoro

MISKA NIERDZEWNA, 

ANTYPOŚLIZGOWA

– materiał: stal nierdzewna

– praktyczna w trzymaniu krawędź

–  podgumowany, antypoślizgowy spód gwarantuje 

stabilność

83000.18193 3.000 11,0 20,0 435 1

83000.18194 5.000 14,0 24,0 587 1

BACINELLE ROTONDE

– materiale: PE, bianco

– completa di impugnatura
– impilabile una dentro l’altra

MISKA Z TWORZYWA

– materiał: PE, biały

– posiada praktyczne uchwyty

– daje się piętrować

30002.39032 1.000 8,0 17,5 80 1

30002.39042 2.500 10,5 23,0 160 1

30002.39052 4.500 12,0 27,5 200 1

30002.39062 6.000 14,5 32,0 260 1

30002.39072 9.000 16,0 36,0 300 1

30002.39082 13.000 18,0 40,0 400 1

BACINELLE CON FONDO TONDO

– materiale: PP, bianco

– completa di beccuccio ed impugnatura 

– base stabile

–  attenzione: non possono essere utiliz-

zate nel microonde

MISKA Z TWORZYWA Z DZIÓBKIEM

– materiał: PP, biały

– posiada dzióbek i praktyczny uchwyt

– stoi pewnie bo ma stabilny spód

30002.39023 4.000 14,0 23,5 180 1

IDEA/TIP

cm gml cm

cm gml cm

g

cm gml cm

cm gml cm
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TAGLIA-IMPASTO E RASCHIETTI / SKROBKI Z TWORZYWA

92

SPATOLE IN METALLO

 materiale spatola: acciaio inox

 materiale impugnatura: PP

SKROBKI I SZPACHELKI METALOWE

 materiał skrobki: stal nierdzewna

 materiał uchwytu: tworzywo sztuczne PP

SPATOLE LARGHE

– colore del manico: blu
– materiale manico 30002.47031: TPE

SKROBKA METALOWA Z UCHWYTEM

– kolor uchwytu: niebieski 
– material uchwytu 30002.47031: TPE

SPATOLE

– colore del manico: blu
SKROBKA

– kolor uchwytu: niebieski

30002.68605 0,5 12,0 x 12,0 6

30002.68615 0,5 13,5 x 13,5 6

30002.68625 0,5 16,0 x 16,0 6

30002.68635 trapezoidale, angoli 
arrotondati 

trapez, zaokrąglona

0,9 14,5 x 19,5 6

30002.47031 rettangolare, flessibile 
prostokątna, elastyczna

0,3 12,0 x 11,5 6

30002.68655 0,9 24,5 x   4,0 6

30002.68665 0,9 24,5 x   6,0 6

30002.68675 0,9 24,5 x   8,0 6

30002.68685 0,9 24,5 x 10,0 6

30002.68695 0,9 24,5 x 12,0 6

30002.68705 spatola larga 
szeroka

0,3 24,5 x 15,0 6

cmmm

cmmm

TAGLIA-IMPASTO CON MANICO
– colore del manico: nero

SKROBKA METALOWA Z UCHWYTEM
– kolor uchwytu: czarny

83000.31706 1,2 13,0 x 11,0 1

mm

TAGLIA-IMPASTO CON MANICO  
ROTONDO
– materiale: acciaio inox
– foro con protezione in silicone

SKROBKA METALOWA Z UCHWYTEM 

ZAOKRĄGLONYM

– materiał skrobki: stal nierdzewna

– z otworem z silikonowym brzegiem

83000.31952 0,9 13,0 x 11,0 1

mm

cm

cm

30002.68665

30002.68675

30002.68705

30002.68655

30002.47031
30002.68605

30002.68615

30002.68635
30002.68625

30002.68685

30002.68695

NUOVO / NOWOŚĆ

NUOVO / NOWOŚĆ
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I nostri raschietti in PP (polipropilene)  

sono resistenti al calore sino a circa +105 °C 

Skrobki z PP(polipropylen) wytrzymałe 

są na temperaturę do +105 °C

RASCHIETTI PER CREME ED IMPASTI SKROBKA Z TWORZYWA

RASCHIETTI PER CASSERUOLA SKROBKA Z TWORZYWA

30002.37193 19,8 x 14,9 25

30002.37373 16,0 x 12,0 50

RASCHIETTI A PETTINE SKROBKA Z TWORZYWA Z ZĄBKAMI

30002.37243 rettangolare, doppia dentatura 
prostokątna, obustronna

punte vive   
ostre ząbki

11,0 x 7,5 100

30002.37253 a mezza luna, dentatura singola  
jednostronna, zaokrąglona

punte arrotondate  
zaokrąglone ząbki

11,5 x 7,6 100

30002.37263 a mezza luna, dentatura singola  
jednostronna, zaokrąglona

punte vive   
ostre ząbki

11,0 x 7,2 100

30002.37273 triangolare, dentatura sui tre lati  
trójkątna, trójstronna

punte vive   
ostre ząbki

9,3 x 8,3 100

30002.37633 rettangolare, doppia dentatura  
prostokątna, obustronna

punte piatte  
płaskie ząbki

15,0 x 10,0 100

TAGLIA-IMPASTO SKROBKA Z TWORZYWA

30002.37053 trapezoidale I trapez con impugnatura rinforzata 
wzmocnione górą

21,6 x 12,8 25

30002.37073 trapezoidale, angoli arrotondati  
trapez zaokrąglony 

con impugnatura rinforzata 
wzmocnione górą

21,6 x 12,8 25

30002.37083 rettangolare I prostokąt con impugnatura rinforzata 
wzmocnione górą

12,0 x 10,0 50

30002.37363 trapezoidale I trapez con impugnatura rinforzata 
wzmocnione górą

13,5 x 10,0 50

RASCHIETTI E TAGLIA-IMPASTO

 materiale: PP

 colore: avorio

 con angoli smussati

 resistenti al calore sino a ca. +105 °C

SKROBKI Z TWORZYWA

 materiał: PP

 kolor: kość słoniowa

  perfekcyjnie wykonana  

krawędź 

  wytrzymałe na  

temperaturę do ok. +105 °C

30002.37053

30002.37173

30002.37113

30002.37143

30002.37133

30002.37183

30002.37153

30002.37163

30002.37093

30002.37123

30002.37073

30002.37193

30002.37263

30002.37633

30002.37243

30002.37273

30002.37253

30002.37373

30002.37363

30002.37083

30002.37093 12,0 x 8,6 100

30002.37113 13,7 x 8,6 100

30002.37123 11,3 x 7,5 100

30002.37133 12,0 x 8,8 100

30002.37143 14,8 x 9,9 100

30002.37153 13,6 x 9,8 100

30002.37163 11,8 x 8,0 100

30002.37173 12,0 x 8,8 100

30002.37183 11,4 x 9,6 100

cm
i

cm

cm

cm
i
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30011.37193 raschietto per casseruola I 
czerwona / duża

19,8 x 14,9 25

30018.37053 taglia-impasto
czerwona / duża

con impugnatura rinforzata
wzmocnione górą

21,6 x 12,8 25

30025.37143 raschietto per creme 
czerwona / mała

14,8 x 9,9 100

30049.37093 raschietto per creme 
czerwona / mała

12,0 x 8,6 100

30005.37193 raschietto per casseruola 
niebieska / duża

19,8 x 14,9 25

30012.37053 taglia-impasto
niebieska / duża

con impugnatura rinforzata
wzmocnione górą

21,6 x 12,8 25

30011.37143 raschietto per creme
niebieska / mała

14,8 x 9,9 100

30056.37093 raschietto per creme
niebieska / mała 

12,0 x 8,6 100

RASCHIETTI

– materiale: PP

– colore: rosso

– con angoli smussati

SKROBKI Z TWORZYWA

– materiał: PP

– kolor: czerwony

–  perfekcyjnie wykonana krawędź

RASCHIETTI

– materiale: PP

– colore: blu

– con angoli smussati

SKROBKI Z TWORZYWA

– materiał: PP

– kolor: niebieski

– perfekcyjnie wykonana krawędź 

cm
i

RASCHIETTI

– materiale: PE

– colore: blu

SKROBKA Z TWORZYWA NIEBIESKA

– materiał: PE

– kolor: niebieski

cm
i

83000.31951 con manico rotondo
uchwyt zaokrąglony

12,0 x 11,0 25

cm

30002.37705 raschietto per casseruola I 
czarna

19,8 x 14,9 25

30002.37715 raschietto per creme I czarna 12,1 x 8,1 100

30002.37735 raschietto per creme I czarna 12,0 x 8,8 100

30002.37745 raschietto per creme I czarna 14,8 x 9,9 100

30002.37755 taglia-impasto I czarna con impugnatura rinforzata
wzmocnione górą

21,6 x 12,8 25

30002.37795 raschietto per creme I czarna 12,0 x 8,6 100

RASCHIETTI

– materiale: PP

– colore: nero

– con angoli smussati

–  materiale trattato per essere facilmente rilevabile 

con metaldetector

SKROBKI Z TWORZYWA

– materiał: PP

– kolor: czarny

– perfekcyjnie wykonana krawędź 

– zawierają opiłki metalu wykrywane przez detektor 

cm
i

Nel materiale sono inclusi dei 

fi li m
etallici che possono essere rilevati 

con il m
etaldetector. Perfetti per essere utilizzati 

nell’industria
 alimentare!

Materiał zawiera opiłki metalu 

wykrywane przez detektor Idealne do 

zastosowania w przemyśle!

30025.37143

30011.37193
30018.37053

30011.37143 

30005.37193 

30012.37053 

30056.37093

30002.37705

30002.37745

30002.3779530002.37715

30002.37735

30049.37093

30002.37755

NUOVO / NOWOŚĆ
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SET RASCHIETTI A PETTINE
– materiale: SAN

– colore: arancione

– materiale rigido

– set: formato da 4 modelli

GRZEBIEŃ DO PROFILOWANIA BOKÓW 
TORTU
– materiał: SAN

– kolor: pomarańczowy

– mocny materiał

– komplet: złożony z 4 grzebieni

RASCHIETTI PER RACLETTE
– materiale: ABS

– colore: bianco

– con impugnatura rinforzata

SKROBKA Z TWORZYWA
– materiał: ABS

– kolor: biały

– wzmocniona powierzchnia

RASCHIETTI A PETTINE
– materiale: alluminio

– robusto, maneggevole

SKROBKA Z ZĄBKAMI
– materiał: aluminium

– szczególnie stabilna i poręczna

30001.37284 8,0 x 7,0 1

30001.37381 12,0 x 9,7 50

83000.18117 triangolare, dentatura sui tre lati 
trójkątna, trójstronna

punte vive 
ostre ząbki

10,0 x 10,0 25

83000.18118 rettangolare, doppia dentatura 
prostokątna, obustronna

punte vive 
ostre ząbki

11,0 x 7,5 25

cm

cm

cm
i

30002.37511 raschietto per creme biała 0,25 14,8 x 9,9 70

30002.37641 raschietto per creme biała 0,20 13,7 x 8,6 80

30002.37651 raschietto per casseruola biała 0,25 16,0 x 12,0 30

30002.37661 raschietto asimmetrico asymetryczna 0,20 12,0 x 8,6 70

30002.37671 raschietto per creme biała 0,20 12,0 x 8,8 80

83000.28863 raschietto per creme con foro 
skrobka z małym otworkiem

0,20 14,0 x 9,4 70

RASCHIETTI, BIANCHI 
– materiale: PE

– colore: bianco

– con angoli smussati

– resistente al calore sino a ca. +70 °C

SKROBKI Z TWORZYWA BIAŁE 
– materiał: PP

– kolor: biały

–  perfekcyjnie  

wykonana krawędź

– wytrzymałe na temperaturę do ok. +70 °C

30002.37661

30002.37671

cmcm

30002.37511

83000.28863

30002.37641

RASCHIETTO PER CASSERUOLA CON 
PUNTINI
– materiale: ABS
– colore: bianco
– profilo puntini su raschietto

SKROBKA Z TWORZYWA
– materiał: ABS

– kolor: biały

– środek "gęsia skórka"

83000.31985 19,8 x 14,9 20

cm

Questi raschietti sono flessibili!

Skrobki te są wyjątkowo  

miękkie i elastyczne!

30002.37651

NUOVO / NOWOŚĆ
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CUCCHIAI PIATTI PER MESCOLARE

– materiale: PA, rinforzato con fi bra di vetro

– colore: bianco

–  robusto

– completo di foro per essere appeso

–  resistente per breve tempo a temperature sino a 

+280 °C

WARZĄCHEW

– materiał: PA wzmocniony włóknem szklanym

– kolor: biały

– bardzo wytrzymała
– z praktycznym otworem na powieszenie
–  bardzo wytrzymała, krótkotrwale wytrzymała na 

temperaturę do + 280°C

SPATOLA IN GOMMA CON MANICO IN 

LEGNO

– materiale della spatola: TPE, bianco

– materiale manico: legno

– completa di foro per essere appesa

–  spatola resistente per breve tempo a temperature 

sino a +100 °C

WYBIERAKI DO CIASTA Z DREWNIANĄ 

RĄCZKĄ

– materiał łopatki: TPE, biały

– materiał rączki: drewno

– z praktycznym otworem na powieszenie

–  krótkotrwale wytrzymała na temperaturę 

do +100 °C

SPATOLA IN SILICONE CON MANICO IN 

PLASTICA

– materiale della spatola: silicone, blu

–  materiale manico: plastica bianca, rinforzata con 

fi bra di vetro

– completa di foro per essere appesa

WYBIERAK DO CIASTA SILIKONOWY

– materiał łopatki: niebieski silikon

–  materiał uchwytu: nylon wzmocniony włóknem 

szklanym

– z praktycznym otworem na powieszenie

SPATOLA IN GOMMA CON MANICO IN 

PLASTICA

– materiale della spatola: TPE, bianco

– materiale manico: ABS, bianco

– completa di foro per essere appesa

–  spatola resistente per breve tempo a temperature 

sino a +100 °C

WYBIERAK DO CIASTA Z RĄCZKĄ Z 

TWORZYWA

– materiał łopatki: TPE, biały

– materiał rączki: ABS, biały

– z praktycznym otworem na powieszenie

–  krótkotrwale wytrzymała na temperaturę 

do +100 °C

50002.47413 25,0 50 1

50002.47423 30,0 60 1

50002.47433 35,0 65 1

50002.47443 40,0 100 1

50002.47453 45,0 100 1

50002.47463 50,0 120 1

50002.47011 27,0 5,0 50 1

50002.47021 33,0 7,0 60 1

50002.47473 25,0 5,0 70 6

50002.47483 35,0 7,0 90 6

50002.47493 45,0 7,0 110 6

30002.38233 26,5 5,5 35 6

g

g
cm

g
cm

g
cm

spatola resistente per breve tempo 

a temperature sino a +230 °C

Wybierak do ciasta silikonowy 

odporny na temperaturę do 230 °C
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SPATOLA IN GOMMA CON  

MANICO IN PLASTICA

– materiale della spatola: TPE, bianco

– materiale manico: ABS, bianco

– completa di foro per essere appesa

–  spatola resistente per breve tempo a temperature 

sino a +100 °C

WYBIERAK DO CIASTA Z RĄCZKĄ Z 

TWORZYWA

– materiał łopatki: TPE, biały

– materiał uchwytu: ABS, biały

– z praktycznym otworem na powieszenie

–  krótkotrwale wytrzymała na temperaturę  

do +100 °C

SPATOLA IN GOMMA CON MANICO IN 

PLASTICA

–  materiale della spatola: gomma sintetica, bianco

–  materiale manico: PA, rinforzato con fibra di vetro, 

bianco

– completa di foro per essere appesa

–  spatola resistente per breve tempo a temperature 

sino a +100 °C

WYBIERAK DO CIASTA Z RĄCZKĄ Z 

TWORZYWA

– materiał łopatki: syntetyczny kauczuk, biały

–  materiał uchwytu: PA, wzmocniony włóknem 

szklanym, biały

– z praktycznym otworem na powieszenie

–  krótkotrwale wytrzymała na temperaturę  

do +100 °C

83000.04110 25,0 5,0 60 1

83000.03683 35,0 7,0 80 1

83000.04112 45,0 7,0 100 1

30002.47098 27,0 5,5 55 1

30002.47108 33,0 7,0 145 1

30002.47148 50,0 7,0 170 1

g
cm

g
cm
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FRUSTE CON MANICO DI PLASTICA

– materiale manico: PA, rinforzata con fibra di vetro

– colore manico: blu

– completa di foro per essere appesa

– 16 fili, acciaio inox

UBIJAK Z RĄCZKĄ Z TWORZYWA

–  materiał rączki: PA wzmocniony włóknem szklanym

– kolor rączki: niebieski

– rączka z zawieszką

– 16 drutów nierdzewnych

MODELLI CON 16 FILI MODELE Z 16 NIERDZEWNYMI  

DRUTAMI

MODELLI CON 24 FILI MODELE Z 24 NIERDZEWNYMI 

DRUTAMI

50001.45015 25,0 1,5 125 1

50001.45025 30,0 1,8 155 1

50001.45035 35,0 1,8 163 1

50001.45045 40,0 1,8 200 1

50001.45055 45,0 2,0 230 1

50001.45065 50,0 2,0 260 1

50002.45070 25,0 2,0 150 6

50002.45075 30,0 2,0 180 6

50002.45085 35,0 2,0 200 6

50002.45095 40,0 2,0 230 6

50002.45105 45,0 2,0 320 6

50002.45115 50,0 2,0 350 6
50002.45125 55,0 2,0 390 6

50002.45135 60,0 2,0 420 6

50002.45305 25,0 1,2 130 6

50002.45315 30,0 1,2 150 6

50002.45325 35,0 1,2 200 6

50002.45335 40,0 1,2 220 6

50002.45345 45,0 1,2 320 6

FRUSTE IN ACCIAIO INOX

 materiale: acciaio inox

 completa di foro per essere appesa

UBIJAKI Z RĄCZKĄ METALOWĄ

 materiał: stal nierdzewna

 rączka z zawieszką

mm g

mm g

mm g

FRUSTA
– materiale: acciaio inox
– manico con gancio
– 8 fili
–  perfetta da usare in contenitori sottili

UBIJAK KULKOWY
– materiał: stal nierdzewna

– rączka z zawieszką

– 8 drutów

– do ubijania w wąskich naczyniach

50001.65005 35,0 100 12

g

NUOVO / NOWOŚĆ
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PENNELLI CON MANICO IN PLASTICA

 materiale manico: PA, rinforzato con fibra di vetro

 colore manico: avorio

 lunghezza manico cm: 19,5 cm (21,0 cm pennello con distanziatore)

 completo di foro per essere appeso

 resistente sino ad una temperatura di circa +120 °C

PĘDZLE Z UCHWYTEM Z TWORZYWA SZTUCZNEGO

 materiał uchwytu: PA, wzmocniony włóknem szklanym

 kolor uchwytu: kość słoniowa

 długość uchwytu: 19,5 cm (21,0 cm pędzel z uchwytem)

 z uchwytem

 wytrzymałe na temperatury do +120 °C

PENNELLI CON SETOLE NATURALI,

SETOLE CORTE
– lunghezza setole: 4,0 cm

– colore setole: naturale

– senza naftalina

PĘDZEL Z WŁOSIEM NATURALNYM

WŁOSIE KRÓTKIE

– długość włosia: 4,0 cm

– kolor włosia: naturalny 

– nie zawiera naftaliny

83000.09137 2,5 25 6

83000.09138 3,0 30 6
83000.09139 3,5 35 6

30002.34063 4,0 40 6
83000.09140 4,5 45 6

83000.08886 5,0 50 6

30002.43753 6,0 52 6

30002.43763 7,5 66 6
83000.08889 10,0 80 6

30002.34043 incluso distanziatore  
z uchwytem

4,0 50 6

PENNELLI CON MANICO IN LEGNO

 materiale manico: legno

 colore manico: naturale

 lunghezza manico: 16,5 – 18,0 cm 

 completo di foro per essere appeso

 resistente sino ad una temperatura di circa +120 °C

PĘDZLE Z DREWNIANYM UCHWYTEM

 materiał uchwytu: drewno

 kolor uchwytu: naturalny

 długość uchwytu: 16,5 - 18,0 cm

 z praktycznym otworem na powieszenie

 wytrzymałe na temperaturę do +120 °C

PENNELLI CON SETOLE NATURALI,

SETOLE CORTE
– lunghezza setole: 4,0 cm

– colore setole: naturale

– senza naftalina

PĘDZEL DREWNIANY Z WŁOSIEM  

WŁOSIE KRÓTKIE
– długość włosia: 4,0 cm

– kolor włosia: naturalny

– nie zawiera naftaliny 

83000.18191 2,5 15 6

50002.43740 3,8 25 6

83000.18192 5,0 35 6

50002.43760 6,0 40 6

50002.43780 7,5 60 6

g
cm

g
cm



PENNELLI / PĘDZLE
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Nessun gocciolamento, senza perdita di setole 

con i nostri nuovi pennelli in silicone!

Nowej generacji pędzelki silikonowe, 

nie kapie z nich i nie wypada włosie!

PENNELLI IN SILICONE

  materiale manico / setole: rinforzate con fi bra di vetro / silicone

 colore impugnatura / setole: bianco / blu

 completo di foro per essere appeso

  resistente al calore sino a ca. +220 °C 

 setola facilmente separabile dal manico per una pulizia agevole
 buona durata del rivestimento grazie alle fi le di setole

PĘDZEL SILIKONOWY

  materiał uchwytu / włosia: PP, wzmocniony 

włóknem szklanym / silikon

 kolor uchwytu / włosia: biały / niebieski

 z praktycznym otworem na powieszenie

 wytrzymałość na temperaturę do ok. +220 °C

 do mycia włosie łatwo oddzielić od uchwytu

 doskonale utrzymują nanoszony materiał dzięki ząbkowanemu włosiu

PENNELLI CON SETOLE NATURALI,

SETOLE LUNGHE
– lunghezza setole: 6,0 cm

– colore setole: naturale

– senza naftalina

PĘDZEL Z WŁOSIEM NATURALNYM

WŁOSIE DŁUGIE

– długość włosia: 6,0 cm

– kolor włosia: naturalny

– nie zawiera naftaliny

83000.18172 2,5 25 6

83000.18173 3,0 30 6

83000.18174 3,5 35 6

83000.18175 4,0 40 6

83000.18176 4,5 45 6

83000.18177 5,0 50 6

83000.18178 6,0 55 6

83000.18179 7,5 60 6

83000.18180 10,0 80 6

PENNELLI CON SETOLE IN POLIESTERE,

SETOLE CORTE
– lunghezza setole: 4,0 cm

PĘDZEL Z WŁOSIEM POLIESTROWYM

WŁOSIE KRÓTKIE
– długość włosia: 4,0 cm

83000.18473 colore setole bianco | kolor włosia biały 2,5 30 6

83000.18474 colore setole bianco | kolor włosia biały 3,0 35 6

83000.18475 colore setole bianco | kolor włosia biały 3,5 40 6

83000.18477 colore setole bianco | kolor włosia biały 4,0 45 6

83000.18478 colore setole bianco | kolor włosia biały 4,5 50 6

83000.18479 colore setole bianco | kolor włosia biały 5,0 55 6

83000.18480 colore setole bianco | kolor włosia biały 6,0 60 6

83000.18481 colore setole bianco | kolor włosia biały 7,5 80 6

83000.18604 incluso distanziatore I z uchwytem 4,0 60 6

83000.32560 colore setole blu | kolor włosia niebieski 2,5 30 6
83000.32561 colore setole blu | kolor włosia niebieski 4,0 45 6

83000.32562 colore setole blu | kolor włosia niebieski 6,0 60 6

83000.32563 colore setole blu | kolor włosia niebieski 7,5 80 6

83000.15317 15,0 / 3,0 2,5 40 6

83000.10765 15,0 / 3,0 4,0 45 6
83000.10768 17,0 / 3,5 6,0 80 6

83000.27230 20,0 / 3,5 7,5 100 6

g
cm

g
cm cm

g
cm

Novità – resistente al calore 

sino a ca. +230 °C

Wytrzymałe na temperaturę 

do +230 °C

NUOVO / NOWOŚĆ
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SPAZZOLE PER FARINA
– materiale setole: crine di cavallo

– con impugnatura incassata

STRYCHÓWKA
– materiał: końskie włosie

– poręczny uchwyt

50002.44381 impugnatura in legno /  
setole beige

uchwyt drewniany /  
włosie brązowe 

30,0 x 3,0 158 1

50002.44745 impugnatura in PE / setole nere
uchwyt PE / włosie czarne

30,0 x 3,0 170 1

50002.44375 impugnatura in legno / setole nere
uchwyt drewniany / włosie czarne

30,0 x 3,0 171 1

SPAZZOLE PER IL PANE
– materiale: PP
– setole: poliestere, blu
– lunghezza setole: 5,8 cm
– resistente al calore fino a ca. + 140°C

STRYCHÓWKA DO CHLEBA
– materiał: PP

– włosie: poliester, niebieskie

– długość włosia szczotki: 5,8 cm

– wytrzymałość na temperaturę do + 140°C

83000.31355 39,5 x 6,0 246 10

gcm

gcm

NUOVO / NOWOŚĆ
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MATTARELLI CON IMPUGNATURE

– materiale: PE

– colore: bianco

– cuscinetti in acciaio inox

– completo di 2 comode impugnature

– igienico, facile da pulire

WAŁKI

– materiał: PE

– kolor: biały

– stabilny na osi ze stali nierdzewnej

– posiada 2 praktyczne i wygodne uchwyty

– higieniczny, łatwy w utrzymaniu czystości

MATTARELLI CON IMPUGNATURE

– materiale: legno 

– colore: naturale

– cuscinetti di precisione in acciaio inox

– completo di 2 comode impugnature

WAŁKI

– materiał: drewno

– kolor: naturalny

– na łożyskach, ułatwia pracę

– higieniczny, łatwy w utrzymaniu czystości

– posiada 2 praktyczne i wygodne uchwyty

50001.44911 30,0 8,0 1.700 1

50001.44921 35,0 8,0 2.000 1

50001.44931 40,0 8,0 2.200 1

50001.44915 30,0 9,0 1.800 1

50001.44925 35,0 9,0 2.100 1

50001.44935 40,0 9,0 2.300 1

gcmcm

gcmcm

MATTARELLO CON MANICO
– materiale: ABS
– colore: bianco
– resistente struttura in vimini
– incl. 2 pratici manici in nero

WAŁKI OZDOBNE

– materiał: ABS

– kolor: biały

– daje płytką strukturę koszyka wiklinowego

– posiada 2 praktyczne i wygodne uchwyty

83000.21617 25,5 5,1 260 1

gcmcm

MATTARELLO CON MANICO
– materiale: ABS
– colore: bianco
– resistente struttura in vimini
– incl. 2 pratici manici in acciaio inox

WAŁKI OZDOBNE

– materiał: ABS

– kolor: biały

– daje głęboką strukturę koszyka wiklinowego

– posiada 2 praktyczne i wygodne uchwyty

83000.21618 25,0 6,4 530 1

83000.21619 37,5 6,4 710 1

83000.21620 50,0 6,4 910 1

gcmcm
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MATTARELLO SENZA MANICO
– materiale: ABS
– colore: bianco 
– resistente struttura in vimini
– igienico, facile da pulire

WAŁEK OZDOBNY
– materiał: ABS

– kolor: biały 
– daje płytką strukturę koszyka wiklinowego

– higieniczny, łatwy w utrzymaniu czystości

83000.21616 25,5 8,1 180 1

gcmcm

MATTARELLI SENZA IMPUGNATURE
– materiale: PE

– colore: bianco

– igienico, facile da pulire

WAŁKI DO MAS CUKROWYCH
– materiał: PE

– kolor: biały

– higieniczny, łatwy w utrzymaniu czystości

MATTARELLI SENZA IMPUGNATURA
– materiale: legno libro

– colore: naturale

NAWIJAK DREWNIANY DO CIASTA
– materiał: drewno bukowe

– kolor: naturalny

83000.18302 16,0 2,0 40 1

83000.18300 20,0 3,0 100 1

83000.18301 51,0 4,5 770 1

83000.18213 51,0 2,0 – 3,6 230 1

gcmcm

gcmcm

BASTONCINO PER CIAMBELLE
– material: PA
– colore: rosso

PAŁECZKI DO PĄCZKÓW
– materiał: PA

– kolor: czerwony

83000.29549 39,0 0,7 60 1

cmcm g

NUOVO / NOWOŚĆ
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DISTANZIATORI
– materiale: ABS
– colore: bianco
– perfetti per il marzapane e la pasta di zucchero
– igienici, facili da pulire

OGRANICZNIKI

– materiał: ABS

– kolor: biały

– idealne do marcepana i mas cukrowych

– higieniczne, łatwe w utrzymaniu czystości

83000.21744 19,0 x 1,0 x 0,6 15 1

83000.21745 38,3 x 1,0 x 0,6 25 1

TAPPETI MODELLA-PASTA
– materiale: PE foam
– colore: bianco / blu

GĄBKI DO MODELOWANIA

– materiał: PE

– kolor: białe i niebieskie

83000.21666 tappeto fi ori, bianco
gąbka do modelowania kwiatów, biała

19,5 x 19,0 x 1,2 10 1

83000.21665 tappeto messivano, blu
gąbka do modelowania płatków kwiatów, 

niebieska

19,5 x 19,5 x 1,8 20 1

83000.21660 set tappeti fi oi e messicano
komplet gąbka do modelowania, biała i 

niebieska

19,5 x 19,5 x 1,8 30 2

gcm

ACCESSORI WYPOSAŻENIE DODATKOWE

gcm

LIVELLATORI
– materiale: ABS
– colore: bianco

PACKA DO WYGŁADZANIA

– materiał: ABS
– kolor: biały

83000.21658 livellatore dal bordo dritto
packa półokrągła

8,5 x 17,0 x 3,0 40 1

83000.21659 livellatore con manico
packa prostokątna

8,5 x 16,5 x 3,0 40 1

gcm
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ROTELLE TAGLIA-PASTA ESTENSIBILI

– materiale: acciaio inox

– molto robusta

– lavabile in lavastoviglie
– larghezza massima tra ogni rotella: 12,5 cm

RADEŁKO ROZSTAWNE

– materiał: stal nierdzewna

– stabilne wykonanie

– nadaje się do mycia w zmywarkach

– maksymalny rozstaw: 12,5 cm

RULLO TAGLIA CROISSANT

– materiale rullo: acciaio inox

– materiale impugnature: PE, bianco

WAŁEK DO ROGALA

– materiał wałka: stal szlachetna

– materiał uchwytów: PE, biały

50002.68805 5 rotelle lisce  
5-częściowe, gładkie

5,5 640 1

83000.18153 6 rotelle lisce  
6-częściowe, gładkie

5,5 780 1

83000.18154 6 rotelle lisce  
6-częściowe, gładkie

10,0 1.600 1

50002.68815 7 rotelle lisce  
7-częściowe, gładkie

5,5 874 1

50002.68825 5 rotelle ondulate  
5-częściowe, karbowane

5,5 630 1

50002.68835 7 rotelle ondulate  
7-częściowe, karbowane 

5,5 874 1

50002.68845 5 rotelle lisce + ondulate 
5-częściowe, dwustronne

5,5 742 1

83000.18155 6 rotelle lisce + ondulate 
6-częściowe, dwustronne

5,5 781 1

50002.68855 7 rotelle lisce + ondulate 
7-częściowe, dwustronne

5,5 1.034 1

50001.44775 singolo I pojedynczy 15,0 x 10,0 340 1

50001.44075 singolo I pojedynczy 20,0 x 12,0 440 1

50001.44785 singolo I pojedynczy 14,0 x 18,0 480 1

50001.44795 singolo I pojedynczy 20,0 x 18,0 580 1

50001.44765 doppio I podwójny 20,0 x 18,0 1.280 1

50001.44365 triplo I potrójny 14,0 x 18,0 1.340 1

cm

b
h

cm
g

g

molto robusto! 

Szczególnie masywne  

wykonanie!
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ROTELLA TAGLIA PIZZA / IMPASTO

– materiale: acciaio inox

–  completa di protezione per la mano e gancio per 

essere appesa

RADEŁKA DO PIZZY

– materiał: stal nierdzewna

– wyposażone w osłonę na rękę i zawieszkę

ROTELLA TAGLIA PIZZA, EXTRA-LARGE

–  materiale: acciaio inox con impugnatura in  

plastica

– molto robusta

– completa di protezione per la mano

RADEŁKO DO PIZZY - DUŻE

–  materiał: stal nierdzewna, z uchwytem z  

tworzywa sztucznego

– bardzo stabilne

– wyposażone w osłonę na rękę

RULLO PER LOSANGHE

– materiale: PP

– colore: avorio

– perfetto per la preparazione di Strudel

ROLKA TNĄCA SIATKĘ

– materiał: PP

– kolor: kość słoniowa

– idealna do robienia siatki

RULLO A LAME

– materiale rullo/manico: PP
– colore: avorio

–  perfetto per la pasta con il lievito e la pasta sfoglia

ROLKA TNĄCA W POPRZEK

– materiał:PP
– kolor: kość słoniowa

–  idealna przy produkcji wyrobów z ciasta kruchego 

i drożdżowego

50002.68555 liscia I gładkie 6,0 90 24

50002.68565 ondulata I karbowane 6,0 90 24

50002.68575 Liscia, rinforzata  
gładkie, wzmocnione

7,0 100 24

50002.68535 liscio I gładkie 10,0 185 6

30002.34243 6,0 0,7 50 1

30002.34253 11,5 0,7 150 1

30002.34073 6,0 1,2 60 1

RULLO BUCASFOGLIA

– materiale: PP

– colore: avorio

–  perfetto per evitare che si formino bolle 

nell’impasto

ROLKA DZIURKUJĄCA

– materiał: PP

– kolor: kość słoniowa

–  jej użycie zapobiega tworzeniu się pęcherzyków 

powietrza w spodach ciasta

30002.34083 6,0 1,5 70 1

30002.34093 11,5 1,5 150 1

g

g

g

g

g

cm

cm

RULLO PER LOSANGHE
– materiale: acciaio inox con manico in plastica

ROLKA TNĄCA SIATKĘ METALOWA

– materiał: stal nierdzewna, uchwyt z tworzywa

50002.68875 12,0 0,7 291 1

gcm
cm

cm

cm

cm

cm

cm

cm

NUOVO / NOWOŚĆ
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STAMPO PER ROSETTE

– materiale: PP, bianco lattescente
–  perfetto per marcare l’impasto con la classica 

forma a rosetta

WYCISKACZ KAJZEREK

– materiał: PP, mleczno - biały

–  idealnie nadaje się do znaczenia typowych  

kajzerek

STAMPO PER DECORAZIONI / CROSTATE

– materiale: PS, bianco

–  perfetto per la preparazione di famosi dolci come 

la ”Linzer Torte” oppure dolci olandesi

– composto da 2 pezzi

SZTANCA DO SIATKI

– materiał: PP, biały

–  idealnie nadaje się do wyrobu siatki na ciasta

– składa się z 2 części

STAMPO TAGLIA PASTA A FORMA

DI STELLA

– materiale: ABS, saldato ad ultrasuoni, bianco

– superficie anti-aderente

– stella a 6 punte

WYCINAK GWIAZDA

– materiał: ABS, łączony ultrafalami, biały

– nie przykleja się do ciasta/marcepana

– gwiazda 6 - ramienna

30002.43791 6,7 20 1

30002.44265 30,0 380 1

30002.36068 4,0 1,5 1

30002.36078 5,0 2,0 1

gcm

cm

STAMPO SINGOLO A MANDORLA

– materiale: PS, avorio

WYCINAK MIGDAŁ

– materiał: PS, kość słoniowa

30002.36163 30,0 x 2,5 73 1

gcm

cm

cm g
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83000.21760

SET TAGLIA IMPASTO
– materiale: PA
–  colore: bianco
– contenuto in una scatola di plastica trasparente

WYKROJNIKI Z TWORZYWA
– materiał: PA

–  kolor: biały

– zapakowane w przezroczyste pudełko

gcmcmi

83000.31696 rotondo, scanalato
okrągłe, karbowane

9 pezzi
9 - częściowe

2,6 / 3,2 / 4,0 / 4,7 / 5,5 / 6,2 /  
6,9 / 7,6 / 8,2

3,0 172 1

83000.24457 rotondo, scanalato
okrągłe, karbowane

11 pezzi
11 - częściowe

8,5 / 7,9 / 7,1 / 6,5 / 5,1 / 4,9 / 4,4 / 
3,7 / 3,0 / 2,5 / 2,0

3,0 220 1

83000.29278 rotondo, scanalato
okrągłe, karbowane

12 pezzi
12 - częściowe

2,5 / 3,0 / 4,0 / 5,0 / 5,5 / 6,5 /  
7,5 / 8,0 / 9,0 / 9,5 / 10,5 / 11,5

3,0 366 1

83000.31698 rotondo, scanalato
okrągłe, karbowane

14 pezzi
14 - częściowe

2,3 / 2,9 / 3,5 / 4,1 / 4,7 / 5,5 / 6,1 
/ 6,9 / 7,1 / 8,2 / 9,0 / 9,6 / 10,4 

/ 11,0

3,5 278 1

83000.31700 rotondo, scanalato
okrągłe, karbowane

20 pezzi
20 - częściowe

2,2 / 2,9 / 3,5 / 4,2 / 4,4 / 5,6 / 6,2 / 
7,0 / 7,7 / 8,5 / 9,2 / 9,9 / 10,5 / 1,2 / 
12,0 / 13,3 / 14,7 / 16,2 / 17,6 / 19,2

2,5 938 1

83000.31692 rotondo, liscio
okrągłe, gładkie

9 pezzi
9 - częściowe

5,0 / 6,2 / 7,2 / 8,3 / 9,5 / 10,6 /  
11,8 / 12,9 / 14,1

3,0 208 1

83000.21760 rotondo, liscio
okrągłe, gładkie

11 pezzi
11 - częściowe

8,9 / 8,2 / 7,5 / 6,8 / 6,1 / 5,5 / 4,6 
/ 4,0 / 3,5 / 2,9 / 2,1

3,0 237 1

SET TAGLIA IMPASTO
– materiale: acciaio inox
– set dentro un contenitore di latta

WYKROJNIKI METALOWE
– materiał stal nierdzewna

– zapakowane w pudełko metalowe

gcmcmi

83000.3148083000.31691

3000.21760

83000.31700

83000.31462

83000.31465

83000.31478

83000.17937

83000. 24457783000. 24457

NUOVO / NOWOŚĆ

NUOVO / NOWOŚĆ

NUOVO / NOWOŚĆ

83000.17399 rotondo, scanalato
okrągłe, karbowane

9 pezzi
9 - częściowe

2,0 / 3,0 / 4,0 / 5,0 / 6,0 / 7,0 / 8,0 
/ 9,0 / 10,0

3,6 250 1

83000.17398 rotondo, liscio
okrągłe, gładkie

9 pezzi
9 - częściowe

2,0 / 3,0 / 4,0 / 5,0 / 6,0 / 7,0 / 8,0 
/ 9,0 / 10,0

3,6 250 1

83000.17937 rotondo, liscio e dentellato, 
utilizzabile da entrambi i lati

okrągłe, dwustronne, 
gładkie, karbowane

7 pezzi
7 - częściowe

3,8 / 4,8 / 5,8 / 6,8 / 7,8 / 8,8 
 / 9,8

5 120 1

83000.31466 ovale, scanalato
owalne, karbowane

7 pezzi
7 - częściowe

4,5 / 6,0 / 7,0 / 8,3 / 9,6 / 11,0 /  
12,3

3,6 220 1

83000.31478 ovale, liscio
owalne, gładkie

7 pezzi
7 - częściowe

4,5 / 6,0 / 7,0 / 8,3 / 9,6 / 11,0 /  
12,3

3,6 168 1

83000.31462 a cuore, scanalato
serce, karbowane

7 pezzi
7 - częściowe

2,5 / 4,0 / 5,5 / 7,0 / 8,5 / 9,8 /  
11,2 

3,6 194 1

83000.31465 a cuore, liscio
serce, gładkie

7 pezzi
7 - częściowe

2,5 / 4,0 / 5,5 / 7,0 / 8,5 / 9,8 /  
11,2 

3,6 196 1

83000.31480 pallone da football, 
scanalato

liść, karbowany

7 pezzi
7 - częściowe

3,0 / 4,5 / 6,0 / 7,5 / 9,0 / 10,6 /  
12,0

3,6 184 1

83000.31691 pallone da football, liscio
liść, gładki

7 pezzi
7 - częściowe

3,0 / 4,5 / 6,0 / 7,5 / 9,0 / 10,6 /  
12,0

3,6 186 1
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83000.29277 rotondo, liscio
okrągłe, gładkie

12 pezzi
12 - częściowe

2,5 / 3,0 / 4,0 / 5,0 / 5,5 / 6,5 / 
7,5 / 8,0 / 9,0 / 9,5 / 10,5 / 11,5

3,0 237 1

83000.31697 rotondo, liscio
okrągłe, gładkie

14 pezzi
14 - częściowe

2,3 / 2,9 / 3,5 / 4,1 / 4,7 / 5,5 / 6,1 / 
6,9 / 7,1 / 8,2 / 9,0 / 9,6 / 10,4 / 11,0

3,0 319 1

83000.31699 rotondo, liscio
okrągłe, gładkie

20 pezzi
20 - częściowe

2,2 / 2,9 / 3,5 / 4,2 / 4,4 / 5,6 / 6,2 / 
7,0 / 7,7 / 8,5 / 9,2 / 9,9 / 10,5 / 11,2 / 
12,0 / 13,3 / 14,7 / 16,2 / 17,6 / 19,2

2,5 938 1

83000.31869 rotondo, utilizzabile da 
entrambi i lati

okrągłe, dwustronne

6 pezzi
6 - częściowe

5,0 / 6,3 / 7,6 / 8,9 / 10,1 / 11,4 4,0 222 1

83000.31872 ovale, scanalato
owalne, karbowane

9 pezzi
9 - częściowe

2,4 / 3,1 / 3,8 / 4,6 / 5,3 / 6,0 / 6,8 / 
7,6 / 8,2

3,0 164 1

83000.31875 ovale, liscio
owalne, gładkie

9 pezzi
9 - częściowe

2,7 / 3,4 / 4,1 / 4,9 / 5,7 / 6,4 / 
7,1 / 7,9 / 8,6

3,0 166 1

83000.31858 a cuore, scanalato
serce, karbowane

6 pezzi
6 - częściowe

4,5 / 5,2 / 6,0 / 7,0 / 7,6 / 8,5 3,0 166 1

83000.32080 a cuore, utilizzabile da 
entrambi i lati

serce, dwustronne

6 pezzi
6 - częściowe

13,5 / 11,9 / 10,0 / 8,5 / 6,5 / 4,8 3,8 200 1

83000.31844 pallone da football, 
scanalato

łódka, karbowane

5 pezzi
5 - częściowe

4,9 / 6,4 / 7,9 / 9,3 / 10,8 3,0 178 1

83000.31865 pallone da football, liscio
łódka gładkie

6 pezzi
6 - częściowe

5,1 / 5,9 / 6,9 / 7,9 / 8,6 / 9,3 3,0 179 1

83000.31845 quadrato, scanalato
kwadratowe, karbowane

5 pezzi
5 - częściowe

3,6 x 3,6 / 4,6 x 4,6 / 5,8 x 5,8 / 
7,3 x 7,3 / 8,5 x 8,5

3,0 222 1

83000.31779 quadrato, liscio
kwadratowe, gładkie

6 pezzi
6 - częściowe

3,7 x 3,7 / 4,3 x 4,3 / 4,8 x 4,8 / 
5,5 x 5,5 / 6,1 x 6,1 / 7,0 x 7,0

3,0 191 1

83000.32188 quadrato, liscio e 
dentellato, utilizzabile 

da entrambi i lati
prostokątne, dwustronne, 

gładkie, karbowane

4 pezzi
4 - częściowe

6,4 x 3,7 / 8,0 x 4,6 / 9,7 x 5,5 / 
11,4 x 6,5

3,8 300 1

gcmcmi

83000.31699

83000.31869

83000.32080

83000.31865 83000.32188

SET TAGLIA IMPASTO WYKROJNIKI METALOWE

83000.31872

83000.31844

83000.31779

NUOVO / NOWOŚĆ
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83000.31851 esagonale, 
scanalato

sześciokątne, 
karbowane

5 pezzi
5 - częściowe

3,9 / 5,1 / 6,3 / 7,7 / 8,8 3,0 198 1

83000.31780 esagonale, liscio
sześciokątne, 

gładkie

6 pezzi
6 - częściowe

4,5 / 5,5 / 6,5 / 7,5 / 8,5 / 9,5 3,0 208 1

83000.31781 stella, liscio
gwiazda, gładkie

6 pezzi
6 - częściowe

4,0 / 5,0 / 6,0 / 7,0 / 8,0 / 9,0 3,0 219 1

83000.31856 stella, utilizzabile da 
entrambi i latir

gwiazda, dwustronne

5 pezzi
5 - częściowe

6,0 / 8,5 / 11,0 / 13,5 / 16,0 4,0 271 1

83000.31777 goccia, scanalato
płatek róży, karbo-

wany

5 pezzi
5 - częściowe

5,0 x 3,0 / 6,6 x 4,3 / 8,3 x 5,4 / 
9,8 x 7,2 / 11,5 x 8,0

3,0 236 1

83000.31778 goccia, liscio
płatek róży, gładki

6 pezzi
6 - częściowe

5,0 x 3,2 / 5,8 x 3,8 / 7,0 x 4,5 / 
7,6 x 5,3 / 8,8 x 5,8 / 9,6 x 6,7

3,0 198 1

83000.32079 fi occo di neve, liscio
płatki śniegu, gładkie

5 pezzi
5 - częściowe

4,9 / 7,3 / 11,8 / 14,6 / 14,9 2,5 300 1

83000.31843 fi occo di neve, liscio
płatki śniegu, gładkie

1 pezzo
1 - częściowe

19,5 2,5 181 1

83000.31860 margherita, liscio
margaretki, gładkie

6 pezzi
6 - częściowe

4,0 / 5,2 / 6,0 / 7,4 / 8,2 / 9,5 3,0 170 1

83000.31870 foglie, liscio
listki, gładkie

7 pezzi
7 - częściowe

4,5 x 3,5 / 3,5 x 5,0 / 5,2 x 2,7 / 
3,5 x 4,2 / 5,7 x 3,2 / 6,5 x 3,7 / 

5,2 x 5,8

2,0 156 1

83000.31876 numeri 0-8, liscio
cyfry 0-8, gładkie

9 pezzi
9 - częściowe

6,5 x 2,7 / 5,4 x 5,0 / 6,5 x 5,0 / 
6,4 x 5,5 / 6,7 x 4,5 / 6,5 x 5,0 / 
6,5 x 5,0 / 6,5 x 4,7 / 6,5 x 5,0

2,5 166 1

83000.31949 triangolo, scanalato 
e liscio

trójkątne, karbowane, 
gładkie

11 pezzi, liscio
11 - częściowe 

11 pezzi, 
scanalato

11 - częściowe

2,5 / 4,4 / 6,6 / 8,6 / 10,8 / 12,7
3,5 / 5,5 / 7,5 / 9,7 / 12,0

2,5 389 1

gcmcmi

83000.32079 83000.31856

83000.31778

83000.31949 83000.31870

83000.31860

83000.31876

NUOVO / NOWOŚĆ
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STUOIE TAGLIA PASTA

– materiale: PS, bianco

– dimensione stuoia: 57,5 x 39,0 cm

SZABLONY DO CIASTA 

– materiał: PS, biały

– wymiary szablonu: 57,5 x 39,0 cm

50001.47501 rosette
koło ząbkowe

9,0 20 1

50001.47511 rosette
koło ząbkowe

4,5 72 1

50001.47521 rosette
koło ząbkowe

3,5 95 1

50001.47531 cerchio
koło

5,3 53 1

50001.47541 cerchio
koło

3,5 95 1

50001.47551 stella 
gwiazda

5,5 63 1

50001.47561 stella 
gwiazda

3,5 95 1

50001.47571 quadrifoglio 
4 listki

5,0 60 1

50001.47581 quadrifoglio 
4 listki

3,5 105 1

50001.47591 cuore 
serce

4,5 95 1

50001.47601 cuore 
serce

3,5 116 1

50001.47611 mezza luna 
półksiężyc

4,8 78 1

50001.47621 mezza luna 
półksiężyc

3,5 128 1

50001.47631 fiore 
3 listki 

4,0 68 1

50001.47641 fiore 
3 listki 

3,0 105 1

50001.47651 albero / stella natale 
choinka / gwiazda

8,0 / 6,6 24 / 26 1

50001.47671 coniglio / pulcino
zajączek / kurczaczek

6,3 / 5,5 28 / 36 1

cm

50001.47651

50001.47641

50001.47621

50001.47581



SEGNAPORZIONI, DISCHI SOTTOTORTA E RIGHELLI / ZNACZNIKI TORTU, PODSTAWKI, LINIJKI

112

SEGNAPORZIONI

 materiale: PP

 colore: marrone scuro

 con 2 maniglie

ZNACZNIK TORTU 

 materiał: PP

 kolor: ciemnobrązowy

 z 2 praktycznymi uchwytami

SEGNAPORZIONI, SINGOLO ZNACZNIK TORTU JEDNOSTRONNY

SEGNAPORZIONI, DOPPIO ZNACZNIK TORTU DWUSTRONNY

SEGNAPORZIONI, SINGOLO ZNACZNIK TORTU JEDNOSTRONNY

30002.35055 per torte con Ø 
15,0 e 18,0 cm
do tortów o śr. 
15,0 i 18,0 cm

18,5 8 60 5

30002.35065 26,5 10 70 5

30002.35075 26,5 12 80 5

30002.35085 26,5 14 90 5

30002.35095 26,5 16 95 5

30002.35105 26,5 18 100 5

30002.35115 26,5 20 105 5

30002.35295 per torte con Ø 
15,0 e 18,0 cm
do tortów o śr. 
15,0 i 18,0 cm

18,5 8 / 12 75 5

30002.35305 26,5 12 / 16 160 5

30002.35125 26,5 14 / 16 175 5

30002.35135 26,5 12 / 18 175 5

30002.35145 26,5 14 / 18 180 5

83000.10941 33,0 10 350 5

83000.10942 33,0 12 400 5

83000.10943 33,0 14 450 5

83000.10944 33,0 16 500 5

83000.10945 33,0 18 550 5

SEGNAPORZIONI

 materiale: acciaio inox

ZNACZNIK TORTU

 materiał: stal nierdzewna

cm g

cm g

cm g

SEGNAPORZIONI PER TORTE/PIZZE
 materiale: alluminio
 segnale torte/pizze per porzioni uguali

ZNACZNIK DO TORTU/PIZZY

 materiał: aluminium

 do znaczenia tortów i pizzy

83000.31710 5,5 13,0 5 106 1

83000.31715 5,5 13,0 6 120 1

83000.31716 5,5 13,0 7 128 1

83000.31738 5,5 13,0 8 136 1

83000.31741 5,5 13,0 9 140 1

83000.31743 5,5 13,0 10 152 1

83000.31746 5,5 13,0 12 162 1

cmcm g

NUOVO / NOWOŚĆ
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DISCHI SOTTOTORTA

– materiale: alluminio (spessore 0,08 cm)

– completo di foro per essere appeso

PODSTAWKA

– materiał: aluminium (grubość 0,08 cm)

– z praktycznym otworem na zawieszenie

RIGHELLI

–  per la vostra comodità: già forniti di 3 divisioni 

(7 pezzi da 8,0 cm, 5 pezzi da 12,0 cm e scala 

metrica normale)

– spessore materiale cm: 0,2 cm

LINIJKA

–  z podziałką: 7 jednostek co 8,0 cm,5 jednostek co 

12,0 cm i skalą centymetrową

– grubość materiału: 0,2 cm

SEGNAPORZIONI RETTANGOLARE

–  2 tagli: 28 pezzi da cm 6,0 x 6,0 e 33 pezzi da cm 

8,0 x 4,0 

RAMKA -ZNACZNIK CIASTEK

–  z 2 podziałkami:  

znaczy na 28 sztuk o wymiarach 6,0 x 6,0 

znaczy na 33 sztuki o wymiarach 8,0 x 4,0

83000.01447 24,0 128 50

50001.64505 26,0 143 50

50001.64515 28,0 163 50

50001.64525 30,0 193 50

50001.64535 32,0 221 50

50002.44051 PS, flessibile
PS, miękka

bianco con scala 
rossa

biała z czerwoną 
skalą

64,0 x 5,0 65 1

50002.44061 Resopal, resistente
resopal, twarda

bianco naturale 
con scala nera/

rossa
biała z czarno / 
czerwoną skalą

64,5 x 5,0 95 1

30002.34103 PS
PS

avorio
kość słoniowa

44,0 x 24,0 x 5,0 245 1

cm

gcm

cm

g

g

Perfetto se utilizzato con i nostri righelli!

Idealna w użyciu w połączeniu z linijką!
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ANELLI PER TORTE E TEGLIE / RANTY DO TORTÓW

ANELLI PER TORTE IN ALLUMINIO

– materiale: alluminio (spessore 0,2 cm)

– altezza: 6,0 cm

– saldato

RANTY ALUMINIOWE

– materiał: aluminium o grubości 0,2 cm

– wysokość: 6,0 cm

– spaw na szwie

SET ANELLI PER TORTE IN ALLUMINIO

– materiale: alluminio

– altezza: 6,0 cm

– saldato

KOMPLET RANTÓW ALUMINIOWYCH

– materiał: aluminium 

– wysokość: 6,0 cm

– spaw na szwie

83000.10974 14,0 5

83000.10975 18,0 5

83000.10976 24,0 5

50001.25185 26,0 5

50001.25205 28,0 5

83000.10977 30,0 5

83000.10978 38,0 5

83000.10979 43,0 5

83000.10980 48,0 5

83000.10981 53,0 5

83000.10982 58,0 5

83000.10877 set 3 pz. I 3 szt 18,0 / 24,0 / 30,0 1 Set

83000.10876 set 4 pz. I 4 szt. 18,0 / 24,0 / 30,0 / 38,0 1 Set

83000.10875 set 5 pz. I 5 szt. 18,0 / 24,0 / 30,0 / 38,0 / 43,0 1 Set

83000.10874 set 6 pz. I 6 szt. 18,0 / 24,0 / 30,0 / 38,0 / 43,0 / 48,0 1 Set

83000.10873 set 7 pz. I 7 szt. 14,0 / 18,0 / 24,0 / 30,0 / 38,0 / 43,0 / 48,0 1 Set

83000.10872 set 8 pz. I 8 szt. 14,0 / 18,0 / 24,0 / 30,0 / 38,0 / 43,0 / 48,0 / 53,0 1 Set

83000.10871 set 9 pz. I 9 szt. 14,0 / 18,0 / 24,0 / 30,0 / 38,0 / 43,0 / 48,0 / 53,0 / 58,0 1 Set

Perfetti per essere utilizzati insieme al nostro espositore a piani per torte a pagina 143!
Idealnie pasują do naszego stojaka do tortów piętrowych ze strony 143!INFO

cm

cm

ANELLI PER TORTE
– materiale: acciaio inox
– altezza: 2,0 cm

KOMPLET RANTÓW NIERDZEWNYCH

– materiał: stal nierdzewna

– wysokość: 2,0 cm

83000.31358 8,0 1

83000.31359 10,0 1

83000.31360 14,0 1

83000.31361 16,0 1

83000.31362 20,0 1

83000.31364 22,0 1

83000.31365 24,0 1

83000.31366 26,0 1

83000.31367 28,0 1

83000.31368 30,0 1

83000.31369 32,0 1

83000.31370 34,0 1

cm

NUOVO / NOWOŚĆ
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TEGLIE PER PIZZA

– materiale: alluminio

– colore: antracite

–  base forata per un’ottima cottura, specifica per 

pizza 

– per uso alimentare

– facile da pulire, lavabile in lavastoviglie

FORMA DO WYPIEKU PIZZY

– materiał: aluminium

– kolor: antracyt

–  dziurkowany spód zapewnia optymalne warunki 

wypieku, idealna do pizzy

–  nie budzi żadnych zastrzeżeń pod względem sanitarnym

–  nadaje się do mycia w zmywarkach, łatwe do 

czyszczenia

83000.18196 non anti-aderente
niepowlekana

3,0 30,0 320 1

83000.18197 non anti-aderente
niepowlekana

4,0 34,0 380 1

cm gcm

ANELLI PER TORTE IN PLASTICA

– materiale: plastica
– Attenzione: non utilizzateli per cucinare!

RANTY OKRĄGŁE Z TWORZYWA

– materiał: tworzywo sztuczne

– uwaga: nie nadają się do wypieku w piecu!

30002.35233 PS I PS 3,0 7,5 1

30002.35263 PS I PS 4,0 15,0 1

30002.35153 PS I PS 4,5 18,0 15

30002.35163 PS I PS 5,0 22,0 15

30002.35173 PS I PS 6,5 24,0 15

30002.35183 ABS I ABS 6,5 26,0 15

30002.35193 ABS I ABS 7,0 28,0 15

cmcm

CESTINI PER IMPASTO

– materiale: PP

–  igienici, facili da pulire, lavabili in lavastoviglie

– robusti

– migliorati grazie alle fessure di ventilazione

– Attenzione: non utilizzabili per cucinare

FORMA DO CHLEBA

– materiał: PP

–  łatwa do czyszczenia, nadaje się do mycia w zmywarkach

– bardzo wytrzymała

–  szczeliny polepszają garowanie

–  uwaga: nie nadaje się do wypieku w piecu!

50002.48709 rotondo verde I okrągła zielona Ø 19,0 500 1

50002.48719 rotondo arancione I  okrągła 
pomarańczowa

Ø 22,0 1.000 1

50002.48729 rotondo blu I okrągła niebieska Ø 25,0 1.500 1

50002.48759 rettangolare verde I prostokątna zielona 27,0 x 12,0 500 1

50002.48769 rettangolare arancione  
prostokątna pomarańczowa

35,0 x 13,0 1.000 1

50002.48779 rettangolare blu I prostokątna niebieska 42,0 x 14,0 1.500 1

VASSOIO IMPASTO PIZZA

– materiale: PP, bianco

–  igienico, facile da pulire, lavabile in lavastoviglie

–  robusto

–  perfetto per porzionare e lasciare riposare sino a 

11 impasti per pizza

– Attenzione: non utilizzabile per cucinare 

FORMA DO CIASTA

– materiał: PP, biały

–  łatwa do czyszczenia, nadaje się do mycia w 

zmywarkach

–  idealna do porcjowania i przechowywania do 11 

sztuk przygotowanych naważek ciasta na pizzę

–  uwaga: nie nadaje się do wypieku w piecu!

83000.18297 60,0 x 40,0 x 8,0 11,5 x 6,5 740 1

gcm

gcm cm



SETACCI E SET PER MODELLARE / SITA I ZDOBNIKI DO MARCEPANA
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SETACCI IN ACCIAIO INOX

–  materiale: acciaio inox 

SETACCI, GRANDI

– diametro cm: 35,0

–  altezza cm: 8,0  

(altezza interna parte superiore 7,0 cm)

SITA NIERDZEWNE

– materiał: stal nierdzewna

SITA NIERDZEWNE, DUŻE

– średnica cm: 35,0

– wysokość cm: 8,0 cm (wewnętrzna 7,0 cm)

SETACCI IN PLASTICA, GRANDI

– materiale: ABS, bianco

– Material 30002.39171: PS, bianco
– diametro: 30,5 cm

–  altezza: 11,0 cm  

(altezza interna parte superiore 10,0 cm)

SITA Z TWORZYWA SZTUCZNEGO, DUŻE

– materiał: ABS, biały

– material 30002.39171: PS, biały

– średnica: 30,5 cm

– wysokość: 11,0 cm (wewnętrzna 10,0 cm)

SETACCI, PICCOLI

– diametro: 21,0 cm

–  altezza: 8,0 cm 

(altezza interna parte superiore 6,5 cm)  

SITA NIERDZEWNE, MAŁE

– średnica: 21,0 cm

– wysokość: 8,0 cm (wewnętrzna 6,5 cm)

83000.03395 a maglia larga I grube 6,0 x 6,0 1,00 482 1

83000.03396 a maglia super fine  
bardzo drobne

1,5 x 1,0 0,22 413 1

83000.03397 a maglia fine I drobne 2,5 x 1,4 0,25 423 1

83000.03398 a maglia larga I grube 2,0 x 2,0 0,28 454 1

30002.39191 2,80 0,45 470 6

30002.39201 1,80 0,34 457 6

30002.39211 1,20 0,28 456 6

30002.39221 0,85 0,24 459 6
30002.39171 0,50 0,20 459 6

83000.03399 a maglia super fine I  
bardzo drobne

1,5 x 1,0 0,22 254 1

83000.03400 a maglia fine I drobne 2,5 x 1,4 0,25 260 1

SETACCI

 maglia in acciaio inox

 facile da pulire, lavabile in lavatrice

SITA

 siatka sita ze stali nierdzewnej

 łatwe do czyszczenia bo nadają się do mycia w zmywarkach

SETACCI PER ZUCCHERO A VELO

–  materiale: PS (molto resistente), bianco

– diametro: 18,5 cm

–  altezza: 10,5 cm  

(altezza interna parte superiore 9,0 cm)

SITO DO CUKRU PUDRU / KAKAO

– materiał: PS (bardzo mocny), biały

– średnica: 18,5 cm

– wysokość: 10,5 cm (wewnętrzna 9,0 cm)

30002.39161 0,5 0,2 228 15

gmm

mm

gmm

mm

gmm

mm

gmm

mm
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SET FORCELLE PER CIOCCOLATO

–  materiale: acciaio inox con impugnatura di 

plastica nera

KOMPLET ZDOBNIKÓW DO 

CZEKOLADY/PRALIN

–  materiał: stal nierdzewna z czarnym uchwytem z 

tworzywa sztucznego

SET PER MODELLARE IL MARZAPANE

– materiale: PP, rinforzati con fi bra di vetro

– colore: bianco

–  set da 15 pezzi composto da: 1 coltello, 

2 rifi la-bordi, 12 differenti bastoncini modellanti

KOMPLET ZDOBNIKÓW DO MARCEPANA

– materiał: PP, wzmocniony włóknem szklanym

– kolor: biały

–  komplet 15 - częściowy złożony z: 1 nóż do marce-

pana, 2 deski robocze, 12 różnych zdobników

COLTELLO PER MARZAPANE

– materiale: PP, vetroresina rinforzata
– lunghezza coltello 28,0 cm

– lunghezza lama 16,5 cm

NÓŻ DO MARCEPANA

– materiał: PP, wzmocniony włóknem szklanym

– długość noża: 28,0 cm

– długość ostrza: 16,5 cm

83000.03385 set formato da 10 pezzi con diverse forme 
komplet 10 - częściowy

200 1

83000.03967 forchetta per cioccolatini a 2 denti
zdobnik widelec - 2 zębowy

15 1

83000.03968 forchetta per cioccolatini a 3 denti
zdobnik widelec - 3 zębowy

15 1

83000.03386 200 1

30002.38273 40 1

SET PER MODELLARE

– materiale: POM
– colore: giallo-bianco
– set di 8 bastoncini diversi per modellare

KOMPLET ZDOBNIKÓW DO MAS 

CUKROWYCH

– materiał: POM

– kolor: żółty - biały

– komplet 8 -częściowy złożony z różnych zdobników

SET PER MODELLARE

– materiale: POM
– colore: giallo-bianco
–  set di 14 bastoncini diversi dentro un contenitore

KOMPLET ZDOBNIKÓW DO MAS 

CUKROWYCH

– materiał: POM

– kolor: żółty - biały

–  komplet 14 -częściowy złożony z różnych zdobni-

ków w pudełku

83000.21672 80 1

83000.21686 280 1

g

g

g

g

g

AFFETTATRICE PER CIOCCOLATO
– materiale: acciaio inox
– con lama regolabile

SKROBAK DO CZEKOLADY

– materiał: stal nierdzewna

– z regulowanym ostrzem

83000.32151 5,8 9,0 x 18,0 98 1

gcm
cm

NUOVO / NOWOŚĆ
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FORMINE PER BORDI E PINZE / WYKROJNIKI FALBANKI I SZCZYPCE

FORMINE PER BORDI
– materiale: ABS
– colore: bianco

WYKROJNIKI FALBANKI

– materiał: ABS

– kolor: biały

83000.21717 decorazione „Garrett Frill“
 wzór falbanka

6,0 x 15,5 x 1,5 14 1

83000.21719 decorazione „Flounce“                                                                 
 wzór falbanka

6,0 x 14,0 x 1,5 12 1

83000.21720 decorazione „Straight Frill“                                                                            
wzór falbanka

6,5 x 15,5 x 1,5 15 1

83000.21721 decorazione a crinoline 
 wzór falbanka

5,5 x 14,0 x 1,5 12 1

83000.21722 decorazione „Garrett Frill“ con 3 pezzi rimovibili 
 wzór falbanka, 3 koła

9,5 x 1,0 25 1

gcm

83000.21717

83000.21719

83000.21720 83000.21721 83000.21722
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PINZE PER LE INCISIONI
– materiale: acciaio inox
–  adatto per marzapane, fondente, decorazioni 

elaborate
– il set contiene 1 pinza piccola e 1 grande

SZCZYPCE

– materiał: stal nierdzewna

–  idealne do marcepana, fondantów, mas dekoracyj-

nych

– komplet składa się z 1 dużych i 1 małych szczypiec

83000.21625 dentellata – linea retta                                              
ząbkowane – linia prosta

1,3 / 1,9 24 1

83000.21628 liscia – arco chiuso                                                    
gładkie – muszelka

1,3 / 1,9 24 1

83000.21630 liscia – curva chiusa                                                            
gładkie – półokrągłe

1,3 / 1,9 24 1

83000.21649 liscia – curva aperta                                                              
gładkie – okrągłe

1,3 / 1,9 24 1

83000.21650 liscia – a cuore                                                                          
gładkie – serce

1,3 / 1,9 24 1

83000.21654 liscia - a stella                                                                                           
gładkie – gwiazdka

1,3 / 1,9 24 1

g

83000.21625 83000.21628

83000.21630

83000.21650 83000.21654

83000.21649
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CARTA DA FORNO, TAPPETINI E STUOIE DA FORNO / PAPIER PIEKARNICZY, MATY I FOLIE PIEKARNICZE

CARTA DA FORNO

 materiale: pergamena sbiancata

 colore: bianca

 grammatura: 41,0 g/m²

 siliconata su entrambi i lati, riutilizzabile

 adatta per tutti i tipi di impasto, anche quello più solido

PAPIER PIEKARNICZY

 materiał: substytut pergaminu, bielony

 kolor: biały

 gramatura: 41,0 g/m kw

 obustronnie silikonowany, wielokrotnego użycia

 nadaje się do wszystkich wypieków również ługowanych

CARTA DA FORNO IN ROTOLO

– lunghezza rotolo 200,0 m

PAPIER DO PIECZENIA NA ROLCE

– długość rolki: 200,0 m

ACCESSORI – DISPENSER DA PARETE

–  prodotto in solido metallo, fissaggio a parete

– taglierina liscia

–  soluzione salva spazio per riporre e strappare 

facilmente i sacchetti mono-uso o la carta da forno

–  adatto per rotoli con larghezza sino a 60 cm e  

Ø 25,0 cm 

WYPOSAŻENIE DODATKOWE –  

ODCINARKA ŚCIENNA DO WORKÓW I 

PAPIERU

–  materiał: metalowa obudowa do przymocowania 

do ściany, gładki nóż odcinający

–  do wygodnego odcinania worków i papieru,  

nie zajmuje miejsca

–  nadaje się do rolek o długości do 60 cm i średnicy 

25,0 cm

CARTA DA FORNO IN DISPENSER DI 

CARTONE

–  dispenser di cartone con apertura facilitata

PAPIER PIEKARNICZY W RYZACH

–  zapakowany w karton z otworem do praktycznego 

wyjmowania

50001.53022 40,0 6

50001.53032 43,0 6

50001.53042 45,0 6

50001.53052 50,0 6

50001.53062 57,0 6

50001.44825 69,0 x 30,0 2.900 1

Art.-Nr.  
item no.

50001.53202 60,0 x 40,0 500

50001.53242 78,0 x 57,0 500

50007.53262 32,0 x 53,0 500

cm

g

Conveniente dispenser in cartone!

Altre dimensioni disponibili su richiesta!  

Praktyczne wyjmowanie bezpośrednio z  

kartonu ! O inne rozmiary i formaty proszę pytać!

cm

cm
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TAPPETINI DA FORNO IN SILICONE

– materiale: fibra di vetro rivestita di silicone 

–  extra rsistente, la maglia interna conferisce ulteri-
ore stabilità

– resistenti sino ad una temperatura di +230 °C

–  forniti di una superficie speciale in silicone 

anti-aderente

– facili da pulire, asciugare dopo l’uso

– riutilizzabili sino a 3.000 volte

MATA SILIKONOWA

– materiał: silikon

–  szczególnie mocny i wytrzymały

– odporność na temperaturę do ok. +230 °C

– pokryte są specjalną powłoką antypoślizgową

– po użyciu wystarczy wytrzeć

– wielokrotnego użycia, do 3000 razy

STUOIE DA FORNO E PER SURGELARE

– materiale: fibra di vetro rivestita di PTFE

– rivestite su entrambi i lati, superficie anti-aderente

– robuste, resistenti agli strappi

–  resistenti sino ad una temperatura di ca. -70 °C 

sino a +260 °C

– facili da pulire, asciugare dopo l’uso

– riutilizzabili

MATA DO WYPIEKÓW FOLIA  

TEFLONOWA

– materiał: włókno szklane, pokryte PTFE

– nie przylega, wypieki doskonałe odchodzą

–  odporność na temperaturę od ok. 70 °C  

do +260 °C

–  wytrzymałe, nie rozrywają się

– po użyciu wystarczy wytrzeć

– wielokrotnego użycia

83000.03389 58,5 x 38,5 1

83000.03390 38,5 x 28,5 1

83000.03391 52,0 x 31,5 1

50001.44145 60,0 x 40,0 10

50001.44285 70,0 x 50,0 10

50001.44295 80,0 x 50,0 10

83000.31032 31,5 x 52,0 10

50001.44205 78,0 x 57,0 10

cm

cm
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COLTELLI E SPATOLE / NOŻE I ŁOPATKI

COLTELLI

 materiale: acciaio

 impugnatura: in plastica blu

 lunghezza impugnatura 13,5 cm

 logo ”thermohauser” stampato ad acido sulla lama

NOŻE

 materiał: stal nierdzewna

 rączka: tworzywo sztuczne, niebieska

 długość rączki: ok. 13,5 cm

 logo „thermohauser” wytrawione na ostrzu

COLTELLO PER PANETTIERI, LAMA DOPPIA

– larghezza lama 3,4 cm

– lama affilata su entrambi i lati

NÓŻ DWUSTRONNY

– szerokość ostrza: 3,4 cm

– dwustronny

COLTELLO UNIVERSALE, LAMA SINGOLA

– larghezza lama 3,4 cm

– lama affilata su un solo lato

NÓŻ UNIWERSALNY

– szerokość ostrza: 3,4 cm

– jednostronny, tępy grzbiet

COLTELLO PER PANETTIERI, LAMA SINGOLA

– larghezza lama 3,4 cm

– lama affilata su un solo lato

– può essere utilizzato anche come paletta

NOŻE

– szerokość ostrza: 3,4 cm

– jednostronny, tępy grzbiet

– można go używać jako łopatki

50002.66311 ondulata I gruba piłka 25,0 6

50002.66010 liscia I zwykły 26,0 6

50002.66020 liscia I zwykły 31,0 6

50002.66030 liscia I zwykły 36,0 6

50002.66042 a seghetto I drobna piłka 26,0 6

50002.66052 a seghetto I drobna piłka 31,0 6

50002.66062 a seghetto I drobna piłka 36,0 6

50002.66071 ondulata I gruba piłka 26,0 6

50002.66081 ondulata I gruba piłka 31,0 6

50002.66091 ondulata I gruba piłka 36,0 6

50002.66105 liscia– a seghetto I drobna piłka / zwykły 26,0 6

50002.66115 liscia – a seghetto I drobna piłka / zwykły 31,0 6

50002.66125 liscia –a seghetto I drobna piłka / zwykły 36,0 6

50002.66134 liscia – ondulata I gruba piłka / zwykły 26,0 6
50002.66144 liscia – ondulata I gruba piłka / zwykły 31,0 6

50002.66154 liscia – ondulata I gruba piłka / zwykły 36,0 6

50002.66163 a seghetto – ondulata I gruba / drobna piłka 26,0 6

50002.66173 a seghetto – ondulata I gruba / drobna piłka 31,0 6

50002.66183 a seghetto – ondulata I gruba / drobna piłka 36,0 6

cm

cm

cm

50002.66115

50002.66144

50002.66173

50002.66020

50002.66052

50002.66081

ogni tipo di lama è disponibile  

in 3 differenti lunghezze!

Każdy rodzaj ostrza dostępny jest  

w trzech długościach!
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COLTELLO PER DOLCI E PER CUCINA

– larghezza lama 3,4 cm (appuntita)

– lama affilata su un solo lato

– appuntito per un taglio più preciso

NOŻE

– szerokość ostrza: 3,4 cm (zaostrzony czubek)

– jednostronny, tępy grzbiet

– zaostrzony czubek umożliwia perfekcyjne cięcie

COLTELLO PER PASTICCERI,  

LAMA SINGOLA

–  larghezza lama 2,2 – 2,7 cm  

(dipende dalla lunghezza della lama)

–  lama affilata su un solo lato

–  lama flessibile

NOŻE

–  szerokość ostrza: 2,2 - 2,7 cm (w zależności od 

długości ostrza)

– jednostronny, tępy grzbiet

– ostrze elastyczne

50002.66510 liscia I zwykły 31,0 6

50002.66532 a seghetto I drobna piłka 31,0 6

50002.66551 ondulata I gruba piłka 31,0 6

COLTELLO PER PANE, LAMA SINGOLA

– larghezza lama 2,6 cm

– lama affilata su un solo lato

NOŻE

– szerokość ostrza: 2,6 cm

– jednostronny, tępy grzbiet

COLTELLO PER PANE ”OFF-SET”

– larghezza lama 2,2 cm

– lama affilata su un solo lato

NÓŻ ”Z BRODĄ”

– szerokość ostrza: 2,2 cm

– jednostronny

50002.66750 liscia I zwykły 21,0 6

50002.66760 liscia I zwykły 24,0 6

50002.66772 a seghetto I drobna piłka 21,0 6

50002.66782 a seghetto I drobna piłka 24,0 6

50002.66791 ondulata I gruba piłka 21,0 6

50002.66801 ondulata I gruba piłka 24,0 6

50002.66871 ondulata I gruba piłka 18,5 6

50002.66320 liscia I zwykły 26,0 6

50002.66330 liscia I zwykły 31,0 6

50002.66340 liscia I zwykły 36,0 6

50002.66352 a seghetto I drobna piłka 26,0 6

50002.66362 a seghetto I drobna piłka 31,0 6

50002.66372 a seghetto I drobna piłka 36,0 6

50002.66381 ondulata I gruba piłka 26,0 6

50002.66391 ondulata I gruba piłka 31,0 6

50002.66401 ondulata I gruba piłka 36,0 6

cm

cm

cm

cm

50002.66330

50002.66362

50002.66391

50002.66760

50002.66782

50002.66801

ogni tipo di lama è disponibile  

in 3 differenti lunghezze!

Każdy rodzaj ostrza dostępny jest  

w trzech długościach!
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COLTELLO PER TORTE, LAMA DOPPIA

– larghezza lama 4,8 cm (appuntita)

– lama affilata su entrambi i lati

– appuntito per un taglio più preciso

– può essere utilizzato anche come paletta

MIECZ DO TORTU

– szerokość ostrza: 4,8 cm (ostrze zwężające się)

– dwustronny

– do wygodnego krojenia ciasta na blachach

COLTELLO ANGOLATO, LAMA SINGOLA

– larghezza lama 3,0 cm (forma affusolata)

– lama affilata su un solo lato

–  utile per raggiungere ogni angolo delle  

teglie / vassoi

NÓŻ ”Z BRODĄ”

– szerokość ostrza: 3,0 cm (zwężający się)

– jednostronny

– do wygodnego krojenia ciasta na blachach

COLTELLO DA CUCINA FORGIATO,

LAMA SINGOLA

–  materiale: acciaio, forgiato

–  larghezza lama 5,0 cm (appuntita)

– lunghezza impugnatura 13,5 cm

– impugnatura: plastica (POM), rivetti, nero

–  lama affilata su un solo lato

–  logo ”thermohauser” stampato ad acido sulla 

lama

–  qualità speciale pesante, affilatura inferiore

–  massima aderenza

NÓŻ KUCHENNY ZWYKŁY ZE STALI 

KUTEJ

– materiał: stal nierdzewna kuta

– szerokość ostrza: 5,0 cm (zaostrzony czubek)

– długość rączki: ok. 13,5 cm

–  rączka: czarna, nitowana, tworzywo sztuczne 

(POM) 

– jednostronny

– logo „thermohauser” wytrawione na ostrzu

–  solidne i masywne, stal o wysokiej twardości, nie 

wymagają częstego ostrzenia 

–  wygodne i poręczne również przy wyższej tempe-

raturze i wilgoci

50002.66725 liscia – a seghetto I drobna piłka / zwykły 17,0 6

50002.66734 liscia – ondulata I gruba piłka / zwykły 17,0 6

50002.66743 a seghetto – ondulata
gruba piłka / drobna piłka

17,0 6

50002.66821 Welle I gruba piłka 18,0 6

83000.18031 liscia I zwykły 20,0 6

83000.18032 liscia I zwykły 25,0 6

cm

cm

cm

Non dimenticate di ordinare il contenitore per pulire i coltelli adatto a pagina 126!
Zamówcie Państwo od razu pojemnik na noże ze strony 126!INFO
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COLTELLINO PER COLAZIONE, LAMA 

SINGOLA

– larghezza lama 2,1 cm

– lama affilata su un solo lato

– lunghezza impugnatura 10,0 cm

NOŻYK Z DROBNIUTKĄ PIŁKĄ

– szerokość ostrza: 2,1 cm

– jednostronny

– długość rączki: 10,0 cm

50002.66971 a seghetto ondulato I drobna piłka 9,0 40

COLTELLINI

 materiale: nastro d’acciaio

 impugnatura: plastica, blu

NOŻE

 materiał: stal nierdzewna

 rączka: tworzywo sztuczne, niebieska

COLTELLINO PER PANINI, LAMA SINGOLA

– larghezza lama 1,5 cm

– lama affilata su un solo lato

– lunghezza impugnatura 10,0 cm 

NOŻYK Z ZĄBKAMI

– szerokość ostrza: 1,5 cm

– jednostronny

– długość rączki: 10,0 cm

COLTELLINO DA CUCINA, LAMA SINGOLA

– larghezza lama 1,5 cm

– lama affilata su un solo lato

– lunghezza impugnatura 10,0 cm

NOŻYK ZWYKŁY

– szerokość ostrza: 1,5 cm

– jednostronny

– długość rączki: 10,0 cm

50002.66601 ondulato I gruba piłka 8,7 20

50002.66608 liscia I zwykły 7,5 20

COLTELLO DA TAVOLA,  

LAMA SINGOLA

– larghezza lama 1,5 cm

– lama affilata su un solo lato

– lunghezza impugnatura 10,5 cm

NÓŻ STOŁOWY ZWYKŁY

– szerokość ostrza: 1,5 cm

– jednostronny

– długość rączki: 10,5 cm

83000.17370 ondulata I gruba piłka 10,5 20

cm

cm

cm

cm

COLTELLO PER PANE, LAMA SINGOLA

– larghezza lama 2,2 cm

– lama affilata su un solo lato

– lunghezza impugnatura 12,0 cm

NÓŻ DO CHLEBA

– szerokość ostrza: 2,2 cm

– jednostronny

– długość rączki: 12,0 cm

50002.66991 ondulata I gruba piłka 18,0 20

cm
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50002.62995 acciaio inox 
stal nierdzewna

10,0 20,0 530 1

50002.43721 PC, bianco 
PC, biały

10,5 34,0 550 1

CONTENITORE PER PULIRE COLTELLI E 
SPATOLE
–  perfetto per pulire i coltelli e le spatole

– coperchio e guide in gomma

– senza contenitore interno

POJEMNIKI NA NOŻE
–  idealne do czyszczenia i odstawienia noży w 

czasie pracy

–   posiadają pokrywę umożliwiającą czyszczenie 

oraz gumową podkładkę

TAGLIERINO INCIDI PASTA
– materiale lama: acciaio inox

– completo di comoda impugnatura

–  perfetto per incidere gli impasti di pane e 

baguette

NOŻYKI DO NACINANIA CIASTA
– materiał ostrza: stal nierdzewna

– praktyczny uchwyt z tworzywa

–  idealnie nadaje się do nacinania ciasta, chleba, 

bułek bagietek

83000.18298 lama singola | jednostronne verde | zielone 2 10

83000.18299 lama doppia | dwustronne giallo | żółte 2 10

g

SEGHETTO PER TORTE
– materiale: acciaio inox

PIŁKA DO CIĘCIA BISZKOPTA
– materiał: stal nierdzewna

83000.04181 3 lame a seghetto, adattabili da 1,0 
a 9,0 cm 

3 brzeszczoty o rozstawie od 1,0 do 
9,0 cm

46,0 350 1

g

gcm cm

AFFILACOLTELLI RUBICUT
–  2 dischi per affilatura di rubini sintetici, fattore di 

durezza 9
–  contenitore di plastica resistente, sicuro e antisci-

volo
– anche per i mancini

OSTRZAŁKA DO NOŻY
–  2 tarcze ostrzące z syntetycznego rubinu, 9 

stopień twardości

–  stabilna obudowa antypoślizgowa, wygodny i 

bezpieczny uchwyt

– dla prawo i leworęcznych

83000.31983 16,5 x 4,7 x 6,5 145 1

cm g

NUOVO / NOWOŚĆ
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SPATOLE
 materiale: acciaio

 impugnatura: plastica blu

 lunghezza impugnatura 13,0 cm

 logo ”thermohauser” stampato ad acido sulla lama

ŁOPATKI
 materiał: stal nierdzewna

 rączka: tworzywo sztuczne, niebieska

 długość rączki: ok. 13,0 cm

 logo „thermohauser” wytrawione na ostrzu

Tutte le lunghezze delle lame sono effettive!

Długość wszystkich podanych ostrzy odnosi się do długości użytkowej!
INFO

PALETTA DIRITTA
– bordo lama smussato

ŁOPATKA PROSTA
– brzegi nieostre

50002.66626 16,0 3,4 6

50002.66636 21,0 3,4 6

50002.66646 26,0 3,4 6

50002.66656 31,0 3,4 6

50002.66666 36,0 3,4 6

cm

PALETTA DIRITTA
– bordo lama smussato

ŁOPATKA PROSTA
– brzegi nieostre

83000.31297 ca. I ok. 11,0 ca. I ok. 2,0 6

83000.31298 ca. I ok. 15,0 ca. I ok. 4,0 6

83000.31353 ca. I ok. 30,0 ca. I ok. 4,5 6

83000.21227 ca. I ok. 35,0 ca. I ok. 5,0 6

cmcm

PALETTA ANGOLATA
– bordo lama smussato

ŁOPATKA KĄTOWA
– brzegi nieostre

50002.66677 10,0 3,4 6

50002.66687 15,0 3,4 6

50002.66697 20,0 3,4 6

50002.66707 25,0 3,4 6

PALETTA ANGOLATA
– bordo lama smussato

ŁOPATKA KĄTOWA
– brzegi nieostre

83000.31342 lama puntata
czubek zaostrzony

ca. I ok. 9,0 ca. I ok. 2,0 6

83000.21228 lama arrotondata
czubek zaokrąglony

ca. I ok. 9,0 ca. I ok. 2,0 6

cm

cm

cm

cm

cm

NUOVO / NOWOŚĆ

NUOVO / NOWOŚĆ
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PALETTA ANGOLATA 90°
– larghezza lama 3,4 cm

– bordo lama smussato

–  ideale per lisciare gli impasti all’interno degli 

anelli per torte

ŁOPATKA DO RANTÓW 90°
– szerokość ostrza: 3,4 cm

– brzegi nieostre

–  idealna do rozsmarowywania mas w rantach 

tortowych

Art.-Nr.  
item no.

50002.66867 17,0 6

PALETTA PER DOLCI ANGOLATA
–  larghezza lama da 4,0 a 5,3 cm (allargata)

ŁOPATKA
–  szerokość ostrza: 4,0 - 5,3 cm  

(z przodu rozszerzona)

PALETTA PER PIZZA E/O TEGLIA
–  angolata per essere utilizzata su vassoi,  

teglie e/o pentole

ŁOPATKA KĄTOWA
–  ze specjalnie wygiętym pod kątem ostrzem 

ułatwiającym wyjmowanie ciast z blachy

50002.66837 smussato 
brzegi nieostre

15,0 6

50002.66841 ondulata – smussato  
gruba piłka – brzegi nieostre

15,0 6

Art.-Nr.  
item no.

50002.66817 19,0 x 7,5 6

50002.66827 11,0 x 8,0 - 9,0 6

cm

cm

SPATOLE CON MANICO IN LEGNO
 materiale spatola: acciaio inox
 materiale manico: legno chiodato

ŁOPATKA Z DREWNIANYM UCHWYTEM
 materiał ostrza: stal nierdzewna

 materiał uchwytu: drewno, nitowane

83000.31296 ca. I ok. 10,0 ca. I ok. 1,85 6

83000.31265 ca. I ok. 15,0 ca. I ok. 3,0 6

83000.31317 ca. I ok. 20,0 ca. I ok. 3,0 6

83000.31320 ca. I ok. 25,0 ca. I ok. 4,0 6

83000.31321 ca. I ok. 35,0 ca. I ok. 5,0 6

PALETTA DIRITTA ŁOPATKA PROSTA

83000.26693 ca. I ok. 8,0 ca. I ok. 2,0 6

83000.31322 ca. I ok. 16,0 ca. I ok. 3,0 6

83000.21229 ca. I ok. 20,0 ca. I ok. 4,0 6

83000.31332 lama puntata
czubek zaostrzony

ca. I ok. 9,0 ca. I ok. 2,0 6

PALETTA ANGOLATA ŁOPATKA KĄTOWA

cm

50002.66837

50002.66841

50002.66817

50002.66827

NUOVO / NOWOŚĆ

NUOVO / NOWOŚĆ

cm cm

cm cm
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GUANTI IN COTONE

–  materiale: cotone speciale

–  colore: naturale, incolore

–  resistenti al calore sino ad una temperatura di  

ca. +220 °C 

–  certificato CE per attrezzature protezione 

personale (DIN EN 407:2004-11)

RĘKAWICE PIEKARNICZE

–  materiał: bawełna

– kolor: naturalny, niebarwione

– wytrzymałe na temperaturę: do ok. + 220 °C

–  posiadają certyfikat CE na osobistą ochronę 

przed temperaturą (DIN EN 407:2004-11)

GUANTI IN PELLE

–  materiale: pelle con rivestimento interno

– colore: naturale / marrone

–  resistenti al calore sino ad una temperatura di  

ca. +250 °C

RĘKAWICE SKÓRZANE

– materiał: skóra, wyściełane

– kolor: naturalny / brązowy

– wytrzymałość na temperaturę do +250 °C

50002.44991 manopola “plus”
1-palcowe

con polsini e rinforzo su palmo / pollice
z mankietem, wewnątrz wzmocnione

31,0 x 14,0 5

50002.44391 manopola “standard”
1-palcowe

senza polsini, rinforzo su palmo / pollice
bez mankietu, wewnątrz wzmocnione

27,0 x 15,0 6

50002.44301 manopola “basic”
1-palcowe

senza polsini, rinforzo su palmo / pollice
bez mankietu, wewnątrz wzmocnione

26,0 x 14,5 10

50002.44341 manopola “lunga”
1-palcowe

polsini extra-lunghi, rinforzo su palmo / pollice
bardzo długi mankiet, wewnątrz wzmocnione

40,0 x 15,0 10

50002.44992 guanto con dita
5-palcowe

con polsini, senza rinforzo su palmo / pollice
z mankietem, wewnątrz nie wzmocnione

38,0 x 17,0 1

83000.10763 manopola
1-palcowe

con polsini
z mankietem

45,0 x 14,0 1

83000.10762 guanto con dita
5-palcowe

con polsini
z mankietem

45,0 x 14,0 1

50002.44391

50002.44341

50002.44992

50002.44301

50002.44991

i
cm

cm
i

GUANTI IN PELLE
–  materiale: pelle, foderati
–  colore: grigio
– resistenti al calore fino a ca. +300 °C

RĘKAWICE SKÓRZANE

– materiał: skóra, wyściełane

– kolor: szary

– wytrzymałość na temperaturę do +300 °C

83000.31259 manopola
1-palcowe

con polsini
z mankietem

45,0 x 25,0 1

83000.31258 guanti a 3 dita 
3-palcowe

con polsini
z mankietem

45,0 x 25,0 1

cm
i 83000.31259

83000.31258

83000.10763

83000.10762

NUOVO / NOWOŚĆ
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GUANTI DA FORNO, GREMBIULI E TERMOMETRI / RĘKAWICE PIEKARNICZE, FARTUCHY I TERMOMETRY

PRESINA PER FORNO IN COTONE

–  materiale: in cotone speciale, reversibile e con bordo

–  colore: naturale, incolore

–  resistente al calore sino ad una temperatura di  

ca. +220 °C

ŚCIERKI PIEKARNICZE

–  materiał: bawełna, podwójnie tkana i obrąbiona

–  kolor: naturalny, niebarwiony

–  wytrzymała na temperaturę: do ok. + 220 °C

PRESINA PER FORNO IN JUTA

–  materiale: fibra di juta, doppia, completa di  

cucitura per la sicurezza su entrambi i lati

–  colore: naturale, incolore

ŚCIERECZKA PIEKARNICZA DO BLACH

–  materiał: juta, dwukrotnie złożony z grubym 

szwem po bokach

– kolor: naturalny, niebarwiony

50002.44851 con pratica impugnatura 
z praktycznym uchwytem

29,0 x 24,0 20

83000.25360 con elastico | z taśmą gumową 29,0 x 24,0 20

83000.28864 rotonda | okrągła  Ø 20,0 cm 20

83000.17369 20,0 x 25,0 10

GREMBIULI RIVESTITI

–  materiale: cotone con rivestimento speciale

–  colore: bianco

–  resistenti agli strappi, con bordo

–   resistenti al calore, per breve tempo, sino ad  

una temperatura di ca. +220 °C

–  facili da pulire con semplice acqua calda

FARTUCH

–  materiał: tkanina bawełniana, powlekana

– kolor: biały

– odporny na rozerwanie, po bokach obrąbiony

–  krótkotrwale wytrzymały do temperatury  

ok. +220 °C

– łatwy do czyszczenia, zmyć gorącą wodą

20001.23500 con pettorina I długi 100,0 x 95,0 1

20002.23530 con pettorina I długi 130,0 x 100,0 1

20002.23560 senza pettorina I krótki 50,0 x 95,0 1

20002.23550 senza pettorina I krótki 70,0 x 95,0 1

cm

cm

cm

50002.44851

83000.28864

83000.25360

GUANTI IN TELA

–  materiale: tela, con rivestimento in pile

– colore: naturale / bianco

RĘKAWICE PIEKARNICZE  

Z PŁÓTNA ŻAGLOWEGO

–  materiał: płótno żaglowe, wyściełane

– kolor: naturalny

83000.14075 manopola
1-palcowe

senza polsini  
bez mankietu

36,0 x 15,0 1

i
cm

NUOVO / NOWOŚĆ
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TERMOMETRO DIGITALE

– materiale: plastica

– colore: avorio

–  completo di puntale (acciaio inox) e cordino  

(90 cm lung.)

– multi-funzioni

– fornito senza batterie

TERMOMETR ELEKTRONICZNY

– materiał: tworzywo sztuczne

– kolor: biały

–  posiada sondę ze stali nierdzewnej na przewodzie 

o dł.90 cm

– różne funkcje zapisywania danych, alarm

– dostawa bez baterii

TERMOMETRI
 controllo semplice e ottimale dei cibi
 adatto a ogni scopo

TERMOMETRY
  gwarantują optymalną i prostą kontrolę temperatury Państwa  

produktów

 szerokie zastosowanie do pomiaru temperatury

TERMOMETRO DIGITALE A PUNTALE

– materiale: plastica

– colore: nero

– funzione Hold / Test
– funzione massima / minima
– con batteria

TERMOMETR ELEKTRONICZNY Z SONDĄ 
– material: tworzywo sztuczne / stal nierdzewna

– kolor: czarny

– funkcja hold / test

– funkcja max. / min.

– posiada baterię

TERMOMETRO PER ARROSTO CON 
TIMER
– materiale: plastica

– colore: argento
– lunghezza del cavo ca. 1 m
– timer fino a 99:59
– con allarme temperatura
– con magnete
– con batteria 

TERMOMETR ELEKTRONICZNY Z SONDĄ, 

FUNKCJĄ STOP I ALARMEM

– material: tworzywo sztuczne

– kolor: srebrny

– dł. kabla: ok. 1m

– minutnik do 99:59

– alarm temperatury

– z magnesem

– posiada baterię

TERMOMETRO ELETTRONICO
– materiale: plastica

– colore: grigio
– lunghezza del cavo ca. 1 m
– funzione allarme
– funzione Hold / Test
– funzione massima / minima
– con batteria

TERMOMETR ELEKTRONICZNY Z SONDĄ, 

I ALARMEM

– material: tworzywo sztuczne

– kolor: szary

– dł. kabla: ok. 1m

– funkcja alarmu

– funkcja hold / test

– funkcja max. / min.

– posiada baterię

83000.28693 -50 °C sino a / do +300 °C 
-58 °F sino a / do +572 °F

 12,0 x 6,0 125 1

83000.28697 0 °C sino a / do +250 °C
-32 °F sino a / do +257 °F

 11,0 x 8,0 138 1

83000.28694 -50 °C sino a / do +300 °C 
-58 °F sino a / do +572 °F

 21,0 x 4,0 78 1

50001.85011 -50 °C sino a / do +300 °C 
-58 °F sino a / do +572 °F

10,0 x 6,0 137 1

C F
g

cm g

cm g

C F
cm g

cm

C F

C F

NUOVO / NOWOŚĆ

NUOVO / NOWOŚĆ

NUOVO / NOWOŚĆ



TERMOMETRI / TERMOMETRY
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TERMOMETRO DIGITALE PER FRIGO E 

CONGELATORE

– materiale: plastica

– colore: bianco
– con batteria
– con allarme predefinito 

TERMOMETR ELEKTRONICZNY DO 

LODÓWEK I ZAMRAŻAREK

– materiał: tworzywo sztuczne

– kolor: biały

– posiada baterię

– z możliwością ustawienia alarmu temperatury

TERMOMETRO DIGITALE INTERNO ED 

ESTERNO

– materiale: plastica

– colore: bianco
– lunghezza del cavo ca. 3 m
– funzione massima / minima
– con batteria

TERMOMETR ELEKTRONICZNY do 

pomiarów na zewnątrz i wewnątrz 

pomieszczeń

– materiał: tworzywo sztuczne

– kolor: biały

– dł. kabla: ok. 3m

– funkcja max. / min.

– posiada baterię

TERMOMETRO  A QUADRANTE  

PER CARNI

– materiale: acciaio inox

TERMOMETR DO POMIARU  

TEMPERATURY MIĘSA

– materiał: stal nierdzewna

83000.28698 0 °C sino a / do +120 °C  12,5 / 5,0 54 1

83000.28684 Temperatura interna / zakres pomiaru 
temperatur wewnątrz: 

-10 °C sino a / do +50 °C 
+14 °F sino a / do +122 °F

Temperatura esterna / zakres pomiaru 
temperatur zewnątrz: 

-50 °C sino a / do +70 °C 
-58 °F sino a / do +158 °F

 10,0 x 5,5 86 1

83000.28691 Frigo / lodłwka: 
+2 °C sino a / do +8 °C

+36 °F sino a / do +46 °F
Congelatore / zamrażarka: 
-9,5 °C sino a / do -23 °C
+14 °F sino a / do -9 °F

 13,5 x 2,5 86 1

cm g

C F
cm g

C
cm g

TERMOMETRO A GABBIA PER ALTE  
TEMPERATURE
– materiale: vetro / metallo

TERMOMETR DO TŁUSZCZU / FRYTURY

– materiał: szkło / metal

83000.28696 +80 °C sino a / do +220 °C  31,0 78 1

C
cm g

TERMOMETRO DIGITALE A PUNTALE

– materiale: plastica

– colore: bianco
– con batteria
– in blister

TERMOMETR ELEKTRONICZNY Z SONDĄ

– materiał: tworzywo sztuczne / stal nierdzewna

– kolor: biały

– posiada baterię

– w przezroczystym opakowaniu

83000.28692 -50 °C sino a / do +300 °C
-58 °F sino a / do +572 °F

 16,5 x 3,0 43 1

cm gC F

C F

NUOVO / NOWOŚĆ

NUOVO / NOWOŚĆ

NUOVO / NOWOŚĆ

NUOVO / NOWOŚĆ

NUOVO / NOWOŚĆ
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TERMOMETRO PER DOLCI CON ALLOG-
GIAMENTO PER CAVI
– material: vertro / metallo
– lunghezza: 31,5 cm

TERMOMETR DO CUKRU

– material: szkło / metal

– długość: 31,5 cm

50002.44320 +80 °C sino a / do +180 °C 75 1

TERMOMETRO A QUADRANTE  
PER FORNI
– materiale: acciaio inox

TERMOMETR DO PIECÓW  

PIEKARNICZYCH

– materiał: stal nierdzewna 

83000.28702 0 °C sino a / do +300 °C  6,0 62 1

C
cm g

TERMOMETRO PER IMPASTI

– materiale: plastica, vetro
– colore: giallo

TERMOMETR DO CIASTA

– materiał: tworzywo sztuczne / szkło

– kolor: żołty

83000.28701 -10 °C sino a / do +110 °C  16,5 x 1,0 18 1

TERMOMETRO DIGITALE PER FRIGO E 

CONGELATORE

– materiale: plastica

– colore: bianco

TERMOMETR ZWYKŁY DO LODÓWEK I 

ZAMRAŻAREK

– materiał: tworzywo sztuczne

– kolor: biały

83000.28699 -40 °C sino a / do +40 °C 15,3 x 2,4 27 1

83000.28700 -50 °C sino a / do +30 °C 21,0 x 2,0 38 1

C
cm g

C
cm g

C
g

TERMOMETRO PER IMPASTI CON CLIP

–  colore: bianco con cappuccio in plastica blu e clip 
in metallo

– colore scala: blu
– lunghezza cm: 15,0

TERMOMETR DO CIASTA / CHŁODNI Z 

ZAWIESZKĄ

–  kolor: biały z niebieską główką i metalową 

zawieszką

– wypełnienie: niebieskie

– długość cm: 15,0

50002.44350 -20 °C sino a / do +50 °C 10 1

C g

NUOVO / NOWOŚĆ

NUOVO / NOWOŚĆ

NUOVO / NOWOŚĆ
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AGITATORI E CONTENITORI / DOZOWNIKI, POJEMNIKI

AGITATORI

– materiale: acciaio inox

–  composto da: contenitore e coperchio con rete fine

– per zucchero, aromi e parmigiano

POJEMNICZEK DO POSYPEK, NIERDZEWNY

– materiał: stal nierdzewna

– składa się z: pojemnika, pokrywy z sitkiem

– idealny do cukru, przypraw, parmezanu, kakao

50001.69135 7,0 x 13,0 135 10

50001.69185 7,0 x 8,0 110 10

IMBUTI

– materiale: PP

– colore: bianco lattescente
– completo di gancio per essere appeso

LEJKI

– materiał: PP

– kolor: mleczno biały

– ścięty koniec, posiada zawieszkę

BIBERON

– materiale: PE

– colore: trasparente con coperchio bianco

– completo di tappo per il beccuccio

– per uso alimentare

BUTELKA DO NAKROPKI

– materiał: PE

– kolor: przezroczysty z białą zakrętką

– komplet posiada zakrętkę i nasadkę do zamknięcia

–  nie budzi żadnych zastrzeżeń pod względem 

sanitarnym 

83000.10770 3,0 0,15 4,5 12

83000.10003 3,0 0,5 4,7 12

83000.10005 4,0 0,4 6,5 12

83000.10774 5,0 0,7 8,5 12

83000.09751 7,5 0,6 11,0 12

83000.09753 10,0 0,8 15,5 12

83000.09754 12,0 1,1 18,0 12

83000.09755 15,0 1,5 22,0 12

83000.10602 3,7 x 11,7 50 13 1

83000.02001 4,3 x 15,5 100 25 1

83000.10603 5,8 x 18,3 250 37 1

83000.10604 7,4 x 22,8 500 55 1

83000.10605 9,2 x 26,3 1.000 84 1

DOSATORI

– materiale: acrilico

– colore: trasparente con coperchio bianco

– completi di coperchio e pompa

DOZOWNIK

– materiał: akryl

– kolor: przezroczysty z białą pokrywą

– komplet złożony z pokrywy i pompki

50001.61705 4 rotondo I okrągły 250 1

50001.61715 4 rotondo I okrągły 350 1

50001.61720 20 rotondo I okrągły 950 1

50001.61730 20 rotondo I okrągły 1.350 1

50001.61745 4 rettangolare I prostokątny 375 1

50001.61755 4 rettangolare I prostokątny 750 1
50001.61760 20 rettangolare I prostokątny 1.250 1

50001.61770 20 rettangolare I prostokątny 1.650 1

gcm

cm

cm

cm ml

ml
i

g
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CONTENITORI IN PLASTICA

– materiale: PE, resistenti agli urti

– colore: bianco lattescente
– completi di coperchio ermetico 

POJEMNIKI ZE SZCZELNĄ POKRYWKĄ

– materiał: PE, odporny na uszkodzenia

– kolor: mleczno biały

– w komplecie szczelna pokrywa 

SUPPORTO DA PARETE PER CONTENITORI

–  materiale: metallo ricoperto con PA (poliamide) 

bianca

–  antigraffio e resistente agli urti

–   può contenere sino a 6 contenitori da  

2.000 e 3.000 ml

–  Attenzione: il supporto viene fornito senza 

contenitori. I contenitori devono essere ordi-

nati separatamente! 

WIESZAK NA POJEMNIKI Z POKRYWKĄ

–  materiał: metalowe druty pokryte białą 

poliamidową powłoką

–  pasuje do 6 pojemników 2.000 ml lub 3.000 ml

–  uwaga: w dostawie jest tylko wieszak bez 

pojemników! 

30002.39402 17,0 x 14,0 x 15,0 2.000 251 1

30002.39132 17,0 x 14,0 x 21,0 3.000 311 1

30002.39501 21,0 x 13,5 x 23,0 6.000 302 1

30001.44251 90,0 x 18,5 x 12,5 1.500 1

gcm ml

gcm

Non dimenticatevi di ordinare il supporto da  

parete per i vostri contenitori!

Zamówcie Państwo również wieszak na  

przechowywanie pojemników ze szczelną pokrywą!



RECIPIENTI E STAMPI / DOZOWNIKI, POJEMNIKI I FORMY
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SET PER SGOCCIOLARE LA FRUTTA, PICCOLO

– materiale: PP

– colore: bianco

– stampi con 2 pratiche maniglie

– composto da: 1 colino e 1 stampo per la raccolta 

–  resistente al freddo, utilizzabile in freezer per 

breve tempo

WANIENKA SITKO DO OWOCÓW

– materiał: PP

– kolor: biały

– posiada 2 praktyczne uchwyty

– nadaje się do krótkotrwałego zamrożenia

SET PER SGOCCIOLARE LA FRUTTA,  

ROTONDO

– materiale: PP

– colore: bianco

– stampi con 2 pratiche maniglie

– le componenti disponibili solo separamente

MISKA SITKO

– materiał: PP

– kolor: biały

– posiada 2 praktyczne uchwyty

–  poszczególne elementy dostępne na osobne 
zamówienie

30002.34143 33,5 x 10,5 x 8,0 345 1

30002.39072 ciotola rotonda, 9 litri
miska 9,0 litr

36,0 x 16,0 335 1

30002.39142 colino | sito 36,0 x 18,0 485 1

STAMPO A CUPOLA

– materiale: PP

– colore: bianco

– facile rimozione delle torte

–  completo di 2 maniglie, solido piede d’appoggio e 

gancio per essere appeso

FORMA DO KREMÓW KOPULASTA

– materiał: PP

– kolor: biały

– proste wyjmowanie deseru

–  posiada 2 praktyczne uchwyty, stopę i otwór na 

powieszenie

STAMPO PER GELATO

– materiale: PS

– colore: bianco

– resistente al freddo

– completo di coperchio

FORMA DO LODÓW CASATE

– materiał: PS

– kolor: biały

–  wytrzymała na niską temperaturę, proste  

wyjmowanie deseru

– posiada pokrywę

STAMPO PER CREME

– materiale: PS

– colore: bianco

– resistente al freddo

FORMA DO KREMÓW I ROLAD

– materiał: PS

– kolor: biały

–  wytrzymała na niską temperaturę, proste  

wyjmowanie deseru

30002.34473 27,0 x 8,0 175 1

30002.35013 14,0 x 9,5 120 1

30002.34123 28,0 x 8,5 x 6,5 150 1

gcm

gcm

cm g

cm g

cm g
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VASSOI ED ESPOSITORI / TACE

138

VASSOI – PER AVERE UN’IDEA

  per attirare l’attenzione del cliente sulle specialità culinarie

  per uso alimentare

  facili da pulire, lavabili in lavastoviglie

  impilabili

TACE – NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE

  do praktycznego i eleganckiego serwowania potraw w witrynach i na 

stołach

 nie budzą żadnych zastrzeżeń pod względem sanitarnym

 łatwe w utrzymaniu czystości, nadają się do mycia w zmywarkach

 dają się piętrować na czas przechowywania

VASSOI
– materiale: melamina
– qualità pesante

– antigraffio ed antitaglio

–  resistente al calore sino ad una temperatura  

di +120 °C (di breve durata)
– sterilizzabile

TACE

– materiał: melamina

– wysokiej jakości

– powierzchnia bardzo odporna

–  wytrzymałe na temperaturę do +120 °C  

(krótkotrwale)

– nadają się do sterylizacji

VASSOI BIANCHI TACA BIAŁA

VASSOI NERI TACA CZARNA

30002.43805 19,5 x 15,0 x 1,7 100 6

30002.43815 30,0 x 15,0 x 1,7 220 6

30002.43825 24,0 x 18,0 x 1,7 140 6

30002.43835 27,0 x 21,0 x 1,7 200 6

30002.43845 30,0 x 19,0 x 1,7 200 6

30002.43855 35,0 x 24,0 x 1,7 300 6

30002.43865 42,0 x 14,0 x 1,7 240 6

30002.43875 42,0 x 28,0 x 1,7 550 6

30002.43885 58,0 x 19,5 x 1,7 450 6

30002.43895 60,0 x 40,0 x 1,7 1.300 6

30002.43801 19,5 x 15,0 x 1,7 100 6

30002.43821 24,0 x 18,0 x 1,7 140 6

30002.43831 27,0 x 21,0 x 1,7 200 6

30002.43841 30,0 x 19,0 x 1,7 200 6

30002.43851 35,0 x 24,0 x 1,7 300 6

30002.43861 42,0 x 14,0 x 1,7 240 6

30002.43871 42,0 x 28,0 x 1,7 550 6

30002.43881 58,0 x 19,5 x 1,7 450 6

30002.43891 60,0 x 40,0 x 1,7 1.300 6

gcm

gcm
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VASSOI
– materiale: SAN
– robusto

– resistente agli urti ed agli acidi della frutta

TACE

– materiał: SAN

– górna powierzchnia utwardzona

– powierzchnia bardzo odporna 

VASSOI NERI TACA CZARNA

VASSOI BIANCHI TACA BIAŁA

50002.43275 19,0 x 15,0 x 1,7 100 6

30002.43285 27,0 x 21,0 x 1,7 160 6

30002.43295 35,0 x 24,0 x 1,7 240 6

30002.43305 42,0 x 28,0 x 2,0 360 6

30002.43315 30,0 x 15,0 x 1,7 130 6

30002.43325 30,0 x 19,0 x 1,7 160 6

50002.43121 19,0 x 15,0 x 1,7 100 6

30002.43131 27,0 x 21,0 x 1,7 160 6

30002.43141 35,0 x 24,0 x 1,7 240 6

30002.43151 42,0 x 28,0 x 2,0 360 6

50002.43161 30,0 x 15,0 x 1,7 130 6

30002.43171 30,0 x 19,0 x 1,7 160 6
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Trovate la spiegazione dei simboli sulla copertina interna del catalogo. | Objaśnienie symboli graficznych znajdziecie Państwo wewnątrz składanej okładki.

gcm

gcm



INFO

VASSOI ED ESPOSITORI, RIPIANI ED ALZATINE A RIPIANI PER TORTE / TACE I STOJAKI NA TORTY

140

TIPO ”BASE”

– bordi lisci

– senza maniglie

TACA NIERDZEWNA

– rant: gładki

– bez uchwytów bocznych

TIPO ”IMPILABILE”

– bordo in rilievo

– altezza: 5,0 cm

–  maniglie resistenti e piccoli piedini, perfetti per 

essere impilati

– perfetti per il trasporto di cibo pronto al consumo

TACE NIERDZEWNE

– dekoracyjny brzeg z uchwytami bocznymi

– wysokość 5,0 cm

–  dają się piętrować, wysokość użytkowa 4,8 cm

–  idealne do transportu i serwowania gotowych 

posiłków

50001.64223 53,0 x 32,5 1.100 1

50001.64233 53,0 x 32,5 1.600 1

50001.43675 30,0 x 19,0 360 1

50001.43595 15,0 x 19,0 180 1

BACINELLE PER ESPOSIZIONE

 per attirare l’attenzione del cliente sulle specialità culinarie

 per uso alimentare

  facili da pulire, lavabili in lavastoviglie

  impilabili

POJEMNICZKI WYSTAWOWE CZARNE

  do praktycznego i eleganckiego serwowania potraw w witrynach i na 

stołach

 nie budzą żadnych zastrzeżeń pod względem sanitarnym

 łatwe w utrzymaniu czystości, nadają się do mycia w zmywarkach

 dają się piętrować na czas przechowywania

VASSOI IN ACCIAI INOX

 materiale: acciaio inox

 dimensione: GN 1/1

 impilabile

TACE NIERDZEWNE

 materiał: stal nierdzewna

 format GN 1/1

 dają się piętrować na czas przechowywania

BACINELLE PER ESPOSIZIONE  

IN PLASTICA

– materiale: SAN, robusto

– colore: nero

– altezza: 9,0 cm 

– resistente agli urti ed agli acidi della frutta

POJEMNICZKI WYSTAWOWE CZARNE

– materiał: SAN, górna powierzchnia utwardzona

– kolor: czarny

– wysokość: 9,0 cm

– odporne na uszkodzenia i kwasy organiczne

COPERCHI CORRISPONDENTI 

– colore: trasparente, pomello nero

– con intaglio sul coperchio

POKRYWKA Z OTWOREM 

– kolor: przezroczysta, z czarnym uchwytem

– z otworem w pokrywie

50001.43685 30,0 x 19,0 140 1

50001.43555 15,0 x 19,0 90 1

I corrispondenti Box per isolamento e trasporto si trovano nel nostro catalogo a partire della pagina 11! 

Odpowiednie do transportu pojemniki termoizolacyjne GN 1/1 znajdziecie Państwo w naszym katalogu  

od strony 11!

gcm

gcm

gcm

gcm
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RIPIANI ED ESPOSITORI PER TORTE

 perfetto per mettere in mostra le torte

 per uso alimentare

 facili da pulire, lavabili in lavastoviglie

 disponibili in differenti materiali e misure

TACE I STOJAKI

 idealne do perfekcyjnej i eleganckiej prezentacji ciast i tortów

 nie budzą żadnych zastrzeżeń pod względem sanitarnym

 łatwe w utrzymaniu czystości, nadają się do mycia w zmywarkach

 dostępne z różnych materiałów i w różnych kształtach

RIPIANI IN ACCIAIO INOX TACA NA TORT / CIASTO NIERDZEWNA

30001.68505 rotondo, ampia base rotonda, 
superficie opaca

okrągła, stabilna podstawa, górna 
powierzchnia matowa

31,5 x 3,5 1.050 1

50001.68515 rotondo, ampia base rotonda, 
superficie opaca

okrągła, szeroka podstawa, górna 
powierzchnia matowa

31,0 x 3,0 800 1

50001.64173 rettangolare, superficie lucida
prostokątna, na listwach 

wspierających, górna powierzchnia 
błyszcząca

39,5 x 16,0 x 3,0 760 1

gcm

Trovate la spiegazione dei simboli sulla copertina interna del catalogo. | Objaśnienie symboli graficznych znajdziecie Państwo wewnątrz składanej okładki.



RIPIANI, COPERCHI DI PROTEZIONE ED ALZATINE A RIPIANI PER TORTE / KLOSZE, TACE I STOJAKI NA TORT

142

RIPIANI

– materiale: melamina di alta qualità

– colore: bianco

– antigraffi o ed antitaglio

TACA NA TORT

– materiał: melamina wysokiej jakości

– kolor: biały

– odporna na uszkodzenia i zadrapania

RIPIANI

– materiale: SAN, robusto

– colore: bianco

– resistente alla rottura

TACA NA TORT

– materiał: SAN, górna powierzchnia twarda

– kolor: biały

– odporna na uszkodzenia

RIPIANI

– colore: bianco

– antitaglio e resistente agli urti

TACA NA TORT

– kolor: biały

– odporna na uszkodzenia i zadrapania

50002.43001 rotondo, fi sso
okrągła, stabilna

24,0 x 2,2 275 2

50002.43011 rotondo, fi sso
okrągła, stabilna

30,0 x 2,5 460 2

50002.43021 rotondo, fi sso
okrągła, stabilna 

32,0 x 2,5 480 2

50002.43071 rotondo, con base girevole 
intercambiabile (Ø 19,0 cm)

okrągła, z wymienną obrotową 
podstawą (śr. 19,0 cm)

32,0 x 10,0 600 1

30002.33012 rotondo, fi sso
okrągła, stabilna

30,0 x 2,5 270 1

30002.33022 rotondo, fi sso
okrągła, stabilna

32,0 x 2,5 290 1

50001.43052 rotondo, fi sso
okrągła, stabilna

35,0 x 2,5 320 1

50002.43061 SAN, rotondo, fi sso,con bordo altro
SAN, okrągła, stabilna z 
podniesionym brzegiem

32,0 x 2,5 368 1

30002.33152 PSHI, rotondo, con base girevole
PSHI, okrągła, z obrotową podstawą

31,5 x 8,5 460 1

83000.20012 ABS, rotondo, con cuscinetto a sfere
ABS, okrągła, obrotowa

33,0 x 9,0 523 1

gcm

gcm

gcm

COPERCHI

– materiale: PS

– colore: transparente

–  antigraffi o e resistente alla rottura, con comodo 

pomello

POKRYWA OKRĄGŁA

– materiał: PS

– kolor: przezroczysta

–  powierzchnia bardzo odporna, posiada

praktyczny uchwyt

50001.43040 30,0 x 11,0 450 1

30001.33040 32,0 x 10,0 380 1

gcm

30002.33152

83000.20012
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Trovate la spiegazione dei simboli sulla copertina interna del catalogo. | Objaśnienie symboli grafi cznych znajdziecie Państwo wewnątrz składanej okładki.

ALZATINA PER TORTE
– materiale: ABS
– colore: bianco
– antiurto e antigraffi o

TACE OBROTOWE I POCHYŁE NA TORT

– materiał: ABS

– kolor: biały

– odporne na uszkodzenia i zadrapania

83000.21667 Piattaforma girevole
taca na tort obrotowa

23,0 x 9,0 380 1

83000.21669 Piattaforma inclinabile con tappetino
(piatto inclinabile e ruotabile)

taca na tort pochyła z matą anty-
poślizgową (talerz obrotowy i pochyły

23,0 x 14,0 510 1

83000.21671 Piattaforma girevole
taca na tort obrotowa

32,0 x 9,0 530 1

ALZATINA A RIPIANI PER TORTE

– materiale: alluminio

–  perfetta per presentare le torte create per occasio-

ni speciali, per esempio torte nuziali sino a 9 piani

– altezza tra un piano e l’altro ca. 16,5 cm

STOJAK NA TORTY ALUMINIOWY

– materiał: aluminium

–  idealny na torty piętrowe aż do 9 pięter, specjalnie 

na szczególne okazje

– wysokość między talerzami ok. 16,5 cm

50001.63915 3 20,0 / 26,0 / 32,0 38,0 1

50001.63925 4 20,0 / 26,0 / 32,0 / 40,0 55,0 1

50001.63935 5 20,0 / 26,0 / 32,0 / 40,0 / 45,0 72,0 1

83000.10878 6 20,0 / 26,0 / 32,0 / 40,0 / 45,0 / 50,0 89,0 1

50001.63945 7 16,0 / 20,0 / 26,0 / 32,0 / 40,0 / 45,0 
/ 50,0

106,0 1

83000.10879 8 16,0 / 20,0 / 26,0 / 32,0 / 40,0 / 45,0 
/ 50,0 / 55,0

123,0 1

83000.10880 9 16,0 / 20,0 / 26,0 / 32,0 / 40,0 / 45,0 / 
50,0 / 55,0 / 60,0

140,0 1

50001.63975 tubo in acciaio inox wycinak do tortów, stal nierdzewna 1

Prego visionare il nostro Box Torte Nuziali in EPP (art.nr. 40002.49388) 
a pag. 21 per il trasporto ed il mantenimento delle vostre creazioni!
Do bezpiecznego transportu Państwa tortów idealnie nadaje się nasz 
pojemnik izotermiczny EPP (40002.49388) ze strony 21! 

INFO

gcm

cm cm

RICAMBIO CZĘŚCI ZAPASOWE

50001.63978 Piatto di ricambio | talerz do stojaka Al 16 1
50001.63980 Piatto di ricambio | talerz do stojaka Al 20 1
50001.63982 Piatto di ricambio | talerz do stojaka Al 26 1
50001.63984 Piatto di ricambio | talerz do stojaka Al 32 1
50001.63986 Piatto di ricambio | talerz do stojaka Al 40 1
50001.63988 Piatto di ricambio | talerz do stojaka Al 45 1
50001.63990 Piatto di ricambio | talerz do stojaka Al 50 1
83000.11456 Piatto di ricambio | talerz do stojaka Al 55 1
83000.11457 Piatto di ricambio | talerz do stojaka Al 60 1

50001.63960 Asta con rivetto | kolumna 1

50001.63996 Piede con vite (piede esterno) 
stopki aluminiowe

1

50001.63998 Piede medio | stopka środkowa 1

83000.26673 Vite superiore | śruba górna 1

cm



PALETTE PER TORTE ED ACCESSORI / ŁOPATKI DO TORTÓW I DROBNY SPRZĘT

144

PALETTE PER TORTE

– materiale: SAN

ŁOPATKA DO PRALIN

– materiał: SAN

PALETTE PER TORTE

– materiale: PA, rinforzato con fibra di vetro

– colore: bianco

ŁOPATKA KĄTOWA Z TWORZYWA

– materiał: PA, wzmocniony włóknem szklanym

– kolor: biały

PALETTE PER TORTE

– materiale: acciaio inox

ŁOPATKA DO CIASTA I TORTÓW

– materiał: stal nierdzewna

50002.47980 trasparente | przezroczysta 11,0 20 1

50002.47981 bianco | biała 11,0 20 1

30002.38248 con manico 
z otworkiem do powieszenia

11,5 50 1

30002.38258 con manico 
z otworkiem do powieszenia

23,0 60 1

50001.68955 a punta
wąskie ostrze

25,0 70 1

50001.68965 a punta
wąskie ostrze

30,0 125 1

50001.68975 largo
szerokie ostrze

27,0 140 1

PALETTE PER TORTE

 differenti materiali e forme

 per uso alimentare

ŁOPATKI DO TORTÓW

 z różnych materiałów i o różnych kształtach

 nie budzą żadnych zastrzeżeń pod względem sanitarnym

g

g

g
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PINZE PER TORTE

– materiale: SAN

– colore: bianco

SZCZYPCE DO CIASTA

– materiał: SAN

– kolor: biały

CUCCHIAI FORATI ŁYŻKA DO SAŁATEK

CUCCHIAI OVALI ŁYŻKA DO SAŁATEK OWALNA

CUCCHIAI TONDI ŁYŻKA DO SAŁATEK OKRĄGŁA

PINZE PER TORTE

– materiale: acciai inox

SZCZYPCE DO CIASTA

– materiał: stal nierdzewna

50002.47923 25,0 80 1

50001.68925 pinze forate 
szczypce ażurowe

20,0 80 1

50001.68935 pinze piene
szczypce pełne

18,0 60 1

50002.47121 bianco I biała ażurowa 24,0 40 1

50002.47125 nero I czarna ażurowa 24,0 40 1

50002.47181 bianco I biała 24,0 50 1

50002.47185 nero I czarna 24,0 50 1

50002.47171 bianco I biała 30,0 30 1

50002.47175 nero I czarna 30,0 30 1

PINZE PER TORTE

 differenti materiali e forme

 per uso alimentare

SZCZYPCE DO CIASTA

 różne materiały i kształty

 nie budzą żadnych zastrzeżeń pod względem sanitarnym

CUCCHIAI

 materiale: SAN

 stili diversi

ŁYŻKI

 materiał: SAN

 różne wykonanie

g

g

g

g

g



PICCOLE ATTREZZATURE, PIZZI E PIROTTINI / DROBNY SPRZĘT, SERWETKI DO  TORTÓW I PAPILOTY
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PORZIONATORE

– materiale: acciaio inox

– impugnatura: in plastica blu

– adatta per formare perfette palline di gelato

– per uso alimentare

PORCJONETKA DO LODÓW

– materiał: stal nierdzewna

– uchwyt: tworzywo sztuczne, niebieskie

– do praktycznego porcjowania lodów

–  nie budzi żadnych zastrzeżeń pod względem 

sanitarnym

PIATTO SOLLEVA TORTA

– materiale: acciaio inox

–  con comoda impugnatura e gancio per essere 

appeso

TACA NA TORT/CIASTO

– materiał: stal nierdzewna

– z praktycznym uchwytem i zawieszką

50001.64093 30,0 385 1

83000.14291 1/100 3,0 180 1

83000.15137 1/50 4,3 180 1

83000.13220 1/45 4,4 180 1

83000.12904 1/40 4,5 180 1

83000.12903 1/36 4,7 180 1

83000.12902 1/30 4,9 180 1

83000.13032 1/24 5,1 180 1

gcm

gcm

SPATOLA PER GELATO
– materiale: acciaio inox
– manico: plastica, blu

ŁOPATKA DO LODÓW

– materiał: stal nierdzewna

– rączka: tworzywo sztuczne, niebieska

50001.68905 26,0 100 1

g

NUOVO / NOWOŚĆ
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PIZZI SOTTO TORTA

– materiale: carta assorbente

– colore: bianco

– decoro: rose

SERWETKI DO TORTÓW

– materiał: papier, chłonny

– kolor: biały

– dekor: różyczki

PIZZI SOTTO TORTA E PIROTTINI

  perfetti per presentare le vostre creazioni in modo più attraente ed 

igienico

 per uso alimentare

SERWETKI DO TORTÓW I PAPILOTY

 do eleganckiej i higienicznej prezentacji Państwa wypieków

 nie budzą żadnych zastrzeżeń pod względem sanitarnym 

50001.54011 rotondo
okrągłe

10,0 5,0 250

50001.54021 rotondo
okrągłe

12,0 8,0 250

50001.54041 rotondo
okrągłe

14,0 8,5 250

50001.54061 rotondo
okrągłe

17,0 10,0 250

50001.54091 rotondo
okrągłe

22,0 14,0 250

50001.54111 rotondo
okrągłe

24,0 15,0 250

50001.54121 rotondo
okrągłe

26,0 17,0 250

50001.54141 rotondo
okrągłe

30,0 19,0 250

50001.54151 rotondo
okrągłe

33,0 21,0 250

50001.54181 rotondo
okrągłe

36,0 24,0 250

50001.54201 rotondo
okrągłe

42,0 28,0 250

50001.54431 ovale
owalne

17,0 x 24,0 7,0 x 17,0 250

cmcm



PIROTTINI / PAPILOTY
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PIROTTINI

– materiale: tipo pergamena

– colore: bianco

– resistente all’unto ed utilizzabile nel forno

PAPILOTY

– materiał: substytut pergaminu

– kolor: biały

– nie przetłuszcza się, można w nich wypiekać

50001.55021 2,6 1,6 1.000

50001.55031 3,5 2,0 1.000

50001.55041 4,0 2,4 1.000

50001.55051 4,5 2,5 1.000

50001.55061 5,0 3,2 1.000

50001.55071 5,5 3,0 1.000

50001.55081 6,0 2,7 1.000

50001.55101 7,0 2,5 1.000

50001.55111 7,0 4,0 1.000

50001.55121 8,0 3,5 1.000

cmcm



83000.21506 argento  I  srebrny 3,5 2,0 45

83000.21501 argento  I  srebrny 5,0 3,0 30

83000.21514 oro I  złoty 3,5 2,0 45

83000.21508 oro  I  złoty 5,0 3,0 30

83000.21544 blu metallico I  niebieski metalik 5,0 3,0 30

83000.21545 viola metallico I  purpurowy metalik 5,0 3,0 30

83000.21546 rosso metallico  I  czerwony metalik 5,0 3,0 30

83000.21547 verde metallico  I  zielony metalik 5,0 3,0 30

83000.21548 rosa metallico  I  różowy metalik 5,0 3,0 30

83000.21515 cuoricini rossi I  małe czerwone serduszka 3,5 2,0 60

83000.21543 cuori rossi I  duże czerwone serduszka 5,0 3,0 60

83000.21535 pastello  I  pastelowe 3,5 2,0 100

83000.21516 pastello  I  pastelowe 5,0 3,0 60

83000.21537 rosso puntini bianchi, piccolo I  czerwono - białe małe 3,5 2,0 100

83000.21536 rosso puntini bianchi, grande I  czerwono - białe duże 5,0 3,0 60

83000.21538 a strisce sgargianti  I  kolorowe prążki 5,0 3,0 60

83000.21539 rosa puntini bianchi I  czerwono - białe małe 5,0 3,0 60

83000.21540 fiorato  I  kwiatki 5,0 3,0 60

83000.21541 carta natalizia  I  bożonarodzeniowe 5,0 3,0 60

83000.21542 babbo natale I  św. Mikołaje 5,0 3,0 60
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PIROTTINI

– materiale: tipo pergamena

– resistente all’unto ed utilizzabile nel forno

PAPILOTY

– materiał: substytut pergaminu

– nie przetłuszcza się, można w nich wypiekać

83000.21538
83000.21539

83000.21542

cmcm

83000.21506

83000.21514

83000.21508

83000.21544

83000.21535

83000.21536

83000.21501

83000.21545

83000.21546

83000.21547

83000.21515 83000.21543 83000.21516

83000.21537  83000.21548

83000.21540 83000.21541
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ESPOSITORI NEGOZIO – PER AVERE UN´IDEA
  dimensioni esterne cm (L x P x A): 60,0 x 40,0 x 175,0 incl. parte 

superiore
  materiale espositore: cartone ondulato con stampa offset di alta 

qualità
 materiale ganci: plastica, bianco
 progettato specialmente per i piccoli punti vendita
  espositore montabile singolarmente, adatto a tutte le vostre necessità, 

esigenze, capacità 
  stimola gli acquisti „impulsivi“ grazie a una presentazione  

accattivante
 aiuta l’incremento delle vendite
  l’espositore viene consegnato già assemblato e in un imballaggio di 

sicurezza

STOJAKI WYSTAWOWE BACKSHOP - NAJWAŻNIEJSZE 

W SKRÓCIE

  wymiary zewnętrzne w cm (dł. x szer. x wys. ): 60,0 x 40,0 x 175,0 

razem z nadstawką

 materiał : gruby karton z wysokiej jakości nadrukiem offsetowym

  materiał haków : tworzywo sztuczne, białe

  przeznaczone specjalnie do małych powierzchni wystawowych

   możliwe wyposażenie indywidualne specjalnie na Państwa życzenie

   atrakcyjnie zaprezentowane produkty zachęcają do ich zakupu

   są doskonałym sposobem na zwiększenie sprzedaży profesjonalnego 

sprzętu

   dostarczane są w formie gotowej do natychmiastowej wystawy bez 

konieczności montażu

TUTTI I PRODOTTI PER ESPOSITORE STOJAK WYSTAWOWY - BACKSHOP

83000.14149 83000.14152

1 x
5 x
5 x
5 x
5 x
5 x

5 x

5 x

5 x

5 x
5 x
5 x
5 x
5 x
5 x
5 x

5 x
5 x

1 x
10 x
10 x
10 x
10 x
5 x

5 x

5 x

5 x

5 x
5 x
5 x 
10 x
10 x
5 x
12 x 

10 x 
10 x

Espositore completo di pedana e ganci 

Sacchetto Standard, 2
Sacchetto Standard, 3
Sacchetto Standard, 4
Sacchetto Standard, 5

 Set di bocchette 6 pz. „foro tondo“, PP

 Set di bocchette 6 pz. „foro a stella“, PP

 Set di bocchette 6 pz. „foro tondo“, 
acciaio inox

 Set di bocchette 6 pz. „foro a stella“, 
acciaio inox

 Spatola larga 8,0 cm
 Spatola larga 10,0 cm

 Frusta con manico di plastica 25,0 cm
Spatola in silicone 25,0 cm
Spatola in silicone 35,0 cm

 Paletta angolata 21,0 / 15,0 cm
Sacchetti mono-uso 30,0 cm, neutrale 

(rotolo da 100 sacchetti)
Pennello con setole in silicone 4,0 cm
Pennello con setole in silicone 6,0 cm

 I   1 stojak na małej palecie wraz z hakami
 I  zawiera
 I  worek Standard, 2
 I  worek Standard, 3
 I  worek Standard, 4
 I  worek Standard, 5
 I   komplet różnych końcówek okrągłych z
 I   tworzywa PP, 6-częściowy
 I   komplet różnych końcówek karbowanych z
 I  tworzywa PP, 6-częściowy
 I   komplet różnych końcówek okrągłych
 I  nierdzewnych, 6-częściowy
 I   komplet różnych końcówek karbowanych
 I  nierdzewnych, 6-częściowy
 I  skrobka metalowa szpachelka szer. 8,0 cm
 I  skrobka metalowa szpachelka szer. 10,0 cm
 I  ubijak, rączka z tworzywa 25,0 cm
 I  wybierak silikonowy do ciasta 25,0 cm
 I  wybierak silikonowy do ciasta 35,0 cm
 I  łopatka kątowa (66687 ) 21,0 / 15,0
 I   worki foliowe w kartoniku na rolce 30,0 cm
 I   ( 100 szt. na rolce ))
 I  pędzelek silikonowy 4,0 cm 
 I  pędzelek silikonowy 6,0 cm 

All’interno della Germania gli espositori verranno consegnati su pallet di cartone.

Per le spedizioni all’estero verranno consegnati su pallet INKA.

(assemblaggio piccolo: 83000.14151; assemblaggio grande: 83000.14153)

Na terenie Niemiec  stojaki - Backshop wysyłane są na kartonowych paletach a za  

granicę  na paletach wiórowych - Inka. 

Mały stojak: 83000.14151,duży stojak: 83000.14153

INFO
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Trovate la spiegazione dei simboli sulla copertina interna del catalogo. | Objaśnienie symboli graficznych znajdziecie Państwo wewnątrz składanej okładki.

Questi espositori variopinti ed eleganti porteranno vendite rapide per gli acquirenti last minute!  

Un negozio one-stop per le vostre esigenze di pasticceria! L’espositore ha una piccola orma per posizionarlo  

ovunque vogliate nel vostro negozio! L’espositore può essere posizionato per stimolare gli acquisti impulsivi! 

Acquisti dell’ultimo minuto di prodotti di pasticceria che aumenteranno le vendite e i guadagni!

W przypadku drobnego sprzętu profesjonalnego ich atrakcyjna prezentacja odgrywa wielką rolę.Zaletą stojaków wystawowych 

- thermohauser Backshop jest ich wydłużony kształt, są wąskie i nie zajmują zbyt wiele miejsca a swym atrakcyjnym wyglądem 

przyciągają uwagę Klienta.Można je ustawiać w różnych miejscach nie tylko tam gdzie akurat sprzedawany jest sprzęt fachowy.

Il prodotto è completamento montato su un pallet 

all´interno di un cartone ondulato di protezione.

Wygląd stojaka - Backshop w opakowaniu

Già montato per posizionarlo nel vostro punto vendita.

Wygląd stojaka - Backshop z wyposażeniem

INFO



152

ESPOSITORE ED I SUI PRODOTTI / STOJAKI WYSTAWOWE BACKSHOP

TUTTI I PRODOTTI PER ESPOSITORE – PER AVERE 
UN´IDEA
–  articoli best-seller dell´assortimento thermohauser in un´unica confezione
–  design della confezione uniforme per una presentazione attraente delle 

merci

PRODUKTY BACKSHOP - NAJWAŻNIEJSZE W SKRÓCIE

–  produkty będące bestselerem spośród całej oferty thermohauser we 

własnym opakowaniu

–  jednakowy deseń opakowań gwarantuje atrakcyjną prezentację  

produktów

20001.24017 Set sacchetti, 4 pezzi | komplet - worek z 4 końcówkami 

20002.13027 Sacchetto Profi, 2 | worek Standard, 2 34,0 cm

20002.13037 Sacchetto Profi, 3 | worek Standard, 3 40,0 cm

20002.13047 Sacchetto Profi, 4 | worek Standard, 4 46,0 cm

20002.13057 Sacchetto Profi, 5 | worek Standard, 5 50,0 cm

30001.31737 Set di bocchette 8 pz. „Dekor“ |  komplet różnych końcówek z PP, 
|  8 - częściowy

30001.31937 Set di bocchette 6 pz. „foro tondo“, PP |  komplet różnych końcówek okrągłych z
|  PP, 6 - częściowy

30001.32537 Set di bocchette 6 pz. „foro a stella“, PP |  komplet różnych końcówek
|  karbowanych z PP, 6 - częściowy

30001.34067 Pennello | pędzel 4,0 cm

30001.34097 Rullo bucasfoglia | rolka dziurkująca 11,5 cm

30001.34257 Rullo per losanghe | rolka tnąca siatkę

30001.37827 Set di raschietti, 3 pz. | komplet różnych skrobek, 3 - częściowy

30001.37837 Set di raschietti, 2 pz. | komplet różnych skrobek, 2 - częściowy

30001.37857 Set di raschietti, 2 pz. | komplet różnych skrobek, 2 - częściowy

30001.43757 Pennello | pędzel 6,0 cm

30001.43767 Pennello | pędzel 7,5 cm

30001.47097 Spatola in gomma | wybierak do ciasta 27,0 cm

30001.47107 Spatola in gomma | wybierak do ciasta 33,0 cm

30001.62837 Set di bocchette 6 pz. „foro tondo“, 
acciaio inox

|  komplet różnych końcówek okrągłych
|  nierdzewnych, 6 - częściowy

30001.62847 Set di bocchette 6 pz. „foro a stella“, 
acciaio inox

|  komplet różnych końcówek karbowanych
|  nierdzewnych, 6 - częściowy

30001.68657 Spatola con manico | skrobka szpachelka 34,5 x 4,0 cm

30001.68667 Spatola con manico | skrobka szpachelka 24,5 x 6,0 cm

30001.68677 Spatola con manico | skrobka szpachelka 24,5 x 8,0 cm

30001.68687 Spatola con manico | skrobka szpachelka 24,5 x 10,0 cm

30001.68607 Spatola larga in metallo | skrobka metalowa 12,0 x 12,0 cm

50001.44147 Stuoia da forno, PTFE | mata do wypieków PTFE 40,0 x 60,0 cm

50001.44997 Guanti da cotone | rękawice piekarnicze

50001.47177 Set di cucchiai, bianchi, 2 pz. | komplet łyżek, białe, 2 sztuki 30,0 cm

50001.47187 Set di cucchiai, bianchi, 2 pz. | komplet łyżek, białe, 2 sztuki 24,0 cm

50001.47427 Cucchiaio piatto | warząchew 30,0 cm

50001.47437 Cucchiaio piatto | warząchew 35,0 cm

50001.47477 Spatola in silicone | wybierak do ciasta, silikonowy 25,0 cm

50001.47487 Spatola in silicone | wybierak do ciasta, silikonowy 35,0 cm

50001.48147 Set di sassole, 3 pz. | komplet różnych szufelek, 3 - częściowy

50001.68927 Pinza per torte, forata | szczypce ażurowe 20,0 cm

50001.68937 Pinza per torte, piena | szczypce pełne 18,0 cm

50002.43758 Set di pennelli con manico in legno, 2 pz. |  komplet pędzli drewnianych, 
|  2 - częściowy

4,0 cm / 6,0 cm

50002.66647 Paletta diritta | łopatka metalowa 26,0 cm

83000.13579 Pennello in silicone | pędzel silikonowy 4,0 cm

83000.13580 Pennello in silicone | pędzel silikonowy 6,0 cm

cm
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Trovate la spiegazione dei simboli sulla copertina interna del catalogo. | Objaśnienie symboli graficznych znajdziecie Państwo wewnątrz składanej okładki.

83000.19164 Set di mollette chiudi pacco, 3 pz. |  komplet klipsów do zamykania, 
|  3 - częściowy

83000.19737 Cucchiaio piatto di legno | wybierak do ciasta, drewniany, 80 cm 80,0 cm

83000.19743 Imbuto di plastica, PP, trasparente | lejek z PP, przezroczysty 10,0 cm

83000.19744 Imbuto di plastica, PP, trasparente | lejek z PP, przezroczysty 12,0 cm

83000.19745 Imbuto di plastica, PP, trasparente | lejek z PP, przezroczysty 15,0 cm

83000.19751 Spatola larga | skrobka 16,0 x 16,0 cm

83000.19752 Setaccio, acciaio inox | sito metalowe  Ø 35,0 cm

83000.19757 Spazzola con setole nere | strychówka, włosie czarne

83000.19758 Spatola in gomma | wybierak do ciasta 27,0 cm

83000.19773 Spatola in gomma | wybierak do ciasta 33,0 cm

83000.19774 Paletta angolata | łopatka kątowa 11,5 cm

83000.19775 Segnaporzione doppio, 12/16 fette | znacznik tortu, 12 / 16 - części

83000.19810 Paletta angolata | łopatka kątowa 23,0 cm

83000.17029 Sacchetti mono-uso trasparente  
100 pezzi/rotolo, 75 my

|  worek foliowy przezroczysty w 
|  kartoniku na rolce, 100 szt., 75 my

30,0 cm

83000.17030 Sacchetti mono-uso trasparente  
100 pezzi/rotolo, 75 my

|  worek foliowy przezroczysty w 
|  kartoniku na rolce, 100 szt., 75 my

46,0 cm

83000.17031 Sacchetti mono-uso trasparente  
100 pezzi/rotolo, 75 my

|  worek foliowy przezroczysty w 
|  kartoniku na rolce, 100 szt., 75 my

53,0 cm

83000.17032 Sacchetti mono-uso blu  
100 pezzi/rotolo, 75 my

|  worek foliowy niebieski w kartoniku na
|  rolce, 100 szt., 75 my

46,0 cm

83000.17033 Sacchetti mono-uso blu  
100 pezzi/rotolo, 75 my

|  worek foliowy niebieski w kartoniku na
|  rolce, 100 szt., 75 my

53,0 cm

83000.17645 Sacchetti mono-uso verde  
100 pezzi/rotolo, 80 my

|  worek foliowy zielony w kartoniku na
|  rolce, 100 szt., 80 my

46,0 cm

83000.17646 Sacchetti mono-uso verde  
100 pezzi/rotolo, 80 my

|  worek foliowy zielony w kartoniku na
|  rolce, 100 szt., 80 my

53,0 cm

83000.17647 Sacchetti mono-uso verde  
100 pezzi/rotolo, 80 my

|  worek foliowy zielony w kartoniku na
|  rolce, 100 szt., 80 my

59,0 cm

83000.31241 Sacchetti mono-uso trasparente  
26 pezzi/rotolo, 75 my

|  worek foliowy przezroczysty w 
|  kartoniku na rolce, 26 szt., 75 my

30,0 cm

83000.31249 Sacchetti mono-uso trasparente  
26 pezzi/rotolo, 75 my

|  worek foliowy przezroczysty w 
|  kartoniku na rolce, 26 szt., 75 my

46,0 cm

83000.31252 Sacchetti mono-uso trasparente  
26 pezzi/rotolo, 75 my

|  worek foliowy przezroczysty w 
|  kartoniku na rolce, 26 szt., 75 my

53,0 cm

83000.31253 Sacchetti mono-uso blu  
26 pezzi/rotolo, 75 my

|  worek foliowy niebieski w kartoniku na
|  rolce, 26 szt., 75 my

46,0 cm

83000.31254 Sacchetti mono-uso blu  
26 pezzi/rotolo, 75 my

|  worek foliowy niebieski w kartoniku na
|  rolce, 26 szt., 75 my

53,0 cm

83000.31255 Sacchetti mono-uso verde  
26 pezzi/rotolo, 80 my

|  worek foliowy zielony w kartoniku na
|  rolce, 26 szt., 80 my

46,0 cm

83000.31256 Sacchetti mono-uso verde  
26 pezzi/rotolo, 80 my

|  worek foliowy zielony w kartoniku na
|  rolce, 26 szt., 80 my

53,0 cm

cm



PROMOZIONI DI SUCCESSO – CON THERMOHAUSER! 

La vostra intenzione è quella di restare impressi nella mente dei vostri 

clienti? Prendete uno dei nostri belli ed utili articoli e personalizzatelo 

con il vostro nome!

La maggior parte dei nostri articoli sono perfetti per essere utilizzati 

come articoli promozionali. Ci sono varie opzioni tecniche per persona-

lizzare gli articoli che attrarranno con un colpo d’occhio. 

Le tecniche maggiormente utilizzare sono:

  stampa ad un colore o a più colori, possibile su quasi tutti gli articoli

   ad acido o ad incisione, utilizzate per le superfici metalliche

  a fuoco, utilizzate per le superfici di legno

  ad iniezione, possibile per gli articoli in plastica

Il processo creativo è facile! 

La prima cosa che dovete fare è scegliere l’articolo che volete “persona-

lizzare”. Il passo successivo è quello di fornire il vostro logo e/o slogan 

che volete stampare sul prodotto.

Noi vi assisteremo con la nostra esperienza per la scelta della tecnica 

più adatta e nel risolvere tutte le questioni relative al colore, quantità 

e richieste tecniche!

Le vostre idee, i nostri prodotti e la nostra esperienza – questa è la 

combinazione perfetta per far si che il vostro nome rimanga impresso 

nella mente dei vostri clienti!

THERMOHAUSER - SUKCES W REKLAMIE! 

Nazwa państwa firmy, logo, hasło reklamowe perfekcyjnie wykonane 

na atrakcyjnym i praktycznym produkcie z pewnością pozostawi na Kli-

entach niezapomniane wrażenie.

Większość artykułów z naszej oferty może być idealnie wykorzystana w 

tym celu. Dzięki różnym technikom wykonania może to być PAŃSTWA 

indywidualny gadżet reklamowy!

Powszechnymi możliwościami technicznymi są:

  jedno- lub wielokolorowy nadruk, możliwy do wykonania na 

powierzchni większości materiałów

  wytrawienie lub wytłoczenie (wybicie), zalecane na powierzchnie 

metalowe

  wypalenie, stosowane na powierzchniach drewnianych

  natrysk stały (relief), na powierzchniach z tworzywa sztucznego

Sposób postępowania jest bardzo prosty!

Państwo wyszukujecie sobie odpowiedni artykuł, który chcielibyście 

mieć jako swój indywidualny gadżet reklamowy i udostępniacie nam 

swoje logo, hasło reklamowe albo jakiś motyw. Przy wyborze najbard-

ziej optymalnego wariantu, koloru czy też techniki wykonania - zawsze 

służymy pomocą i jesteśmy do Państwa dyspozycji.

Państwa pomysły, nasz artykuł i nasze doświadczenie -w takiej kombi-

nacji wspólnie zatroszczymy się abyście Państwo na długo pozostali we 

wdzięcznej pamięci waszych Klientów! 

THERMOHAUSER ARTICOLI PROMOZIONALI / THERMOHAUSER - PRODUKTY Z LOGO NA REKLAMĘ
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TECNICHE DI PERSONALIZZAZIONE

La maggior parte dei nostri articoli possono essere personalizzati con il 

vostro nome. 

Vi suggeriamo di visionare le tecniche di personalizzazione con i relativi 

simboli.

TECHNIKI WYKONYWANIA NADRUKÓW

Większość artykułów z naszej oferty nadaje się do wykonania na nich 

indywidualnego nadruku.

Daną technikę wykonania nadruku rozpoznacie Państwo po poniższych 

symbolach:

SOMMARIO DELLE TECNICE DI PERSONALIZZAZIONE 

PIU’ AGGIORNATE

PRZEGLĄD STOSOWANYCH TECHNIK NADRUKU

SERIGRAFICA

–  adatta a diverse superfici

–  è possibile effettuare la stampa ad 

uno o più colori (un cliché per ogni 

colore)

– risultato interessante

DRUK

–  nadaje się na różne powierzchnie

–  możliwy nadruk jedno- lub 

wielokolorowy (do każdego koloru 

wymagane jest osobne sito)

–  elegancki efekt 

AD ACIDO

–  adatto per superfici di metallo 

(acciaio inox)

–  duratura, risultato interessante

WYTRAWIENIE

–  nadaje się na powierzchnie 

metalowe (stal nierdzewna)

–  długotrwały, elegancki efekt 

AD INCISIONE

–  adatto per superfici di metallo

–  duratura, risultato interessante

WYTŁOCZENIE (WYBICIE)

–  nadaje się na powierzchnie 

metalowe

–  długotrwały, elegancki efekt

A FUOCO

– adatto per superfici di legno

–  duratura, risultato interessante

WYPALENIE

–  nadaje się do powierzchni  

drewnianych

–  motyw wypalony jest na drewnie 

stemplem

– długotrwały, elegancki efekt

AD INIEZIONE

–  adatta per superfici di plastica

–  il colore della stampa è dello 

stesso colore dell’articolo

–  risultato interessante e duraturo

NATRYSK STAŁY (RELIEF)

–  nadaje się na powierzchnie z 

tworzywa sztucznego

– zawsze jest w kolorze tworzywa 

– długotrwały, elegancki efekt



PASSO A PASSO VERSO IL VOSTRO ARTICOLO PERSONA-

LIZZATO!

1.  Voi scegliete un articolo dalla nostra gamma di prodotti! 

 

 N.B.: ci sono delle quantità minime, richieste tecniche (p.e. colori, 

opzioni di stampa, …) da rispettare per ogni prodotto. 

Non esitate a contattare il nostro team vendite per ricevere 

un’offerta specifica per voi!

2.  Voi ci fornirete il master grafico del vostro logo, slogan o imma-

gine. Con esso noi creeremo il layout di stampa che ci permetterà di 

ottenere il miglior risultato per voi. 

 

Se non avete il master grafico, che soddisfi le richieste, non esitate a 

chiedere il nostro aiuto

3.  Tutti i dettagli sono stati stabiliti – colori, misure, quantità, 

master – questo è il momento che voi autorizziate il layout per 

poter procedere con la produzione.

4.  Noi produciamo e consegniamo il vostro articolo promozionale 

direttamente a voi!

KROK PO KROKU DO PAŃSTWA WYBRANEGO ARTYKUŁU!

1.   Państwo decydujecie się na jakiś artykuł i wybieracie go z 

naszego asortymentu! 

 

Proszę wziąć pod uwagę: do każdego artykułu obowiązuje mini-

malna ilość zamówienia, określony kolor jak również warunki ich 

technicznego wykonania. Nasi handlowcy chętnie Państwu w tym 

pomogą!

2.  Państwo udostępniacie nam swoje logo, hasło reklamowe lub 

motyw najlepiej w wersji elektronicznej. Na podstawie tych 

materiałów wykonujemy odpowiednią matrycę aby Państwa logo 

prezentowało się jak najkorzystniej! 

 

A jeśli nie dysponujecie Państwo takimi materiałami postaramy się 

dalej pomóc.

3.  Państwo wyrażacie zgodę na rozpoczęcie produkcji - wiążący 

pozostaje wybrany kolor i ilość.

4.  Produkujemy i dostarczamy Państwu Wasz indywidualny gadżet 

reklamowy!

THERMOHAUSER ARTICOLI PROMOZIONALI / THERMOHAUSER - PRODUKTY Z LOGO NA REKLAMĘ
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I NOSTRI RASCHIETTI, PRODOTTI IN PP, SONO IL PUNTO 
FORTE DEGLI ARTICOLI PER LE VOSTRE PROMOZIONI! 

Scegliete uno dei colori qui sotto riportati per il vostro raschietto: 

NASZE SKROBKI Z PP TO KLASYKA SPOŚRÓD PRODUKTÓW 
REKLAMOWYCH!

Paleta dostępnych atestowanych kolorów skrobek:

UN ALTRO ARTICOLO, BEN CONOSCIUTO, E’ IL NOSTRO 
COLTELLO IN NASTRO D’ACCIAIO, DISPONIBILE IN DIVERSI 
COLORI! 

Le impugnature sono disponibili nei seguenti colori:

INNE CHĘTNIE KUPOWANE PRODUKTY TO NASZE NOŻE 
ZE STALI WALCOWANEJ Z RĄCZKAMI W RÓŻNYCH 
DOSTĘPNYCH KOLORACH!

Paleta dostępnych atestowanych kolorów rączek:

A
RT

IC
O

LI
 P

RO
M

O
ZI

O
N

A
LI

 / 
PR

O
D

U
KT

Y 
Z 

LO
G

O
 N

A
 R

EK
LA

M
Ę

G0

C1

A1

1a

4a

G2

C3

1b

4b

G3

D2

1c

5a

G4

D4

2a

6a

E1D5

2b

7a

F1

H1

2c

8a

F2

B1

3a

F4

I1

3b

F5

ODUKTY TO NASZE NOŻE
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Materiale Sigla Descrizione Restitenza al calore Caratteristiche e vantaggi

Acrilonitrile Butadiene Sirene ABS opaco, molto duro da ca. -50 °C  
sino a +100 °C

antiurto, lavabile in lavastoviglie

Polipropilene Espanso EPP possibile inchiostrazione, 
elastico

da ca. -40 °C  
sino a +120 °C

leggero, resistente alla rottura, agli 
acidi, inodore ed insapore, lavabile in 
lavastoviglie

Polietilene A Bassa Densità HDPE bianco naturale o colorato, 
opaco, morbido ed elastico

da -50 °C  
sino a ca. +95 °C

infrangibile, antiurto, per brevi periodi di 
tempo resistente all’acqua bollente

Melamina MF bianca o colorata, opaco lucido, 
molto dura, non elastica

da ca. -50 °C  
sino a +100 °C

resistente alla rottura, superficie dura, 
non lascia odori o sapori, lavabile in 
lavastoviglie

Polietilene Ad Alta Densità LDPE bianco naturale o colorato, 
opaco, duro ed elastico

da -50 °C  
sino a ca. +70 °C

infrangibile, antigraffio, resistente e stabi-
lità dimensionale da acqua bollente

Poliamide PA bianco naturale o colorato, 
opaco lucido, rigido

da ca. -40 °C  
sino a +250 °C

possibilità di rinforzo con fibra di vetro, 
resistente, infrangibile

Poliossimetilene POM bianco trasparente, possibile 
inchiostrazione, duro

da -40 °C  
sino a ca. +150 °C

resistente alle temperature, lavabile in 
lavastoviglie

Polipropilene PP bianco naturale o colorato, 
lucido, duro ed elastico

da 0 °C  
sino a ca. +105 °C

infrangibile, antiurto, resistente e stabilità 
dimensionale da acqua calda, steriliz-
zabile

Polistirolo PS cristallino, opaco e lucido sino a ca. +75 °C le parti normalmente sollecitate resistono 
in acqua bollente

Stirene-Acrilonitrile SAN trasparente o colorato, molto 
lucido, rigido

da -50 °C  
sino a ca. +100 °C

superficie molto dura, antigraffio, per un 
breve periodo di tempo insuscettibile alle 
temperature, antiurto

* Con riserva di modifiche e correzioni.

Questo simbolo “bicchiere-forchetta” è stato istituito dall’Associazione Racco-
mandazione Comunità Europea. Per thermohauser questo simbolo garantisce che 
i nostri materiali plastici sono fisiologicamente ineccepibili, questo significa che i 
nostri prodotti sono adatti al contatto con alimenti.

Questo simbolo indica che le plastiche utilizzate da ther-
mohauser sono riciclabili.
Symbol ten oznacza ,że tworzywa sztuczne zastosowane 
przez thermohausera nadają się do recyklingu
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Tworzywo Materiał skrót wygląd Odporność na 
temperaturę

Własności i zalety

styren- 
akrylonitrilbutadienowy

ABS matowy, bardzo twardy ok.-50 ºC 
do ok. +100 °C

niełamliwy, nietłukący, można myć w 
zmywarkach,odporny na oleje

wysoko spieniony  
polipropylen

EPP może być, barwiony, elastyczny ok. -40 °C 
do ok. +120 °C

odporny na kwasy, nie pęka, neutralny  
w smaku i zapachu, można myć w  
zmywarkach, łatwy do utrzymania w 
czystości

polietylen niskociśnieniowy HDPE mleczno biały i kolorowy, bez 
połysku, miękki elastyczny

-50 ºC 
do ok. +95 °C

niełamliwy, nietłukący, odporny na krótki 
kontakt z gotującą wodą

melamina MF biała i kolorowa, matowa aż 
po błyszczącą, bardzo twarda, 
nieelastyczna

ok.-50 ºC 
do ok. +100 °C

odporna na uszkodzenia, bardzo twarda 
górna powierzchnia, nie wchłania 
obcych zapachów, nadaje się do mycia w 
zmywarkach

polietylen wysokociśnieniowy LDPE mleczno biały i barwiony, 
bardzo błyszczący, twardy i 
sprężysty

-50 °C 
do ok. +70 °C

niełamliwy, nietłukący, prawie nie ulega 
deformacji we wrzącej wodzie

poliamid PA mleczno biały i kolorowy, mało 
błyszczący, sztywny

ok. -40 °C  
do +250 °C

możliwość wzmacniania włóknem  
szklanym, nie pęka, bardzo odporny

poliacetal POM biały prześwitujący, można 
barwić, twardy

-40 °C 
do ok. +150 °C

nie ulega deformacjom, odporny w  
szerokim przedziale temperatur, można 
myć w zmywarkach

polipropylen PP mleczno biały i kolorowy, 
bardzo błyszczący, twardy i 
sprężysty

0°C
do ok. +105 °C

niełamliwy, nietłukący, nie deformuje się 
we wrzącej wodzie, można sterylizować

polistyren PS przejrzysty z matowym  
połyskiem

do ok. +75 °C nie deformuje się we wrzącej wodzie

styren-akrylonitril SAN przezroczysty i kolorowy, 
bardzo błyszczący, sztywny

-50 ºC 
do ok. +100 °C

bardzo dobra odporność powierzchniowa, 
nie rysuje się, odporny na zmiany  
temperatur, a także na krótki kontakt z 
wrzącą wodą, nietłukący

* Za błędy w druku, zmiany i nieścisłości nie ponosimy odpowiedzialności.

Symbol „kieliszka i widelca“ na artykułach wyprodukowanych przez thermo-
hausera oznacza wg.przepisów unijnych,że artykuły te zostały wyprodukowane 
z tworzyw sztucznych nienagannych pod względem fizjologicznym.Wszystkie te 
produkty nie budzą żadnych zastrzeżeń pod względem sanitarnym.

Symbol ten oznacza ,że tworzywa sztuczne zastosowane 
przez thermohausera nadają się do recyklingu
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Descrizione Icon oznaczenie grafiki

Codice nr art.

Codice nero nr art. czarny

Codice blu nr art. niebieski

Codice rosso nr art. czerwony

Colore kolor

Descrizione opis

Informazioni aggiuntive informacje dodatkowe

Dimensioni esterne cm  
(L x P x A)

wymiary zewnętrzne cm  
(dł. x szer. x wys.)

Dimensioni interne cm  
(L x P x A)

wymiary wewnętrzne cm  
(dł. x szer. x wys.)

Lunghezza cm długość cm

Larghezza cm szerokość cm

Altezz esterna cm wysokość zewnętrzna cm

Altezza interna cm wysokość wewnętrzna 
cm

Dimensioni superficie di 
lavoro cm (L x P)

wymiary powierzchni w 
cm (dł. x szer. )

Diametro średnica

Diametro cm interno średnica wewnętrzna 
w cm

Diametro sotto / sopra 
cm

średnica dołu / góry 
w cm

Diametro Fondo cm średnica spodu w cm

Altezza cm wysokość boku cm

Dimensioni cm (ø x A) wymiary (Ø x wys.)

Dimensioi esterne cm 
(ø x A)

wymiary zewnętrzne cm  
(Ø x wys.)

Dimensioni interne cm 
(ø x A)

wymiary wewnętrzne cm  
(Ø x wys.)

Diametro parte superiore 
imbuto cm

średnica lejka u góry 
w cm 

Diametro tubo imbuto 
cm

średnica wylotu lejka 
w cm 

Lunghezza rullo cm długość robocza wałka 
cm 

Larghezza rullo cm grubość wałka w cm 

Spessore filo mm grubość drutu mm 

Larghezza pennello cm szerokość włosia cm 

Lunghezza manico / 
setole cm

długość uchwytu / włosia 
cm 

cm

cm

cm

cm

cm

cm

cm

cm
cm

i

cm

cm

cm

cm

cm

cm

cm

cm

cm

cm

cm

mm

Descrizione Icon oznaczenie grafiki

Larghezza spatola cm szerokość skrobki w cm

Spessore μ grubość μ (w mikronach)

Spessore mm grubość w mm

Larghezza maglie mm wymiary oczek w mm  

Dimensioni cm  
(lunghezza x base)

wymiary w cm  
(bok x podstawa)

Distanza tra le lame cm szerokość rozstawu w cm

Altezza di taglio cm wysokość krawędzi 
tnącej cm

Livelli piętra

Numero di fette ilość sztuk

Numero di forme per 
foglio

ilość sztuk w szablonie

Suddivisioni possibili podział

Numero di denti opzionali liczba ząbków

Numero di fori liczba otworków

Bordo lama rodzaj ostrza

Lunghezza lama cm długość ostrza cm 

Larghezza lama cm szerokość ostrza cm

Potenza di allaccio V / L przyłącze prądu V / W

Scala di temperatura °C zakres pomiaru °C

Scala di temperatura 
°C / °F

zakres pomiaru °C / °F

valore soglia a una tempe-
ratura di contatto di 250 °C

maksymalna temperatura  
kontaktowa 250 °C

Peso del pane g waga chleba g

Forza portante kg udźwig w kg

Peso g waga w gramach

Volume l pojemność w litrach

Sacchetti al rotolo ilość worków na rolce

unità / pacchetto (pezzi) ilość sztuk w opakowaniu

g

ltr.

C F

C

V / W

μ

mm

mm

cm

b
h

cm

cm

cm

g

cm

kg

cm



Dziękujemy za pomoc i fachowe wsparcie 

przy tworzeniu tego katalogu:

Per il supporto durante la preparazione del 

nostro catalogo ringraziamo particolarmente:

Dla naszego środowiska! Katalog  

został wydrukowany na papierze  

certyfikowanym FSC.

FSC jest światowym znakiem  

świadczącym o pochodzeniu drewna 

z lasów prowadzonych ekologicznie 

zgodnie z przepisami.

Un supporto attivo per il nostro ambien-

te! Il nostro catalogo è stato stampato 

su carta certificata FSC!

FSC è la più grande organizzazione  

certificata mondiale che promuove la 

gestione delle foreste in modo corretto e 

responsabile.
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